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Welcome to the Gospel Primer. Thank you for your interest in the Holy Bible Aionian Edition ®,
found at AionianBible.org. The Aionian Bible project invites you to reconsider popular Christian
understanding. It may seem utterly ridiculous to suggest that the most well-known verse in the
history of Christianity, John 3:16, was improperly translated. And it may seem preposterous
to propose that a destiny of Heaven or Hell is not the complete picture. Yet have we or our
forefathers ever carried ignorance and errors along for centuries in the past? We have. Even so,
the Aionian Bible project does not abandon tradition or Christian heritage. We have much to learn
from the belief and practice of godly men and women throughout all ages. And this booklet is a
primer to the good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
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ಮುನು

ಕನಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses.
To help parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed
and most variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our
sources at eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net.
The Aionian Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing
100% freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's
Guide and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why
purple? King Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!
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ಆ ಾಂಡ

1ಆ ಯ ೕವರು ಆ ಾಶವನೂ ಭೂ ಯನೂ

ಸೃ ದರು. 2 ಭೂ ಯು ಾ ಾರ ಾ ಯೂ

ಬ ಾ ಯೂ ಇತು. ಆ ಾಗರದ ೕ ಕತ ಕ ತು.

ೕವ ಾತರು ಜಲ ಸಮೂಹಗಳ ೕ ಚ ಸು ದರು.

3 ಆಗ ೕವರು, “ ಳ ಾಗ ” ಎನಲು, ಳ ಾ ತು.

4 ೕವರು ಳಕನು ಒ ಯ ಂದು ಕಂಡರು. ೕವರು

ಳಕನು ಕತ ಂದ ಪ ೕ ದರು. 5 ೕವರು ಳ

ಹಗಲು ಎಂದೂ ಕತ ಾ ಎಂದೂ ಕ ದರು. ಆಗ

ಾಯಂ ಾಲ ಉದಯ ಾಲ ಆ ದಲ ಯ

ನ ಾ ತು. 6 ನಂತರ ೕವರು, “ಜಲ ಾ ಯ

ನಡು ಾರ ಾದ ಗುಮಟ ಾಗ , ಅದು ೕ ಂದ

ಭೂ ಯನು ಪ ೕಕ ಾಡ ,” ಎಂದರು. 7 ೕ

ೕವರು ಾರ ಾದ ಗುಮಟವನು ಅದರ ಳ ದ ೕರನೂ

ಅದರ ೕ ದ ೕರನೂ ಪ ೕ ದರು. ಅದು ಾ ೕ

ಆ ತು. 8 ೕವರು ಆ ಗುಮಟ ಆ ಾಶ ಎಂದು ಕ ದರು.

ೕ ಾಯಂ ಾಲ ಉದಯ ಾಲ ಆ ಎರಡ ಯ

ನ ಾ ತು. 9ಆಗ ೕವರು, “ಆ ಾಶದ ಳ ರುವ ೕರು

ಒಂ ೕ ಸಳದ ಕೂ ೂಳ , ಒಣ ಲ ಾ ಸ ,”

ಎಂದರು. ಅದು ಾ ೕ ಆ ತು. 10 ೕವರು ಒಣ

ಲ “ಭೂ ” ಎಂದೂ ಕೂ ೂಂ ದ ೕ “ಸಮುದ”

ಎಂದೂ ಸ ಟರು. ೕವರು ಅದನು ಒ ಯ ಂದು

ಕಂಡರು. 11ಅನಂತರ ೕವರು, “ಭೂ ಯು ಹುಲನೂ

ೕಜ ಡುವ ಡಗಳನೂ ಅದರದರ ಾ ಗನು ಾರ ಾ

ೕಜ ಳ ಹ ನಮರಗಳನೂ ಉತ ಾಡ ,” ಎಂದು

ೕ ದರು. ಅದು ಾ ೕ ಆ ತು. 12ಭೂ ಯ ೕ

ತಮ ತಮ ಾ ಯ ಪ ಾರ ೕಜ ಡುವ ಾ ಪಲದ

ಡಗ ಉಂ ದ ಮತು ಅದರದರ ಾ ಗನು ಾರ ಾ

ೕಜ ಳ ಹ ನಮರಗಳನು ದ . ೕವರು

ಅದನು ಒ ಯ ಂದು ಕಂಡರು. 13 ೕ ಾಯಂ ಾಲ

ಉದಯ ಾಲ ಆ ಮೂರ ಯ ನ ಾ ತು. 14

ಅನಂತರ ೕವರು, “ಹಗಲನು ಾ ಂದಪ ೕ ಸು ದ

ಆ ಾಶಮಂಡಲದ ಳಕುಗ ರ ; ಅ ಾಲಗಳನೂ

ನ ಸಂವತರಗಳನೂ ಸೂ ಸುವ ಗುರುತುಗ ಾ ರ . 15

ಅ ಭೂ ಳಕನು ೂಡು ದ ಆ ಾಶಮಂಡಲದ

ೕಪಗಳಂ ರ ,” ಎಂದರು. ಅದು ಾ ೕ ಆ ತು. 16

ಹಗಲ ಾ ದ ೂಡ ಳಕನು, ಾ ಯ ಾ ದ

ಕ ಳಕನು ಎಂಬಂ ೕವರು ಎರಡು ೂಡ

ಳಕುಗಳನು ಉಂಟು ಾ ದರು. ೕವರು ನ ತಗಳನು

ಸಹ ಉಂಟು ಾ ದರು. 17 ೕವರು ಆ ಳಕುಗಳನು

ಆ ಾಶದ ಟು ಭೂ ಳಕನು ೂಡು ದಕೂ 18

ಹಗಲನು ಮತು ಾ ಯನು ಆ ದಕೂ ಳಕನು

ಕತ ಂದ ಪ ೕ ಸು ದಕೂ ೕವರು ಅ ಗಳನು

ೕ ದರು. ೕವರು ಅದನು ಒ ಯ ಂದು ಕಂಡರು. 19

ೕ ಾಯಂ ಾಲ ಉದಯ ಾಲ ಆ ಾಲ ಯ

ನ ಾ ತು. 20 ಆ ೕ ೕವರು, “ ೕ ನ

ೕವಜಂತುಗ ತುಂ ೂಳ , ಭೂ ಯ ೕ

ಆ ಾಶಮಂಡಲದ ಪ ಗ ಾ ಾಡ ,” ಎಂದರು.

21 ೕ ೕವರು ೂಡ ಜಲಚರಗಳನು, ೕ ನ

ತುಂ ರುವ ಎ ಾ ಚ ಸುವ ೕವ ಜಂತುಗಳನು, ಗ ಳ

ಪ ಂದು ಪ ಯನು ಅ ಗಳ ಾ ಗನು ಾರ ಾ

ಸೃ ದರು. ೕವರು ಅದನು ಒ ಯ ಂದು ಕಂಡರು. 22

ೕವರು ಅ ಗಳನು ಆ ೕವ ಅ ಗ , “ ೕ

ಅ ವೃ ಾ , ಸಮುದಗಳ ೕರನು ತುಂ ,

ಭೂ ಯ ೕ ಪ ಗಳ ಸಂ ಗ ,” ಎಂದರು. 23

ೕ ಾಯಂ ಾಲ ಉದಯ ಾಲ ಆ ಐದ ಯ

ನ ಾ ತು. 24 ಆ ೕ ೕವರು, “ಭೂ ಂದ

ಎ ಾ ತರಹದ ೕ ಗ ಉಂ ಗ : ಪಶುಗ ,

ಲದ ೕ ಹ ಾಡುವ ೕ ಗ , ಾಡುಮೃಗಗ ,

ತಮ ತಮ ಾ ಗನು ಾರ ಾ ಉಂ ಗ ,” ಎಂದರು.

ಅದು ಾ ೕ ಆ ತು. 25 ೕ ೕವರು ಎಲ

ತರದ ಾಡುಮೃಗಗಳನೂ ಪಶುಗಳನೂ ಲದ ೕ

ಹ ಾಡುವ ೕ ಗಳನೂ ಅ ಗಳ ಾ ಗನು ಾರ ಾ

ಉಂಟು ಾ ದರು. ೕವರು ಅದನು ಒ ಯ ಂದು

ಕಂಡರು. 26ತರು ಾಯ ೕವರು, “ ಾ ನಮ ಸರೂಪದ ,

ನಮ ೂೕ ಯ ಮನುಷನನು ಉಂಟು ಾ ೂೕಣ.

ಅವರು ಸಮುದದ ರುವ ೕನುಗಳ ೕ ಯೂ ಆ ಾಶದ

ಪ ಗಳ ೕ ಯೂಪಶುಗಳ ೕ ಯೂ ಾಡುಮೃಗಗಳ

ೕ ಯೂ ಲದ ೕ ಹ ಾಡುವ ಎ ಾ ೕ ಗಳ

ೕ ಯೂ ಆ ಾಡ ,” ಎಂದರು. 27 ೕ ೕವರು

ಮನುಷನನು ತಮ ಸರೂಪದ ಸೃ ಾ ದರು. ೕವರ
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ಸರೂಪದ ೕ ಅವರನು ಸೃ ಾ ದರು. ಅವರನು

ಗಂಡು ಸೃ ಾ ದರು. 28 ೕವರು ಅವರನು

ಆ ೕವ , “ ೕ ಸಂ ಾನ ಳವ ಾ , ಸಂ ಯ

, ಭೂ ಯನು ತುಂ ಅದನು ಆ . ಸಮುದದ

ೕನುಗಳ ೕ ಯೂ ಆ ಾಶದ ಪ ಗಳ ೕ ಯೂ

ಲದ ೕ ಚ ಸುವ ಎ ಾ ೕ ಗಳ ೕ ಯೂ

ಆ ನ ,” ಎಂದು ಅವ ೕ ದರು. 29 ೕವರು,

“ಇ ೂೕ, ಭೂ ಯ ೕ ರುವ ೕಜ ಡುವ ಸಕಲ

ಸಸಗಳನೂ ೕಜ ಡುವ ಸಕಲ ಹ ನ ಮರಗಳನೂ

ಮ ೂ ೕ . ಅ ಮ ಆ ಾರ ಾ ರು .

30 ಭೂ ಯ ರುವ ಎ ಾ ೕ ಗ ಗೂ ಆ ಾಶದ

ಪ ಗ ಗೂ ಲದ ೕ ಹ ಾಡುವ ೕ ಗ ಗೂ

ಉ ರನು ೂಂ ರುವ ಪ ಂದು ೕ ಗ ಹ ಾದ

ಸಸಗಳ ಾ ಾನು ಆ ಾರ ಾ ೂ ೕ ,” ಎಂದರು.

ಅದು ಾ ೕ ಆ ತು. 31 ೕವರು ಾ

ಉಂಟು ಾ ದ ಾ ೂೕಡಲು, ಅ ಲ ಬಹಳ

ಒ ಯ ಾ ದ . ೕ ಾಯಂ ಾಲ ಉದಯ ಾಲ

ಆ ಆರ ಯ ನ ಾ ತು.

2 ೕ ಭೂ ಾ ಾಶಗ ಅ ಗಳ ರುವ ಸಮಸ

ಸಂ ಣ ಾ ತ ಾದ . 2 ೕವರು ತಮ

ಾಯ ಗಳ ಾ ಮು ದ ೕ ಏಳ ಯ ನದ

ಶ ೂಂಡರು. 3 ಅನಂತರ ೕವರು ಏಳ ಯ

ನವನು ಆ ೕವ , ಅದನು ಪ ತ ನವ ಾ

ಾ ದರು. ಏ ಂದ ಆ ನದ ೕವರು ಸೃ ದ ತಮ

ಎ ಾ ಲಸಗ ಂದ ಶ ೂಂಡರು. 4 ೂೕವ

ೕವರು ಭೂ ಾ ಾಶಗಳನು ಉಂಟು ಾ ದರು. ಇ ೕ

ಭೂ ಾ ಾಶಗಳ ಾ ಣ ಚ . 5ಭೂ ಯ ಾವ

ಡ ಇನೂ ರ ಲ, ಾವ ಪಲ ಇನೂ

ರ ಲ. ಏ ಂದ ೂೕವ ೕವರು ಭೂ ಯ

ೕ ಮ ಸು ರ ಲ. ಆಗ ಭೂ ಯನು ವವ ಾಯ

ಾಡು ದ ಮನುಷನೂಇರ ಲ. 6ಆದ ಭೂ ಂದ

ಮಂಜು ಏ ಬಂದು ಲವ ಾ ೂೕ ತು. 7 ೕ ರಲು

ೂೕವ ೕವರು ಲದ ಮ ಂದ ಮನುಷನನು

ರೂ , ಅವನಮೂ ನ ೕವ ಾಸವನು ಊ ದರು ಆಗ

ಅವನು ೕ ಸುವ ವ ಾದನು. 8 ೂೕವ ೕವರು

ವ ರುವ ಏ ೕ ಯ ೂೕಟವನು ಾ ,

ಾ ರೂ ದ ಮನುಷನನು ಅದರ ಇ ದರು. 9

ೂೕವ ೕವರು ೂೕಟ ರಮ ಊಟ ಒ ಯ

ಆದ ಎ ಾ ಮರಗಳನೂ ಭೂ ಯ ಯುವಂ

ಾ ದರು. ೂೕಟದ ಮಧದ ೕವದ ಮರವನೂ

ಒ ಯದರ ಮತು ಟದರ ವ ಯ ಮರವನೂ

ಯುವಂ ಾ ದರು. 10 ಏ ೕ ಂದ

ಒಂದು ನ ಹ ದು, ೂೕಟವನು ೂೕ ಸು ತು. ಅದು

ಅ ಂದಹ ದು ಾಗ ಾ , ಾಲು ಉಪನ ಗ ಾದ . 11

ದಲ ಯದರ ಸರು ೕ ೂೕ ; ಅದು ಬಂ ಾರ ರುವ

ಹ ೕಲ ೕಶವ ಾ ಸು ಹ ಯು ತು. 12ಆ ೕಶದ

ಬಂ ಾರ ಉತಮ ಾ ತು. ಅ ಬ ೂೕಲಖ ಧೂಪ

ಮತು ೂೕ ೕ ಕ ರತ ಇದ . 13ಎರಡ ಯನ ಯ

ಸರು ೕ ೂೕ ; ಅದು ಕೂ ೕಶವ ಾ ಸು

ಹ ಯು ತು. 14ಮೂರ ಯ ನ ಯ ಸರು ೖ ;

ಅದು ಅ ೕ ಾ ೕಶದ ವ ಹ ಯು ತು.

ಾಲ ಯ ನ ಯು ಯೂ ೕ ೕ . 15 ೂೕವ

ೕವರು ಮನುಷನನು ಕ ದು ೂಂಡು ೂೕ , ಏ

ೂೕಟದ ಲಸ ಾಡು ದಕೂ ಾಯು ದಕೂ ಅದರ

ಇಟರು. 16 ಇದಲ ೂೕವ ೕವರು ಮನುಷ ,

“ ೕನು ೂೕಟದ ಎ ಾ ಮರಗಳ ಹಣುಗಳನು ನ

ಇ ಾನು ಾರ ಾ ನಬಹುದು. 17 ಆದ ಒ ಯದರ,

ಟದರ ವ ಯಮರದ ಹಣನು ೕನು ನ ಾರದು.

ಏ ಂದ , ೕನು ಅದನು ಂದ ನ ೕ ಾಯು ,”

ಎಂದು ೕ ದರು. 18 ಅನಂತರ ೂೕವ ೕವರು,

“ಮನುಷನು ಒಂ ಾ ರು ದು ಒ ಯದಲ. ಅವ

ಸ ೕ ವ ಸಹ ಾ ಯನು ಉಂಟು ಾಡು ನು,”

ಎಂದರು. 19 ೂೕವ ೕವರು ಭೂ ಯ ರುವ

ಎ ಾ ಾಡುಮೃಗಗಳನೂ ಆ ಾಶದ ಎ ಾ ಪ ಗಳನೂ

ಮ ಂದ ರೂ ದ ೕ , ಅ ಗ ಮನುಷನು

ಏನು ಸ ಡುವ ೂೕ ಎಂದು ೂೕಡು ದ , ಅ ಗಳನು

ಅವನ ಬ ತಂದರು. ಒಂ ೂಂದು ೕ ಗೂಮನುಷನು

ಕ ದ ೕ ಆ ೕ ಗ ಾ ಸ ಾ ತು. 20 ೕ

ಮನುಷನು ಎ ಾ ಪಶುಗ ಗೂ ಆ ಾಶದ ಪ ಗ ಗೂ

ಾಡುಮೃಗಗ ಗೂ ಸ ಟನು. ಆದ ಆ ಾಮ

ಸ ೕ ವ ಸಹ ಾ ಯು ಾ ಸ ಲ. 21ಆದ ಾರಣ

ೂೕವ ೕವರು ಮನುಷ ಾಢ ಬರ ಾ ದರು.
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ಅವನು ಸು ರು ಾಗ, ಅವರು ಅವನ ಪ ಯನು

ದು ೂಂಡು, ಅದರ ಸಳವನು ಾಂಸ ಂದಮು ದರು.

22 ಬ ಕ ೂೕವ ೕವರು ಮನುಷ ಂದ ದ

ಪ ಂದ ಒಬ ೕಯನು ಉಂಟು ಾ , ಆ ಯನು

ಆಮನುಷನ ಬ ತಂದರು. 23ಆಗಮನುಷನು ೕ

ೕ ದನು: “ಇದು ನನ ಎಲು ಂ ಾದ ಎಲುಬು ಮತು

ನನ ಾಂಸ ಂ ಾದ ಾಂಸ ಾ . ಈ ನರ ಂದ

ರು ದ ಂದ, ಈ , ‘ ಾ ’ ಎಂದು ಎ ೂ ವ .”

24ಈ ಾರಣ ಂದ ರುಷನು ತಂ ಾ ಗಳನು ಟು,

ತನ ಂಡ ಯನು ೕ ೂ ವನು. ಅವ ಬರೂ ಒಂ ೕ

ಶ ೕರ ಾ ರುವರು. 25ಆ ಾಮನೂ ಅವನ ಂಡ ಯೂ

ತ ಾ ದರೂ ಾ ೂಳ ಲ.

3 ೂೕವ ೕವರು ಸೃ ದ ಅಡ ಯ

ಎ ಾ ಾಡುಮೃಗಗ ಂತ ಸಪ ಬಹು

ಯು ಯುಳ ಾ ತು. ಅದು ೕ , “ ೕ ೂೕಟದ ರುವ

ಾವ ಮರದ ಹಣನೂ ನ ಾರ ಂದು ೕವರು ೕ ದು

ಜ ೕ?” ಎಂದು ೕ ತು. 2 ಆಗ ೕಯು ಸಪ ,

“ ೂೕಟದ ಮರಗಳ ಹಣುಗಳನು ಾ ನಬಹುದು.

3 ಆದ ೂೕಟದ ಮಧದ ರುವ ಈ ಮರದ ಹ ನ

ಷಯ ಾ , ‘ ೕ ಇದನು ನಲೂ ಕೂಡದು, ಮುಟಲೂ

ಕೂಡದು; ಂದ ಸತು ೂೕಗು ’ ಎಂದು ೕವರು

ೕ ಾ ,” ಎಂದ . 4 ಸಪ ೕ , “ ೕ

ಶಯ ಾ ಾಯು ಲ. 5 ೕ ಇದನು ಂದ ನದ

ಮ ಕಣುಗ ಯು , ೕ ಒ ಯದನು ಮತು

ಟದನು ಅ ತವ ಾ ೕವರ ಾ ಇರು . ಇದು

ೕವ ,” ಎಂದು ೕ ತು. 6 ಆಗ ೕಯು,

ಆ ಮರದ ಹಣು ಆ ಾರ ಒ ಯ ಾ ಯೂ ಕ

ರಮ ಾ ಯೂ ಾ ೂೕದಯ ಅ ೕ ಸತಕ ಾ ಯೂ

ಇ ಎಂದು ದು, ಆಹಣನು ದು ೂಂಡು ಂದ . ತನ

ಸಂಗಡ ಇದ ಗಂಡ ಗೂ ೂಟ , ಅವನೂ ಂದನು. 7ಆಗ

ಅವ ಬರಕಣುಗ ದ . ಾ ತ ಾ ೕ ಂದು

ದು, ಅವರು ಅಂಜೂರದ ಎ ಗಳನು ದು ೂಂಡು

ತಮ ಾ ೕ ಉಡು ಗಳನು ಾ ೂಂಡರು. 8

ತರು ಾಯ ೂೕವ ೕವರು, ಸಂ ಯ ತಂ ಾ ಯ

ೂೕಟ ೂಳ ಸಂಚ ಸು ರು ಾಗ, ಆ ೕ ರುಷರು

ಅವರ ಸಪಳವನು ೕ , ಅವ ಾ ೂಳ ಾರ ಂದು

ೂೕಟದ ಮರಗಳ ಮಧದ ಅಡ ೂಂಡರು. 9 ಆಗ

ೂೕವ ೕವರು ಮನುಷನನು ಕ ದು ಅವ , “ ೕನು

ಎ ೕ?” ಎಂದರು. 10ಅದ ಅವನು, “ ನ ಶಬವನು

ಾನು ೂೕಟದ ೕ . ಾನು ತ ಾ ರು ದ ಂದ

ಭಯಪಟು ಅಡ ೂಂ ನು,” ಎಂದನು. 11ಅದ ೕವರು,

“ ೕನು ತ ಾ ೕ ಎಂದು ನ ದವರು

ಾರು? ನ ಾರ ಂದು ಾನು ನ ಆ ಾ ದಮರದ

ಹಣನು ಂ ೕ ೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು. 12 ಅದ

ಮನುಷನು, “ ೕನು ನನ ಸಂಗಡ ಇ ದ ೕಯು ಆ

ಮರದ ಹಣನು ನನ ೂಟ . ಾನು ಂ ನು,” ಎಂದು

ೕ ದನು. 13 ೂೕವ ೕವರು ೕ , “ಇ ೕನು

ೕನು ಾ ದು?” ಎಂದು ೕಳಲು, ಅದ ೕಯು,

“ಸಪ ನನನು ವಂ ತು. ಾನು ಂ ನು,” ಎಂದು

ಉತರ ೂಟ . 14 ಆಗ ೂೕವ ೕವರು ಸಪ

ೕ ೕ ದರು, “ ೕನು ಇದನು ಾ ದ ಾರಣ,

“ಎ ಾ ಪಶುಗಳ ಯೂ ಎ ಾ ಾಡುಮೃಗಗಳ ಯೂ

ೕನು ಬಹು ಾಪಗಸ ಾ . ಇಂ ಂದ ನ ೕವನ

ೂ ಂದ ಹ ಾ , ಮಣನು ನು .

15 ಾನು ನಗೂ ೕಗೂ ಮ ಸಂ ಾನಕೂ ಆ ಯ

ಸಂ ಾನಕೂ ೖರತವನು ಇಡು ನು. ಆತನು ನ ತ ಯನು

ಜಜುವನು ಮತು ೕನು ಆತನ ಮ ಯನು ಕಚು .”

16 ಬ ಕ ೕವರು ೕ ೕ ೕ ದರು, “ ಾನು ನ

ಗಭ ೕದ ಯನು ಅ ಕ ಾ ಸು ನು. ೕನು

ೂೕ ಂದ ಮಕಳನು ರು . ನ ಗಂಡನ ೕ

ನ ಬಯ ಇರು ದು. ಅವನು ನನು ಆ ವನು.”

17 ಅನಂತರ ೕವರು ಆ ಾಮ ೕ ೕ ದರು,

“ ನ ಾರ ಂದು ಾನು ನ ಆ ಾ ದ ಮರದ

ಫಲವನು ನ ಂಡ ಯ ಾತು ೕ ಂದ ಾರಣ,

“ ನ ತ ಭೂ ಾಪ ಬಂತು. ನ ೕವ ಾನ ಾ

ಕಷಪಟು ದು ದು, ಅದರ ಹುಟುವ ಯನು ಉಣು . 18

ಭೂ ಯ ಮು ಡಗ ಕ ಗ ಯು .

ೕನು ೂಲದ ಯನು ಉಣು . 19 ೕನು ನಃ

ಮ ೕರುವ ತನಕ, ವ ಡು ಾ ಆ ಾರವನು ಉಣು .

ೕನು ಮ ಂದ ದವ ಾ ರು ದ ಂದ ೕನು ಮ ೕ.

ೕನು ನಃ ಮ ೕರತಕವನು.” 20ಆ ಾಮನು ತನ

ಂಡ ಯ ಸರನು ಹವ ಎಂದು ಕ ದನು. ಏ ಂದ
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ಆ ೕ ಬದು ದವ ಾ ಾ ಾ ಾ . 21

ೂೕವ ೕವರು ಆ ಾಮ ಗೂ ಅವನ ಂಡ ಗೂ

ಚಮ ದ ಅಂ ಗಳನು ಾ ೂ ದರು. 22 ೂೕವ

ೕವರು, “ಇ ೂೕ, ಮನುಷನು ಒ ಯದನು ಮತು

ಟದನು ದು, ನಮ ಒಬನಂ ಾದನ ಾ. ಈಗ ಅವನು

ೖ , ೕವವೃ ದ ಹಣನು ಸಹ ಂದು, ಾಶತ ಾ

ಬದುಕುವವ ಾಗ ಾರದು,” ಎಂದರು. 23ಆದ ಂದ ಅವನು

ಉತ ಾದ ಭೂ ಯ ೕ ವವ ಾಯ ಾಡು ದ

ೂೕವ ೕವರು ಏ ೂೕಟ ೂಳ ಂದ ಅವನನು

ೂರ ಕ ಟರು. 24 ೕ ಅವರು ಮನುಷನನು

ೂರ ಾ , ೕವವೃ ದ ಾ ಯನು ಾಯು ದ

ಏ ೂೕಟದ ವ ದ ರೂ ಯರನೂ ಎ ಾ

ಕ ಯ ಸುತುವ ಾ ಯಖಡವನೂ ಇ ದರು.

4ಆ ಾಮನು ತನ ಂಡ ಾದ ಹವಳನು ಕೂಡಲು,

ಆ ಯು ಗ ಾ , ಾ ನನನು ತು, “ ಾನು

ೂೕವ ೕವರ ಅನುಗಹ ಂದ ಗಂಡು ಮಗುವನು

ಪ ೕ ,” ಎಂದು ೕ ದ . 2 ಅನಂತರ ಆ ಯು

ಅವನ ತಮ ಾದ ೕ ಲನನು ತ . ೕ ಲನು

ಕು ಾಯುವವ ಾದನು ಮತು ಾ ನನು ವವ ಾಯ

ಾಡುವವ ಾದನು. 3 ಸಲ ಾಲದ ತರು ಾಯ, ಾ ನನು

ೂಲದ ಯ ಲವನು ತಂದು, ೂೕವ ೕವ

ಾ ಾ ಸಮ ದನು. 4 ೕ ಲನು ಸಹ ತನ

ಂ ಂದ ೂಚಲ ಕು ಗಳನೂ ಅ ಗಳ ೂಬನೂ

ತಂದನು. ೂೕವ ೕವರು ೕ ಲನನೂ ಅವನ

ಾ ಯನೂ ೂಂಡರು. 5ಆದ ಾ ನನನೂ

ಅವನ ಾ ಯನೂ ೕವರು ಚ ಲ. ಆದ ಂದ

ಾ ನನು ಬಹು ೂೕಪ ೂಂಡನು. ಅವನ ಮುಖ

ಾ ತು. 6ಆಗ ೂೕವ ೕವರು ಾ ನ , “ ೕನು

ೂೕಪ ೂಂ ೕ ? ಏ ನ ಮುಖ ಾ ? 7 ೕನು

ಒ ಯದನು ಾ ದ , ೕನು ೕ ಾರ ಾಗು ಅಲ ೕ?

ೕನು ಒ ಯದನು ಾಡ ೂೕದ , ಾ ಲ ಾಪ

ೂಂ ೂಂ ರು ದು ಮತು ಅದು ನನು ನುಂಗಲು

ಬಯಸುತ . ಆದರೂ ೕನು ಅದರ ೕ ಅ ಾರ

ಾಡ ೕಕು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 8ಅನಂತರ ಾ ನನು,

“ಅಡ ೂೕ ೂೕಣ ಾ,” ಎಂದು ತನ ತಮ

ೕ ದನು. ಅವರು ಅ ಬಂ ಾಗ ಾ ನನು ತನ ತಮ

ೕ ಲನ ೕ ಾ ಾ , ಅವನನು ೂಂದು ಾ ದನು.

9 ೂೕವ ೕವರು ಾ ನನನು, “ ನ ತಮ ೕ ಲನು

ಎ ?” ಎಂದು ೕಳಲು, ಅವನು, “ ಾನ . ಾನು ನನ

ತಮನನು ಾಯುವವ ೂೕ?” ಎಂದು ಉತರ ೂಟನು.

10ಅದ ೂೕವ ೕವರು, “ ೕನು ಏನು ಾ ?

ನ ತಮನ ರಕ ಭೂ ಂದ ನನನು ಕೂಗು . 11

ೕನು ಈಗ ಾಪಗಸ ಾ . ೕನು ಸು ದ ನ ತಮನ

ರಕವನು ೕಕ ಸಲು ಾ ರುವ ಭೂ ಂದ

ರ ಾರ ಾ . 12 ೕನು ಭೂ ಯನು ವವ ಾಯ

ಾ ದರೂ ಅದು ಇನು ಮುಂ ಫ ಸು ಲ. ೕನು

ಭೂ ೂೕಕದ ಅ ಾ ಾ ರುಗುವವನು ಆ ರು ,”

ಎಂದರು. 13 ಆಗ ಾ ನನು ೂೕವ ೕವ ,

“ನನ ಯು ಾಳ ಾರದಷು ೂಡ ಾ . 14ಇ ೂೕ,

ೕ ಈ ನ ನನನು ಸ ೕಶ ಂದ ಓ ಸು ೕರ ಾ!

ಮ ಸಮುಖ ಂದ ಾನು ಮ ಾ ರ ೕ ಾ ತು.

ಭೂ ಯ ಅ ಾ ಾ ರ ೕಕು. ಇದಲ ನನನು

ಕಂಡವರು ೂಲುವರು,” ಎಂದನು. 15ಆದ ಂದ ೂೕವ

ೕವರು ಅವ , “ ಾಗಲ, ಾ ನನನು ೂಲುವವನ

ೕ ಏಳರಷು ಪ ೕ ಾರ ರು ದು,” ಎಂದು ೕ ದರು.

ಾ ನನನು ಕಂಡವರು ೂಲದ ಾ ೂೕವ ೕವರು

ಅವನ ೕ ಒಂದು ಗುರುತನು ಇಟರು. 16ಆಗ ಾ ನನು

ೂೕವ ೕವರ ಸ ಂದ ೂರಟು ೂೕ ,

ಏ ೕ ವ ದ ದ ೂೕದು ಎಂಬ ೕಶದ

ಾ ದನು. 17 ಾ ನನು ತನ ಂಡ ಯನು ಕೂಡಲು,

ಅವ ಗ ಾ ಹ ೂೕಕನನು ಪ ದ . ಇದಲ

ಾ ನನು ಒಂದು ಊರನು ಕ , ಅದ ಹ ೂೕ

ಎಂದು ತನ ಮಗನ ಸರ ಟನು. 18 ಹ ೂೕಕ ಂದ

ಈ ಾದನು ಹು ದನು. ಈ ಾದ ಂದ ಹೂ ಾ ೕಲನು

ಹು ದನು. ಹೂ ಾ ೕಲ ಂದ ತೂ ಾ ೕಲನು

ಹು ದನು. ತೂ ಾ ೕಲ ಂದ ಕನು ಹು ದನು.

19 ಕನು ಇಬರು ೕಯರನು ಮದು ಾದನು.

ಒಬಳ ಸರು ಆ ಾ ಮ ೂಬಳ ಸರು ಾ. 20

ಆ ಾ ಾ ಾಲನನು ತ . ಪಶುಗಳನು ಾಕು ಾ,

ಗು ಾರಗಳ ಾ ಸುವವ ಲರಮೂಲ ರುಷನು ಇವ ೕ.

21 ಇವನ ತಮನ ಸರು ಯೂ ಾಲನು. ಇವನು ನ

ೂಳಲುಗಳನು ನು ಸುವವರಮೂಲ ರುಷನು. 22 ಾ
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ತೂಬ ಾ ನನನು ಪ ದ . ಅವನು ಕಂಚು ಮತು

ಕ ಣದ ಆಯುಧಗಳನು ಾಡುವವ ಾ ದನು. ತೂಬ

ಾ ನನ ತಂ ಯ ಸರು ನಯ ಾ. 23 ಕನು ತನ

ಂಡ ಯ ೕ ಂದನು: “ಆ ಾ, ಾ, ನನ ಾತನು

ೕ . ಕನ ಂಡ ಯ ೕ, ಾನು ೕ ದನು

ಗಮ . ನನ ಾಯ ಾ ದ ಒಬ ಮನುಷನನು

ೂಂ ನು. ನನನು ೂ ದಯುವಕನನು ಹತ ಾ ನು.

24 ಾ ನನನು ೂಂದವ ಏಳರಷು ಪ ೕ ಾರ ಾದ ,

ಕನನು ೂ ಯುವವ , ಎಪ ೕಳರ ಾಗು ದು.”

25ಆ ಾಮನು ರು ತನ ಂಡ ಯನು ಕೂಡಲು, ಆ

ಗಂಡು ಮಗುವನು ತು, “ ಾ ನನು ೂಂದು ಾ ದ

ೕ ಲ ಬದ ಾ , ೕವರು ನನ ೕ ಸಂ ಾನವನು

ೕ ದನು,” ಎಂದು ಆ ಮಗು , ೕ ಎಂದು

ಸ ಟ . 26 ೕತ ಒಬ ಮಗನು ಹು ದನು.

ಅವ ಎ ೂೕ ಎಂದು ಸ ಟನು. ಆ ಾಲದ

ಜನರು, ೂೕವ ಎಂಬ ಸರನು ಆ ಾ ಸು ದ

ಾರಂ ದರು.



ಆಗ ೕಸು, “ತಂ ೕ, ಇವರನು , ಾ ಏನು ಾಡು ಾ ಂದು ಅ ಯರು,”

ಎಂದರು. ೖ ಕ ಾದ ೂೕ ೕಸು ನ ಉಡುಪನು ೕಟು ಾ , ಹಂ ೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34
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ೕ ಾನನು

1ಆ ಯ ಾಕ ತು, ಆ ಾಕ ೕವರ

ಬ ಯ ತು, ಆ ಾಕ ೕವ ಾ ತು. 2 ಆ

ಾಕ ಂಬುವವರು ಆ ಯ ೕವರ ಬ ಯ ದರು.

3 ಆ ಾಕ ಂಬುವವರ ಮೂಲಕ ಾ ೕ ಸಮಸ

ಸೃ ಾ ತು. ಸೃ ಾದ ಗಳ ಾ ದೂ

ಅವ ಲ ಸೃ ಾಗ ಲ. 4 ಅವರ ೕವ ತು. ಆ

ೕವ ಾನವ ಳ ಾ ತು. 5 ಆ ಳಕು ಕತಲ

ಪ ಾ ಸುತ . ಕತ ಯು ಆ ಳಕನು ಅಡ ಸ ಲ. 6

ೕವರು ಕ ದ ಒಬ ಮನುಷ ದನು. ಅವನ ಸರು

ೕ ಾನನು. 7 ತನ ಮೂಲಕ ಎಲರು ಾಸ ಡುವಂ

ಅವನುಆ ಳ ನ ಷಯದ ಾ ೂಡಲು ೕ ಾನನು

ಾ ಾ ಬಂದನು. 8 ಅವ ೕ ಆ ಳ ಾ ರ ಲ.

ಆ ಳ ನ ಷಯದ ಾ ಾ ಬಂದನ ೕ. 9

ಜ ಳಕು ೂೕಕ ಬರು ಾ ತು. ಆ ಳ ೕ

ಪ ಾನವ ಗೂ ಳಕನು ೕಡು ಾ ತು. 10 ಆ

ಾಕ ಂಬುವವರು ೂೕಕದ ದರು ಮತು ೂೕಕ

ಅವರ ಮೂಲಕ ಉಂ ತು. ಆದರೂ ೂೕಕ

ಅವರ ಗುರುತು ಯ ಲ. 11 ಅವರು ತಮ ಸಜನರ

ಬ ಬಂದರು. ಆದ ಸಜನ ೕ ಅವರನು ೕಕ ಸ ಲ.

12 ಆದರೂ ಾ ಾರು ಅವರನು ೕಕ ದ ೂೕ,

ಅಂದ ಅವರ ಸ ನ ಾಸ ಟ ೂೕ ಅವ ಲ

ೕವರ ಮಕ ಾಗುವ ಅ ಾರವನು ೂಟರು. 13

ಇವರು ರಕಸಂಬಂಧ ಂ ಾಗ , ೖ ಕ ಇ ಂ ಾಗ ,

ರುಷನ ಇ ಂ ಾಗ ಹು ದವರಲ, ೕವ ಂದ ೕ

ಹು ದವರು. 14 ಾಕ ಂಬುವವರು ೕಹ ಾ ಾ

ನಮ ಮಧದ ಾ ದರು. ಾ ಅವರಮ ಯನು

ಕಂ . ಆಮ ಯು ತಂ ಂದ ಬಂದ ಏ ೖಕ ತ

ಆ ರುವವ ಇರತಕ ಮ . ಆ ಾಕ ಂಬುವವರು

ಕೃ ಂದಲೂ ಸತ ಂದಲೂ ತುಂ ದವ ಾ ದರು. 15

“ಅವರನು ಕು ತು ೕ ಾನನು ಾ ೂಡು ಾ, ‘ನನ

ಬ ಕ ಬರುವವರು ನನ ಂತ ದ ೕ ಇದುದ ಂದ ಅವರು

ನನ ಂತಲೂ ೕಷರು’ ಎಂದು ಾನು ೕ ದವರು ಇವ ೕ,”

ಎಂದು ೕ ದನು. 16 ಅವರ ಪ ಣ ಂದ

ಾ ಲರೂ ಕೃ ಯ ೕ ಕೃ ಯನು ಪ . 17

ಏ ಂದ ಯಮ ೕ ಯಮೂಲಕ ೂಡ ಾ ತು.

ಕೃ ಯೂ ಸತ ಸ ೕಸು ನ ಮೂಲಕ ಬಂದ .

18 ೕವರನು ಾರೂ ಎಂದೂ ಕಂ ಲ; ತಂ ೕವರ

ಹೃದಯ ಹ ರ ಾ ರುವ ಏ ೖಕ ತ ಆ ರುವವರೂ ಸತಃ

ೕವರೂ ಆ ರುವವರೂ ತಂ ಯನು ಪಕಟಪ ಾ .

19 ರೂಸ ೕ ನ ಹೂದ ಾಯಕರು, ಾಜಕರನು

ಮತು ೕ ಯರನು ೕ ಾನನ ಬ ಕ , “ ೕನು

ಾರು?” ಎಂದು ೕ ದರು. 20 ಅದ ೕ ಾನನು,

“ ಾನು ಸನಲ” ಎಂದು ಅ ಾ ಾ ೂಟನು.

21 ಅದ ಅವರು, “ ಾ ಾದ ೕನು ಎ ೕಯ ೂೕ?”

ಎಂದು ೕ ದರು. ಅದ ಅವನು, “ ಾನು ಎ ೕಯನಲ.”

“ ೕನು ಆ ಪ ಾ ೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು. ಅದ

ಅವನು, “ಅಲ” ಎಂದನು. 22ಅವರು, “ ೕನು ಾರು?

ನಮನು ಕ ದವ ಾ ಉತರ ೂಡುವಂ ನ

ಷಯ ಾ ೕನು ಏನು ೕ ೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು. 23

ಅದ ೕ ಾನನು, “ಪ ಾ ಾಯನು ೕ ದಂ ,

‘ಕತ ೕವರ ಾಗ ವನು ದ ಾ ,’ ಎಂದು ಅರಣದ

ಕೂಗುವಸರ ೕ ಾನು,”ಎಂದು ೕ ದನು. 24ಬಂ ದವರು

ಫ ಾಯರ ಕ ಯವ ಾ ದರು. 25ಅವರು ೕ ಾನ ,

“ ೕನು ಸ ಇಲ ಎ ೕಯ ಾಗ , ಆ ಪ ಾ ಾಗ

ಆ ರ ದ ೕನು ೕ ಾ ಾನ ೂಡು ೕ ?” ಎಂದು

ಪ ದರು. 26ಅದ ೕ ಾನನು, “ ಾನು ೕ ಂದ

ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ೕ . ಆದ ೕ ಅ ಯದಒಬ

ವ ಮ ನಡು ಇ ಾ . 27 ಅವ ೕ ನನ ಬ ಕ

ಬರುವವರು. ಅವರ ಾದರ ಗಳ ಾರವನು ಚು ದಕೂ

ಾನು ೕಗನಲ,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟನು. 28 ಇ ಾ

ೕ ಾನನು ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ದ ದ

ನ ಯ ಆ ಕ ಯ ರುವ ೕ ಾನದ ನ ತು.

29 ಮರು ನ ೕಸು ತನ ಕ ಬರು ರು ದನು

ೕ ಾನನು ಕಂಡು, “ಇ ೂೕ, ೂೕಕದ ಾಪವನು

ದು ಾಕುವ ೕವರ ಕು ಮ , 30 ‘ನನ ತರು ಾಯ

ಬರುವವರು ನನ ಂತ ದ ೕ ಇದುದ ಂದ ಅವರು

ನನ ಂತಲೂ ೕಷರು,’ ಎಂದು ಾನು ೕ ದವರು

ಇವ ೕ. 31ನನಗೂ ಇವರ ಗುರು ರ ಲ. ಆದ ಇವರನು

ಇ ಾ ೕಲ ಪಕಟಪ ಸು ದ ೂಸರ ಾನು ೕ ನ

ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ಾ ಬಂ ನು,” ಎಂದು ೕ ದನು. 32
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ೕ ಾನನು ಾ ೂಟು, “ಪ ಾತರು ಪರ ೂೕಕ ಂದ

ಾ ಾಳದಂ ಇ ದುಬಂದು ೕಸು ನ ೕ

ೂಂ ರು ದನು ಾನು ಕಂ ನು. 33 ನನಗೂ ಅವರ

ಗುರು ರ ಲ. ಆದ ೕ ನ ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸಲು

ನನನು ಕ ದವರು, ‘ ಾರ ೕ ಪ ಾತರು

ಇ ದುಬಂದು ಸು ದನು ೕನು ೂೕಡು ೕ

ಅವ ೕ ಪ ಾತ ಂದ ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸುವವರು,’

ಎಂದು ದರು. 34ಈಗ ಾನು ಕಂಡು, ಇವ ೕ ೕವರ

ತರು ಎಂದು ಾ ೕಡು ೕ ,” ಎಂದು ೕ ದನು. 35

ಮರು ನ ೕ ಾನನು ನಃ ತನ ಷರ ಇಬ ೂಂ

ಂತು ೂಂ ದನು. 36ಆಗ ೕಸು ೂೕಗು ರು ದನು

ಕಂಡು ಅವನು, “ಇ ೂೕ, ೕವರ ಕು ಮ ,” ಎಂದು

ೕ ದನು. 37 ಆ ಇಬರು ಷರು ಅವನು ೕ ದನು

ೕ ೕಸುವನು ಂ ಾ ದರು. 38 ೕಸು ಂ ರು

ತನನು ಂ ಾ ಸು ದ ಅವರನು ೂೕ , “ ಮ

ಏನು ೕಕು?” ಎಂದು ೕಳಲು, ಅವರು, “ ೂೕಧಕ ೕ,

ೕ ಾ ಸು ದು ಎ ?” ಎಂದು ೕ ದರು. 39

ೕಸು ಅವ , “ಬಂದು ೂೕ ,” ಎಂದು ೕಳಲು,

ಅವರು ೂೕ ೕಸು ಾ ಸು ದ ಸಳವನು ಕಂಡು

ಆ ವಸ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದರು. ಆಗ ಸಂ ಸು ಾರು

ಾಲು ಗಂ ಾ ತು. 40 ೕ ಾನನ ಾತನು ೕ

ೕಸುವನು ಂ ಾ ದ ಇಬರ ೕ ೕ ೕತನ

ಸ ೂೕದರ ಅಂ ಯನು ಒಬ ಾ ದನು. 41ಅಂ ಯನು

ದಲು ತನ ಸ ೂೕದರ ೕ ೕನನನು ಕಂಡು, “ ಾ

ೕಯ ಆ ರುವವರನು ಕಂ ,” ಎಂದು ೕ , 42

ಅವನನು ೕಸು ನ ಬ ಕ ತಂದನು. “ ೕಯ”

ಎಂದ ಸ ಎಂದು ಅಥ . ೕಸು ಅವನನು ೂೕ ,

“ ೕನು ೕ ಾನನಮಗ ೕ ೕನನು. ನನು ‘ ೕಫ’

ಎಂದು ಕ ಯುವರು,” ಎಂದು ೕ ದರು. “ ೕಫ” ಎಂದ

ೕತ ಇಲ ಬಂ ಎಂದಥ . 43 ೕಸು ಮರು ನ

ಗ ಾಯ ೂೕಗ ೕ ಂ ಾಗ, ಅವರು ಪನನು

ಕಂಡು, “ನನನು ಂ ಾ ಸು,” ಎಂದರು. 44 ಪನು,

ಅಂ ಯ ಮತು ೕತನ ಪಟಣ ಾದ ೕ ಾ ದ

ೕ ದವನು. 45 ಪನು ನ ಾನ ೕಲನನು ಕಂಡು,

“ ೕ ಯ ಯಮದ ಸೂ ದವರೂ ಪ ಾ ಗ

ಾರನು ಕು ತು ಬ ಾ ೂೕ ಅವರು ನಮ ಾ .

ಅವ ೕ ೕ ೕಫನ ತ ಾ ರುವ ನಜ ೕ ನ ೕಸು,”

ಎಂದನು. 46 “ಏನು? ನಜ ೕ ಂದ ಒ ಯ ೕ ಾದರೂ

ಬರಲು ಾಧ ೕ?” ಎಂದು ನ ಾನ ೕಲನು ೕಳಲು,

“ಬಂದು ೂೕಡು,” ಎಂದು ಪನು ೕ ದನು. 47

ನ ಾನ ೕಲನು ತಮ ಬ ಬರು ದನು ೕಸು ಕಂಡು

ಅವನ ಷಯ ಾ , “ಇವನು ಜ ಾದ ಇ ಾ ೕಲನು,

ಇವನ ಕಪಟ ಲ,” ಎಂದು ೕ ದರು. 48 ಅದ

ನ ಾನ ೕಲನು, “ ೕ ನನನು ೕ ಬ ?”

ಎಂದು ೕಳಲು, ೕಸು ಅವ , “ ಪನು ನನು

ಕ ಯು ದ ಂತಮುಂ ೕ ೕನು ಅಂಜೂರದಮರದ

ಳ ರು ದನು ಾನು ಕಂ ನು,” ಎಂದು ಉತ ದರು.

49ಅದ ನ ಾನ ೕಲನು, “ಗುರು ೕ, ೕ ೕವ ತ;

ಇ ಾ ೕ ನ ಅರಸ ೕ ೕ,” ಎಂದನು. 50 ೕಸು

ಅವ , “ ನನು ಅಂಜೂರದ ಮರದ ಳ ಕಂ

ಎಂದು ಾನು ೕ ದ ೕನು ನಂಬು ೕ ೕ? ೕನು

ಇ ಗ ಂತಲೂಮ ಾ ಾಯ ಗಳನು ಾಣು ,” ಎಂದು

ಉತ ದರು. 51 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಮ ಜ ಾ

ೕ ೕ ಂದ , ೕ ಪರ ೂೕಕ ರು ದನೂ

ೕವದೂತರು ಮನುಷ ತ ಾದ ನನ ಮು ಾಂತರ

ಇ ಯು ಾ ಏರು ಾ ಇರು ದನೂ ಾಣು ,” ಎಂದು

ೕ ದರು.

2ಮೂರ ಯ ನದ ಗ ಾಯದ ಾ ಾ ಎಂಬ

ಊ ನ ಒಂದು ಮದು ನ ತು. ೕಸು ನ

ಾ ಅ ಇದ . 2 ೕಸು ಮತು ಅವರ ಷರು

ಮದು ಆಮಂ ತ ಾ ದರು. 3 ಅ ಾ ಾರಸ

ಮು ದು ೂೕ ಾಗ, ೕಸು ನ ಾ , “ಅವರ

ಾ ಾರಸ ಮು ದು ೂೕ ,” ಎಂದು ೕಸು

ದ . 4 ೕಸು ಆ , “ಅ ಾ , ಾನು ಮ

ಏನು ಾಡಲು ಬಯಸು ೕ ? ನನ ಸಮಯ ಇನೂ

ಬಂ ಲ,” ಎಂದು ೕ ದರು. 5 ೕಸು ನ ಾ ಯು

ೕವಕ , “ಆತನು ಮ ೕ ದಂ ಾ ,” ಎಂದು

ೕ ದ . 6 ಹೂದರ ಶು ಾ ರದ ಪ ಾರ ಅ

ಕ ನ ಆರು ಾ ಗ ಇದ . ಪ ಂದು ಾ ಯೂ

ಎರಡು ಇಲ ಮೂರು ೂಡದ ಅಳ ಯುಳ ಾ ತು. 7

ೕಸು ೕವಕ , “ಆ ಾ ಗಳ ೕರು ತುಂ ,”

ಎಂದರು. ಅವರು ಅ ಗಳನು ಕಂಠದವ ತುಂ ದರು. 8
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ಅನಂತರ ೕಸು ಅವ , “ಈಗ ಇದನು ದು ೂಂಡು

ಔತಣದ ೕ ರಕ ೂ ,” ಎಂದರು. ೕವಕರು

ದು ೂಂಡು ೂೕದರು. 9 ಔತಣದ ೕ ರಕನು

ಾ ಾರಸ ಾ ದ ೕರನು ರು ೂೕ ಾಗ, ಅದು

ಎ ಂದ ಬಂ ಂದು ಅವ ರ ಲ. ಆದ ೕರನು

ತಂದ ೕವಕ ತು. ಔತಣದ ೕ ರಕನು

ಮದುಮಗನನು ಕ ದು, 10 “ಪ ಬನು ಉತಮ

ಾ ಾರಸವನು ದಲು ತಂ ಟು ಜನರು ತುಂ ಾ ಕು ದ

ೕ ಾ ಾರಣ ಾದದನು ೂಡು ಾ , ೕ ಾದ ೂೕ

ಉತಮ ಾ ಾರಸವನು ಇನೂ ಇಟು ೂಂ ರು ,”

ಎಂದನು. 11 ೕಸು ಗ ಾಯದ ಾ ಾದ

ಾ ದ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳ ಇದು ದಲ ಯ ಾ ತು.

ೕ ೕಸು ತಮ ಮ ಯನು ೂೕಪ ದರು.

ೕಸು ನ ಷರು ಅವರ ನಂ ಟರು. 12

ಇ ಾದ ೕ ೕಸು ತಮ ಾ , ಸ ೂೕದರರು

ಮತು ಷ ೂಡ ಕ ೌ ೂೕದರು. ಅ

ಅವರು ಲ ವಸ ಇದರು. 13 ಹೂದರ

ಪಸಹಬ ಹ ರ ಾ ಾಗ ೕಸು ರೂಸ ೕ

ೂೕದರು. 14 ಅವರು ೕ ಾಲಯದ ಅಂಗಳದ

ದನ, ಕು ಾಗೂ ಾ ಾಳಗಳನು ಾರುವವರೂ

ಹಣ ಬದ ಾ ಸುವವರೂ ಕು ರು ದನು ಕಂಡರು.

15 ೕಸು ಹಗಗ ಂದ ೂರ ಾ ಕು , ದನ

ಸ ತ ಎಲರನೂ ೕ ಾಲಯದ ೂರ ಅ , ಹಣ

ಬದ ಾ ಸುವವರ ಾಣಗಳನು ಮತು ೕಜುಗಳನು

ಡ ದರು. 16 ೕಸು ಾ ಾಳ ಾರುವವ ,

“ಇ ಗಳನು ದು ೂಂಡು ೂೕ , ನನ ತಂ ಯ

ಮ ಯನು ಾ ಾರದ ಮ ಯ ಾ ಾಡ ೕ ,”

ಎಂದರು. 17 ೕಸು ನ ಷರು, “ ನ ಆಲಯದ ೕ ನ

ಆಸ ಯು ನನನು ಂ ಯಂ ದ ಸುತ ,” ಎಂದು ಪ ತ

ೕದದ ಬ ರು ದನು ಾಪಕ ಾ ೂಂಡರು. 18

ಆಗ ಹೂದರು ೕಸು , “ಇ ಗಳನು ಾಡುವ

ಅ ಾರ ನ ಎಂಬುದ ಾವ ಸೂಚಕ ಾಯ ವನು

ೂೕ ಸು ೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು. 19 ಅದ ೕಸು

ಅವ , “ಈ ೕ ಾಲಯವನು ಡ . ಾನುಮೂರು

ನಗಳ ಅದನು ಎ ಸು ನು,” ಎಂದುಉತರ ೂಟರು.

20ಅದ ಹೂದರು, “ಈ ೕ ಾಲಯವನು ಕಟು ದ

ನಲವ ಾರು ವಷ ಗ ಾದ . ೕನು ಮೂರು ನಗಳ

ಅದನು ಎ ಸು ೕ?” ಎಂದರು. 21 ಆದ ೕಸು

ತಮ ೕಹ ಂಬ ಆಲಯವನು ಕು ತು ೕ ದರು.

22 ಆದ ಂದ ೕಸು ಸತವ ೂಳ ಂದ ೕವಂತ ಾ

ಎ ಾಗ, ಅವರ ಷರು ಅವರು ೕ ದ ಈ ಾತನು

ನ ಾ ೂಂಡು ಪ ತ ೕದವನೂ ೕಸು ತಮ

ೕ ದ ಾತನೂ ನಂ ದರು. 23 ೕಸು ಪಸಹಬದಂದು

ರೂಸ ೕ ನ ಾಗ ಾ ದ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು

ಅ ೕಕರು ಕಂಡು ಅವರ ಸ ನ ನಂ ಇಟರು.

24 ಆದ ೕಸು ಎಲರನೂ ಅ ತವ ಾದ ಂದ

ತಮನು ಒ ೂಡ ಲ. 25 ೕಸು ಮನುಷರ

ಅಂತರಂಗವನು ದವ ಾದ ಾರಣ ಾರೂ ಾವ

ಮನುಷನ ಷಯದ ಯೂಅವ ಾ ೂಡ ೕ ಾದ

ಅವಶ ರ ಲ.

3 ಹೂದರ ಆಡ ತ ಮಂಡ ಯ ಸದಸನೂ

ಫ ಾಯನೂ ಆದ ೂ ೕಮ ಂಬಮನುಷ ದನು.

2ಇವನು ಒಂದು ಾ ೕಸು ನ ಬ ಬಂದು, “ಗುರು ೕ,

ೕ ೕವರ ಬ ಂದ ಬಂದ ೂೕಧಕ ಂದು

ಾ ಬ . ಏ ಂದ ೕವರು ಒಬನ ಸಂಗಡ

ಇಲ ದ ೕ ಾಡುವ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು ಾವ

ಮನುಷನೂ ಾಡ ಾರನು,” ಎಂದನು. 3 ೕಸು

ಅವ , “ಒಬನು ಮ ೂ ಹುಟ ದ ಅವನು ೕವರ

ಾಜವನು ಾಣ ಾರನು, ಎಂದು ಾನು ನ ಜ ಜ ಾ

ೕ ೕ .” 4 ೂ ೕಮನು ೕಸು , “ಒಬನು

ವಯ ಾದ ೕ ಮ ಹುಟು ದು ೕ ? ಅವನು

ತನ ಾ ಯ ಗಭ ದ ಎರಡ ಯ ಾ ಪ ೕ

ಹುಟು ಾ ೕ ೕ?” ಎಂದು ೕ ದನು. 5 ೕಸು ಅವ ,

“ ಾರು ೕ ಂದಲೂ ಆತ ಂದಲೂ ಹುಟುವ ಲ ೕ

ಅವನು ೕವರ ಾಜ ೂಳ ಪ ೕ ಸ ಾರನು, ಎಂದು

ಾನು ನ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ . 6 ಾಂಸ ಂದ

ಹು ದು ಾಂಸ ೕ, ೕವ ಾತ ಂದ ಹು ದವರು

ಆತ ೕ. 7 ‘ ೕ ಮ ಹುಟ ೕ ಾ ,’ ಎಂದು

ಾನು ನ ೕ ದ ಂದ ಆಶಯ ಪಡ ೕಡ. 8

ಾ ಯು ಅದರ ಇಷ ಬಂದ ಕ ೕಸುತ . ೕನು ಅದರ

ಶಬವನು ೕ ೕ, ಆದ ಅದು ಎ ಂದ ಬರುತ ೂೕ

ಎ ೂೕಗುತ ೂೕ ನ ಯದು. ಅದರಂ ೕ
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ಆತ ಂದ ಹು ದ ಪ ಬರೂ ೕ ೕ ಇ ಾ ,” ಎಂದು

ಉತರ ೂಟರು. 9 ೂ ೕಮನು ೕಸು , “ಇ ಾ

ೕ ಾಧ?” ಎಂದು ೕ ದನು. 10 ೕಸು ಅವ ,

“ಇ ಾ ೕಲ ೂೕಧಕ ಾ ರುವ ನ ಇ ಗ

ಯು ಲ ೕ? 11 ಾನು ನ ಜ ಜ ಾ

ೕ ೕ , ಾ ರು ದನು ಾತ ಾಡು ೕ ಮತು

ಕಂ ದ ಾ ೕಡು ೕ . ೕ ಾದ ೂೕ ನಮ ಾ ಯನು

ೕಕ ಸು ಲ. 12 ಾನು ಭೂ ೂೕಕದ ಾಯ ಗಳನು

ಮ ೕ ಾಗ ೕ ೕ ನಂಬು ಲ, ಪರ ೂೕಕದ

ಾಯ ಗಳನು ಕು ತು ಮ ೕ ದ ೕ ನಂಬು ?

13 ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಇ ದು ಬಂದ ಮನುಷ ತ ಾದ

ನನನು ೂರತು ಾರೂ ಪರ ೂೕಕ ಏ ೂೕದವ ಲ.

14 ಇದಲ ೕ ಯು ಅರಣದ ಸಪ ವನು ೕ

ಎ ದ ಾ ೕ ಮನುಷ ತ ಾದ ನನನು ಸಹ ೕಲ

ಏ ಸ ೕಕು. 15 ೕ ಮನುಷ ತ ಾದ ನನನು

ನಂಬುವ ಪ ಬರೂ ತ ೕವವನು ಪ ಯುವರು.”

(aiōnios g166) 16 ೕವರು ೂೕಕದ ೕ ಎ ೂೕ

ೕ ಯ ಟು ತಮ ಏ ೖಕ ತ ಆ ರುವ ಸ ೕಸುವನು

ೂಟರು. ಅದ ಾ ೕ ಅವರನು ನಂಬುವ ಪ ಬರೂ

ಾಶ ಾಗ ಎಲರೂ ತ ೕವವನು ಪ ಯ ೕಕು. (aiōnios

g166) 17 ೕವರು ೂೕಕ ೕ ಾಡು ದ ಾ

ಅಲ, ತಮ ತನ ಮು ಾಂತರ ೂೕಕದ ಜನರನು

ರ ಸು ದ ಾ ೕ ಅವರನು ೂೕಕ ಕ ದರು.

18 ಮಗನನು ನಂಬುವವ ೕ ಆಗು ಲ.

ನಂಬದವ ಆಗ ೕ ೕ ಾ ತು. ಏ ಂದ ಅವನು

ೕವರ ಒಬ ೕ ತನ ಸ ನ ೕ ನಂ ಇಡ ಲ.

19 ಆ ೕ ಏ ಂದ : ಳಕು ೂೕಕ ಬಂ ದರೂ

ಮನುಷರ ಕೃತಗ ಟ ಗ ಾ ರು ದ ಂದ ಅವರು

ಳ ಂತ ಕತ ಯ ೕ ೕ ಾ ದರು. 20 ೕಡನು

ಾಡುವವರು ಳಕನು ೕ ಸು ಾ ಮತು ಳ

ಬರು ಲ. ಏ ಂದ ಅವರು ಾ ರುವ ಟ

ಾಯ ಗಳ ಾ ಳಕು ೂೕ ಸುತ . 21ಆದ ಸತವನು

ಅನುಸ ಸುವವರು ನ ರುವ ತಮ ಕೃತಗ ೕವ ಂದ

ಆದ ಗ ಂದು ಪಕ ಸುವಂ ಳ ಬರು ಾ . 22

ಇ ಗ ಾದ ೕ ೕಸು ಅವರ ಷರೂಯೂ ಾಯ

ಾಂತ ಬಂದರು. ಅ ೕಸು ಅವ ೂಂ ಇದು

ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ದರು. 23 ಇದಲ ೕ ಾನನು

ಸಹ ಸ ೕ ಎಂಬ ಊ ನ ಸ ೕಪದ ದ ಐ ೂೕ

ಎಂಬ ಸಳದ ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ದನು. ಏ ಂದ

ಅ ಬಹಳ ೕರು ಇತು. ಜನರು ಬಂದು ೕ ಾ ಾನ

ಾ ೂ ದರು. 24 ಆಗ ೕ ಾನನು ಇನೂ

ಯ ಬಂ ತ ಾ ರ ಲ. 25 ೕ ಾನನ ಷ ಗೂ

ಒಬ ಹೂದ ಗೂ ಶು ಾ ರವನು ಕು ತು ಾದ

ಉಂ ತು. 26 ಅವರು ೕ ಾನನ ಬ ಬಂದು

ಅವ , “ಗುರು ೕ, ದ ನ ಯ ಆ ದಡದ

ೂಡ ಇದಒಬರಬ ೕನು ಾ ೂ ಯ ಾ. ಇ ೂೕ,

ಅವರು ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ಾ ಮತು ಎಲರೂ ಅವರ

ಬ ೂೕಗು ಾ ,” ಎಂದರು. 27ಅದ ೕ ಾನನು,

“ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಒಬ ಮನುಷ ದಯ ಾ ಸದ

ೂರತು ಅವನು ಾ ದನೂ ೂಂದ ಾರನು. 28 ‘ ಾನು

ಸನಲ, ಆದ ಅವರ ಮುಂದೂತ ಂದು,’ ೕ ದ

ೕ ೕ ಾ . 29ಮದುಮಗ ಮದುಮಗ ೕ ದವ .

ಆದರೂ ಮದುಮಗನ ೕ ತನು ಂತು ೂಂಡು

ಆತನ ಾ ೂಟು, ಮದುಮಗನ ಸರ ೕ

ಸಂ ೂೕಷಪಡು ಾ . ಆದ ಾರಣ ಈ ನನ ಸಂ ೂೕಷ

ಪ ಣ ಾ ತು. 30 ಆತನು ಗ ೕಕು ಾನು

ಕ ಾಗ ೕಕು. 31 “ ೕ ಂದ ಬರುವವ ೕ

ಎಲ ಂತಲೂ ೕ ಾದವರು, ಭೂ ೂೕಕದವ ಾದ ೂೕ

ಭೂ ೕ ದವ ಾ ದು ಭೂಸಂಬಂಧ ಾದ ಗಳನು

ಾತ ಾಡು ಾ ; ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಬರುವವರು

ಎಲ ಗ ಂತಲೂ ೕ ಾದವರು. 32ಅವರು ಾ ದನು

ಕಂಡು ೕ ದ ೂೕ ಅದ ಾ ೂಡು ಾ . ಆದ

ಅವರ ಾ ಯನು ಾರೂ ೕಕ ಸು ಲ. 33ಅವರ

ಾ ಯನು ೕಕ ದವರು ೕವರು ಸತವಂತ ಂದುಮು

ಾ ಾ . 34 ೕವರು ಕ ದವ ಾದ ೂೕ ೕವರ

ಾತುಗಳ ೕ ಆಡು ಾ . ಏ ಂದ ೕವರು ಅವ

ಆತವನು ಲ ೂ ಾ . 35ತಂ ಯು ತನನು

ೕ ಎಲವನೂ ಅವರ ೖಯ ೂ ಾ . 36 ಾರು

ೕವ ತ ಆ ರುವವರನು ನಂಬುವ ೂೕ ಅವರು ತ ೕವ

ಪ ರು ಾ . ೕವ ತ ಆ ರುವವರನು ನಂಬದವರು

ತ ೕವವನು ಾಣು ಲ. ಆದ ೕವರ ೂೕ ಾ ಯು
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ಅವರ ೕ ೂಂ ರು ದು,” ಎಂದು ೕ ದನು.

(aiōnios g166)

4 ಫ ಾಯರ ೕ ಾನ ಂತಲೂ ೕಸು ನ

ಷರನು ೂಂ ಾ ಮತು ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ಾ

ಎಂಬು ದನು ಫ ಾಯರು ೕ ೂಂಡರು. 2ಆದ

ೕಸು ಾ ೕ ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ರ ಲ. ಅವರ ಷರು

ಾ ಸು ದರು. 3 ಫ ಾಯರು ೕ ೂಂಡದನು

ೕಸು ಾಗ, ೕಸು ಯೂ ಾಯವನು ಟು

ಗ ಾಯ ರು ೂರಟು ೂೕದರು. 4 ೕಸು

ಸ ಾಯ ದ ಾಗ ಾ ೂೕಗ ೕ ಾ ತು. 5

ಾ ೂೕಬನು ತನ ಮಗ ಾದ ೕ ೕಫ ೂಟ

ಭೂ ಯ ಸ ೕಪದ ರುವ ಸುಖ ಂಬ ಸ ಾಯ ದ

ಪಟಣ ೕಸು ಬಂದರು. 6ಅ ಾ ೂೕಬನ ಾ ಇತು.

ೕಸು ಪ ಾಣ ಾ ದ ಂದ ಆ ಾಸ ೂಂಡವ ಾ ಆ

ಾ ಯಬ ಯ ಕು ತು ೂಂಡರು. ಆಗ ಚು ಕ

ಮ ಾಹ ಾ ತು. 7ಆಗ ಸ ಾಯ ದವ ಾದ ಒಬ ೕಯು

ೕರು ೕದು ದ ಾ ಬಂದ . ೕಸು ಆ , “ನನ

ಕು ಯು ದ ೕರು ೂಡು,” ಎಂದರು. 8 ೕಸು ನ

ಷರು ಆ ಾರವನು ೂಂಡು ೂಳಲು ಪಟಣ ೂಳ

ೂೕ ದರು. 9 ಆದ ಂದ ಆ ಸ ಾಯ ೕಯು

ೕಸು , “ ೕನು ಹೂದ ಾ ದು ಸ ಾಯ ದ

ೕ ಾದ ನ ಂದ ಕು ಯು ದ ೕರು ೂಡು ಎಂದು

ೕ ದು ೕ ,” ಎಂದ . ಏ ಂದ ಹೂದ ಗೂ

ಸ ಾಯ ದವ ಗೂ ಒಡ ಾಟ ಇರ ಲ. 10 ೕಸು

ಆ , “ ೕವರ ವರವನೂ, ‘ಕು ಯು ದ ೕರು

ೂಡು,’ ಎಂದು ೕ ವ ಾನು ಾ ಂಬುದನೂ ೕನು

ದ ೕ ೕ ನ ಂದ ೕರನು ೕ . ಾನು

ನ ೕವಜಲವನು ೂಡು ನು,” ಎಂದು ೕ ದರು.

11 ಅದ ಆ ೕಯು, “ಅ ಾ, ೕರು ೕದು ದ

ಮ ಹ ರ ಏನೂ ಇಲವ ಾ, ಾ ೕ ಆಳ ಾ .

ೕ ರುವ ೕವಜಲ ನ ಎ ಂದ ಬಂ ೕತು?

12 ಾ ೂೕಬನ ಮಕ ಮತು ಪಶುಗ ಈ ಾ ಯ

ೕರನು ಕು ದರು. ಅದನು ನಮ ೂಟ ನಮ ತಂ

ಾ ೂೕಬ ಂತ ೕನು ೂಡವ ೂೕ?” ಎಂದ . 13

ೕಸು ಆ , “ಈ ೕರನು ಕು ಯುವ ಪ ಬ

ನಃ ಾಹ ಾಗು ದು. 14 ಆದ ಾನು ೂಡುವ

ೕರನು ಕು ಯುವವ ಎಂ ಂ ಗೂ ಾಹ ಾಗದು.

ಾನು ಅವ ೂಡುವ ೕರು ಅವರ ತ ೕವ

ಉಕುವ ೕ ನ ಬು ಾ ರು ದು,” ಎಂದರು. (aiōn

g165, aiōnios g166) 15 ಅದ ಆ ೕಯು, “ಅ ಾ, ಆ

ೕರ ೕ ನನ ೂಡು. ಆಗ ನನ ಾಹ ಾಗು ಲ.

ಇನು ಮುಂ ಾನು ೕರು ೕದು ದ ಇ ಬರುವ

ಅವಶ ರು ಲ,” ಎಂದ . 16 ೕಸು ಆ ,

“ ೂೕ ನ ಗಂಡನನು ಕ ದು ೂಂಡು ಾ,” ಎಂದರು.

17 ಅದ ಆ ೕಯು, “ನನ ಗಂಡ ಲ,” ಎಂದ .

ೕಸು ಆ , “ನನ ಗಂಡ ಲ, ಎಂದು ೕನು ೕ ದು

ಸ ೕ. 18 ನ ಐದು ಮಂ ಗಂಡಂ ರು ಇದರು.

ಈಗ ನ ರುವವನು ನ ಗಂಡನಲ, ೕನು ೕ ದು

ಸ ೕ,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಆ ೕಯು ೕಸು ,

“ಅ ಾ, ೕ ಒಬ ಪ ಾ ಂದು ನನ ಾಣುತ . 20

ನಮ ತೃಗ ಈ ಟದ ೕ ೕವರನು ಆ ಾ ದರು.

ಆದ , ‘ಆ ಾ ಸತಕ ಸಳ ರೂಸ ೕ ನ ೕ’

ಎಂದು ಹೂದ ಾದ ೕ ೕ ೕರ ಾ,” ಎಂದ .

21 ೕಸು ಆ , “ಅ ಾ , ನನನು ನಂಬು, ಈ

ಟದ ಾಗ ರೂಸ ೕ ನ ಾಗ ೕ

ತಂ ಯನು ಆ ಾ ಸ ಇರುವ ಾಲ ಬರುತ . 22

ೕ ಸ ಾಯ ದವರು ಅ ಯ ಇರು ದನು

ಆ ಾ ಸು ೕ . ಾ ಅ ರು ದ ೕ ಆ ಾ ಸುವವರು.

ಏ ಂದ ರ ಯು ಹೂದ ಂದ ೕ. 23 ಆದ

ಜ ಾದ ಆ ಾಧಕರು ತಂ ಯನು ಆತ ಂದಲೂ

ಸತ ಂದಲೂ ಆ ಾ ಸುವ ಾಲ ಬರುತ ; ಅದು

ಈಗ ೕ ಬಂ . ಏ ಂದ ತಂ ಯು ಜ ಾ ಯೂ

ಈ ೕ ಆ ಾ ಸುವವರ ೕ ಹುಡುಕು ಾ . 24 ೕವರು

ಆತ ಾ ಾ . ಅವರನು ಆ ಾ ಸುವವರು ಆತ ಂದಲೂ

ಸತ ಂದಲೂ ಆ ಾ ಸ ೕಕು,” ಎಂದರು. 25ಆ ೕಯು

ೕಸು , “ ಸ ಎಂದು ಕ ಯ ಾಗುವ ೕಯ

ಬರು ಾ ಂದು ಾನು ಬ ನು. ಅವರು ಬಂ ಾಗ ನಮ

ಎಲವನೂ ಸುವರು,” ಎಂದ . 26 ೕಸು ಆ ,

“ ೂಂ ಾತ ಾಡುವ ಾ ೕ ಆತನು!” ಎಂದರು. 27

ಅಷ ೂಳ ಅವರ ಷರು ಬಂದು ೕಸು ಆ ೕ ಂ

ಾತ ಾಡು ರು ದನು ಕಂಡು ಆಶಯ ಪಟರು.

ಆದರೂ, “ ಮ ಏನು ೕಕು? ಆ ಂ ಏ
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ಾತ ಾಡು ರು ?” ಎಂದು ಒಬ ಾದರೂ ೕಳ ಲ.

28 ಆ ೕಯು ತನ ೕ ನ ೂಡವನು ಅ ೕ ಟು

ಪಟಣ ೂಳ ೂರಟು ೂೕ ಜನ , 29 “ಬ ,

ಾನು ಾ ದ ಗಳ ಾ ನನ ದ ವ ಯನು

ಾ , ಬರತಕ ಸ ಇವ ೕ ಆ ರಬಹುದು?” ಎಂದ . 30

ಆಗ ಅವರು ಪಟಣ ಂದ ೕಸು ನ ಬ ಬಂದರು.

31 ಆ ಸಮಯದ ಷರು, “ಗುರು ೕ ಊಟ ಾ ,”

ಎಂದು ೕಸುವನು ೕ ೂಂಡರು. 32 ಆದ ೕಸು

ಅವ , “ ಮ ಯ ರುವ ಆ ಾರ ನನ ,”

ಎಂದರು. 33 ಷರು, “ ಾ ಾದರೂ ಅವ ಏ ಾದರೂ

ನು ದ ತಂದು ೂಟ ೂೕ?” ಎಂದು ಒಬ ೂಬರು

ಾತ ಾ ೂಂಡರು. 34 ೕಸು ಅವ , “ನನನು

ಕ ದ ತಂ ಯ ತವನು ಾ ಅವರ ಲಸವನು

ೖಸು ೕ ನನ ಆ ಾರ. 35 ೕ , ‘ಇನೂ ಾಲು

ಂಗ ಗ ಾದ ೕ ಸು ಯು ಬರುತ ’ ಎಂದು

ೕ ಲ ೕ?ಮತು ಇ ೂೕ, ಮ ಕ ೂಲಗಳನು

ೂೕ . ಏ ಂದ ಅ ಈ ಾಗ ೕ ಸು ದ ಾ .

36 ೂಯುವವನು ಕೂ ಯನು ಪ ದು ತ ೕವ ಾ

ಫಲವನು ಕೂ ೂ ಾ ; ೕ ತುವವನೂ

ೂಯುವವನೂ ಒ ಸಂ ೂೕ ಸುವರು. (aiōnios g166)

37 ‘ ತುವವ ೂಬನು, ೂಯುವವನು ೕ ೂಬನು,’

ಎಂದು ೕ ವ ಾತು ಇದರ ಸತ ಾ . 38 ೕ

ಪ ಾಸ ಪಡದಂಥದನು ೂಯು ದ ಾನು ಮನು

ಕ ನು. ಇತರರು ಪ ಾಸಪಟರು. ೕ ಅವರ

ಪ ಾಸದ ಫಲವನು ಪ ೕ ,” ಎಂದರು. 39 ಆಗ,

“ ಾನು ಾ ಲವನು ಆತನು ನನ ದನು”

ಎಂದು ಾ ೂಟ ಆ ೕಯ ಾ ಂದ ಆ ಪಟಣದ

ಅ ೕಕ ಸ ಾಯ ದವರು ೕಸು ನ ನಂ ಇಟರು.

40 ಆ ಸ ಾಯ ದವರು ೕಸು ನ ಬ ಬಂದು

ತ ಂ ಇರ ೕ ಂದು ಅವರನು ೕ ೂಂಡರು.

ೕ ೕಸು ಎರಡು ವಸ ಅ ೕ ಉ ದರು. 41

ಇನೂ ಚು ಜನರು ೕಸು ನ ಾಕದ ಂದ

ನಂ ದರು. 42 ಜನರು ಆ ೕ , “ ಾ ಇನು ಮುಂ

ನಂಬು ದು ನ ಾ ಂದಲ. ಏ ಂದ ಾ ೕ ಸತಃ

ೕ ೕ . ಈತನು ಜ ಾ ಯೂ ೂೕಕ ರ ಕ ಂದು

ೕ ,” ಎಂದರು. 43ಎರಡು ವಸಗ ಾದ ೕ

ೕಸು ಅ ಂದ ೂರಟು ಗ ಾಯ ೂೕದರು.

44 ಪ ಾ ತನ ಸ ೕಶದ ಮ ಾ ಇಲ ಂದು

ೕಸು ಾ ೕ ೕ ದರು. 45 ೕಸು ಗ ಾಯವನು

ತಲು ಾಗ ಗ ಾಯದವರು ಅವರನು ಾಗ ದರು.

ಪಸಹಬದ ಸಮಯದ ೕಸು ರೂಸ ೕ ನ

ಾ ದ ಗಳ ಾ ಕಂ ದರು. 46 ೕಸು ಾನು ೕರನು

ಾ ಾರಸವ ಾ ಾ ದ ಗ ಾಯದ ಾ ಾ ಊ

ರು ಬಂದರು. ಆಗ ಕ ೌ ನ ದ ಒಬ ಅ ಾ ಯ

ಮಗನು ಅಸಸ ಾ ದನು. 47 ೕಸು ಯೂ ಾಯ ಂದ

ಗ ಾಯ ಬಂ ರು ದನು ಅವನು ೕ ಾಗ

ಅವರ ಬ ೂೕ , ೕಸು ಬಂದು ತನ ಮಗನನು

ಸಸಪ ಸ ೕ ಂದು ೕ ೂಂಡನು. ಏ ಂದ ಅವನ

ಮಗನು ಾಯುವ ಯ ದನು. 48 ೕಸು ಅವ ,

“ ೕ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನೂ ಅದುತ ಾಯ ಗಳನೂ

ಾಣದ ೂರತು ನಂಬು ೕ ಇಲ,” ಎಂದರು. 49

ಆಗ ಆ ಅ ಾ ಯು ೕಸು , “ಅ ಾ, ನನ

ಮಗನು ಾಯುವ ದ ೕ ಬ ,” ಎಂದನು. 50

ೕಸು ಅವ , “ ೂೕಗು, ನ ಮಗನು ಬದುಕುವನು,”

ಎಂದರು. ಆಮನುಷನು ೕಸು ತನ ೕ ದ ಾತನು

ನಂ ೂರಟು ೂೕದನು. 51 ೕ ಅವನು ಇ ದು

ೂೕಗು ರು ಾಗ ೕ ೕವಕರು ಅವನನು ಸಂ , ಅವನ

ಮಗನು ಬದು ರು ಾ ಅವ ೕ ದರು. 52ಅವನು,

“ ಾವ ಸಮಯದ ಮಗನು ೕತ ೂಂಡನು?”

ಎಂದು ಅವರನು ಾಗ ಅವರು, “ ಮ ಾಹ

ಒಂದು ಗಂ ಜರ ತು,” ಎಂದು ೕವಕರು ಅವ

ೕ ದರು. 53 ೕ , “ ನ ಮಗನು ಬದುಕುವನು”

ಎಂದು ೕಸು ತನ ೕ ದ ಸಮಯದಯ ೕ ಅದು

ಆ ಂದು ತಂ ಯು ದು ೂಂಡು, ಅವನೂಅವನ

ಮ ಯವ ಲರೂ ೕಸುವನು ನಂ ದರು. 54 ಇದು

ೕಸು ಯೂ ಾಯ ಂದ ಗ ಾಯ ಬಂದ ೕ

ಾ ದ ಎರಡ ಯ ಸೂಚಕ ಾಯ .

5 ಇ ಾದ ೕ ಹೂದರ ಹಬ ಂದು ಬಂತು.

ಆದ ಂದ, ೕಸು ರೂಸ ೕ ೂೕದರು. 2

ರೂಸ ೕ ನ “ಕು ಾ ಲು” ಎಂಬ ಸಳದ ಬ

ಒಂದು ೂಳ . ಇದನು ೕಬೂ ಾ ಯ ೕತ ಾ

ಎಂದು ಕ ಯು ಾ . ಅದ ಐದು ಮಂಟಪಗ ದ . 3



ೕ ಾನನು13

ಅ ಗಳ ಅಸಸರೂ ಕುರುಡರೂ ಕುಂಟರೂ ಾಶ ಾಯು

ೕ ತರೂ ಆ ದವರ ೂಡ ಸಮೂಹ ೕ ದು ೂಂಡು,

ೕರು ಉಕು ದ ೕ ಾದು ೂೕಡು ದರು. 4ಏ ಂದ

ಲ ೕವದೂತನು ಇ ದುಬಂದು ೕರನು

ಕಲಕು ದನು. ೕರು ಕಲ ೂಡ ದಲು ಾರು

ೕ ೂಳ ಡು ದ ೂೕ ಅವ ಾವ

ೂೕಗ ದರೂ ಅದು ಗುಣ ಾಗು ತು. 5ಆಗಮೂವ ಂಟು

ವಷ ಂದ ೂೕ ಾ ದ ಒಬ ಮನುಷನು ಅ ಇದನು.

6ಅವನು ದು ೂಂ ರು ದನು ೕಸು ಕಂಡು ಅವನು

ಈ ಾಗ ೕ ಬಹು ಾಲ ಂದ ಆ ಯ ಾ ಂದು ದು

ಅವ , “ ನ ಗುಣ ೂಂದಲು ಮನ ೕ?” ಎಂದು

ೕ ದರು. 7ಅದ ಆ ೂೕ ಯು ೕಸು , “ ಾ ,

ೕರು ಉಕು ಾಗ ನನನು ೂಳ ೂಳ ಇ ಸು ದ ನನ

ಾರೂ ಇಲ. ಆದ ಾನು ೂೕಗು ರು ಾಗ ೕ ನನ ಂತ

ಮುಂ ಾ ಮ ೂಬನು ೂೕಗು ಾ ,” ಎಂದನು. 8

ೕಸು ಅವ , “ಎದು ನ ಾ ಯನು ದು ೂಂಡು

ನ ,” ಎಂದರು. 9 ಕೂಡ ೕ ಆಮನುಷನು ಸಸ ಾ ತನ

ಾ ಯನು ದು ೂಂಡು ನ ದನು. ಆ ನ ಸಬ

ನ ಾ ತು. 10ಆದ ಂದ ಹೂದರು ಸಸ ಾದವ ,

“ಇದು ಸಬ ನ ೕನು ಾ ಯನು ೂತು ೂಂಡು

ನ ಯು ದ ೕಧ ,” ಎಂದರು. 11ಆದ ಅವನು

ಅವ , “ನನನು ಸಸಪ ದವ ೕ, ‘ ನ ಾ ಯನು

ಎ ೂಂಡು ನ ’ ಎಂದು ನನ ೕ ಾ ,” ಎಂದನು.

12ಅದ ಹೂದರು ಅವ , “‘ಅದನು ಎ ೂಂಡು

ನ ,’ ಎಂದು ನ ೕ ದ ಮನುಷನು ಾರು?” ಎಂದು

ೕ ದರು. 13ಆದ ಆ ವ ಾ ಂದು ಸಸ ಾದವ

ರ ಲ. ಏ ಂದ ಆ ಸಳದ ಜನಸಮೂಹ

ಇದುದ ಂದ ೕಸು ಅ ಂದಮ ಾ ದರು. 14

ತರು ಾಯ ೕಸು ಅವನನು ೕ ಾಲಯದ ಕಂಡು

ಅವ , “ಇ ೂೕ, ೕನು ಸಸ ಾ ರು , ನ ೕಡು

ಾರದಂ ಇನು ೕ ಾಪ ಾಡ ೕಡ,” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಅವನು ೂರಟು ೂೕ ತನನು ಸಸಪ ದವರು

ೕಸು ೕ ಎಂದು ಹೂದ ದನು. 16 ೕಸು

ಇ ಗಳನು ಸಬ ನದ ಾ ದ ಾರಣ ಹೂದರು

ೕಸುವನು ಂ ಸ ೂಡ ದರು. 17 ೕಸು ಅವ ,

“ನನ ತಂ ಾ ಾಗಲೂ ಲಸ ಾಡು ಾ . ಾನೂ

ಲಸ ಾಡು ೕ ,” ಎಂದರು. 18 ೕಸು ಸಬ

ನವನು ಮು ದದು ಅಲ ೕವರನು ತಮ ಸಂತ ತಂ

ಎಂದು ೕ ತಮನು ೕವ ಸ ಾನ ಾ ೂಂಡ

ಾರಣ ಹೂದರು ೕಸುವನು ೂಲು ದ ಇನಷು

ಪಯತ ಾ ದರು. 19 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಮ

ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ತಂ ಯು ಾಡು ದನು ಕಂಡು

ತನು ಾಡು ಾ ೂರತು ತನು ತನಷ ಾ ೕ

ಏನೂ ಾಡ ಾರನು. ಏ ಂದ ತಂ ಾ ದ ಾ

ಾಡುವ ೂೕ ಾ ೕ ತನೂ ಾಡುವನು. 20

ತಂ ತನನು ೕ ಾನು ಾಡು ದ ಾ ತ

ೂೕ ಸು ಾ . ೕ ಆಶಯ ಪಡುವಂ ಇ ಗ ಂತ

ಮಹ ಾದ ಲಸಗಳನು ತ ೂೕ ಸುವರು. 21 ತಂ

ಸತವರನು ಎ ಬದು ಸುವಂ ೕ ತನೂ ತನ ಷ

ಬಂದವರನು ಬದು ಸು ಾ . 22 ತಂ ಾ ಗೂ ೕ

ಾಡು ಲ. ಆದ ೕ ಾಡು ದ ಾ ತ

ಒ ಾ . 23ಎಲರೂ ತಂ ಯನು ಸ ಾ ಸುವಂ ೕ

ತನನೂ ಸ ಾ ಸ ೕಕು. ತನನು ಸ ಾ ಸದವನು

ಆತನನು ಕ ದ ತಂ ಯನೂ ಸ ಾ ಸು ಲ.

24 “ ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ನನ

ಾಕವನು ೕ ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯನು

ನಂಬುವವರು ತ ೕವವನು ೂಂ ಾ . ಅವರು

ಾಯ ೕ ಗು ಾಗು ಲ, ಮರಣ ಂದ

ಾ ಾ ೕವವನು ೂಂ ಾ . (aiōnios g166) 25

ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ಸತವರು

ೕವ ತನ ಸರವನು ೕ ವ ಾಲ ಬರುತ . ಈ ಾಗ ೕ

ಬಂ . ಈ ಸರವನು ೕ ವವರು ಬದುಕುವರು.

26 ತಂ ಯು ಸತಃ ೕವ ಳವ ಾ ರುವಂ ೕ

ತನೂ ಸಹ ಸತಃ ೕವ ಳವ ಾ ರುವಂ ಅನುಗಹ

ಾ ಾ . 27 ಾನು ಮನುಷ ತ ಾ ರು ದ ಂದ

ಾಯ ೕ ಸುವ ಅ ಾರವನು ತಂ ನನ ೂ ಾ .

28 “ಇದ ಆಶಯ ಪಡ ೕ , ಆಗ ಸ ಾ ಗಳ

ಇರುವವ ಲರೂ ನನ ಸರವನು ೕ ೂರ

ಬರುವ ಒಂದು ಾಲ ಬರುತ . 29 ಒ ಯದನು

ಾ ದವರು ೕವ ಾ ನರು ಾನವನೂ ಟದನು

ಾ ದವರು ಾಯ ೕ ಾ ನರು ಾನವನೂ

ೂಂದುವರು. 30ನನಷ ಾ ೕ ಏನೂ ಾಡ ಾ ನು.
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ಾನು ೕ ರುವಂ ೕ ೕ ಾಡು ೕ . ನನ

ೕ ಾಯ ಾದದು. ಏ ಂದ ಾನು ನನ

ತವನಲ, ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯ ತವ ೕ

ರ ೕ ಸಲು ಅ ೕ ಸು ೕ . 31 “ನನನು ಕು ತು ಾ ೕ

ಾ ೕ ೂಂಡ ನನ ಾ ಯು ಸತ ಾದದಲ. 32

ನನನು ಕು ತು ಾ ೂಡುವವರು ೕ ೂಬ ಾ . ಅವರು

ನನ ಷಯದ ೂಡುವ ಾ ೕ ಸತ ಾದು ಂದು

ಾನು ಬ ನು. 33 “ ೕ ೕ ಾನನ ಬ ದೂತರನು

ಕ . ಅವನು ಸತ ಾ ೂಟನು. 34 ಾ ಾದ ೂೕ

ಾನವರ ಾ ಯನು ೕಕ ಸು ಲ. ಆದ ೕ

ರ ೂಂದುವಂ ಾನು ಇ ಗಳನು ೕ ೕ .

35 ೕ ಾನನು ಉ ದು ಪ ಾ ಸುವ ೕಪ ಾ ದನು.

ೕ ಸಲ ಾಲ ಅವನ ಳ ನ ಅ ಾನಂದಪಡಲು

ೕ ಇ . 36 “ಆದ ನನ ೕ ಾನ ಂತಲೂ

ಮ ಾ ಾ ಉಂಟು. ೕ ಂದ , ತಂ ನನ ಾ

ಮು ಸಲು ೂಟ ಲಸಗ , ಅಂದ , ಾನು ಾಡು ರುವ

ಈ ಲಸಗ ೕ, ತಂ ನನನು ಕ ಾ ಂದು ನನನು

ಕು ತು ಾ ೂಡುತ . 37 ನನನು ಕ ದ ತಂ

ಾ ೕ ನನನು ಕು ತು ಾ ೕ ಾ . ೕ ಎಂದೂ

ಅವರ ಸರವನು ೕಳ ಲ, ಅವರ ರೂಪವನು ಾಣ ಲ.

38 ಅವರ ಾಕ ಮ ೂಂ ಲ. ಏ ಂದ

ಅವರು ಕ ದವನನು ೕ ನಂಬು ಲ. 39 ೕ

ಪ ತ ೕದದ ತ ೕವ ೂ ಯುತ ಎಂದು ನ ,

ಅ ಗಳನು ಪ ೂೕ ಸು ೕ . ಆ ಪ ತ ೕದ ೕ

ನನ ಷಯ ಾ ಾ ೂಡುತ . (aiōnios g166) 40

ಆದರೂ ೕ ೕವವನು ೂಂದು ದ ಾ ನನ ಬ

ಬರು ದ ಮ ಇಷ ಲ. 41 “ ಾನು ಮನುಷ ಂದ

ಮ ಯನು ೕಕ ಸು ಲ. 42 ಆದ ಮನು

ಬ ನು. ಮ ಹೃದಯದ ೕವರ ೕ ಇಲ. 43 ಾನು

ನನ ತಂ ಯ ಸ ನ ಬಂ ೕ . ೕ ನನನು

ೕಕ ಸು ಲ. ಮ ೂಬನು ತನ ಸಂತ ಸ ನ ಬಂದ

ೕ ಅಂಥವನನು ೕಕ ಸು ೕ . 44ಒಬ ೕ ೕವ ಂದ

ಬರುವ ಮ ಯನು ಹುಡುಕ ಒಬ ಂ ೂಬ

ಬರುವ ಮ ಯನು ೕಕ ಸುವ ಮ ನಂಬಲು ೕ

ಾಧ? 45 “ತಂ ಯಮುಂ ಮ ೕ ಾನು ದೂರು

ೕ ರು ಂದು ೕ ನಸ ೕ . ಮ ೕ

ದೂರು ೕ ವವನು ಒಬ ಾ ; ೕ ೕ ರುವ

ೕ ೕ. 46 ೕ ೕ ಯನು ನಂ ದ ನನನೂ

ನಂಬು . ಏ ಂದ ಅವನು ನನನು ಕು ತು ಬ ಾ .

47ಅವನು ಪ ತ ೕದಗಳ ಬ ದದನು ೕ ನಂಬ ದ

ನನ ಾತುಗಳನು ೕ ನಂಬು ?” ಎಂದರು.

6 ಇ ಗ ಾದ ೕ ೕಸು ೕ ಯದ ಗ ಾಯ

ಸ ೂೕವರದ ಆ ೂೕದರು. 2 ೕಸು ೂೕ ಗಳ

ನ ದ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು ೂೕ ದ ಂದ ಜನರ

ೂಡ ಗುಂ ೕಸುವನು ಂ ಾ ತು. 3 ೕಸು

ಟವ ೕ ಅ ತಮ ಷ ೂಂ ಕು ತು ೂಂಡರು.

4ಆಗ ಹೂದರ ಪಸಹಬ ಹ ರ ಾ ತು. 5 ೕಸು

ಕ ೂೕ ಮತು ಜನರ ೂಡ ಗುಂ ಅವರ ಕ

ಬರು ದನು ಕಂಡು ಪ , “ಇವರುಊಟ ಾಡಲು

ಾ ೂ ಯನು ಎ ಂದ ೂಂಡು ೂ ೕಣ?”

ಎಂದರು. 6ಅವನನು ಪ ೕ ಸು ದ ಾ ೕಸು ಇದನು

ೕ ದರು. ಏ ಂದ ಾನು ಾಡ ರು ದು ಏ ಂದು

ೕಸು ತು. 7 ಪನು ೕಸು , “ಇವರ

ಪ ಬನು ಸಲ ಸಲ ಂದರೂಆರು ಂಗಳ ಕೂ ಯಷು

ೂ ಗ ಅವ ಾಲು ಲ,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ೕಸು ನ ಷರ ಒಬ ಾ ರುವ ೕ ೕ ೕತನ

ಸ ೂೕದರ ಾದ ಅಂ ಯನು 9 ೕಸು , “ಇ

ಒಬ ಹುಡುಗನ ಬ ಐದು ಜ ೂೕ ಯ ೂ ಗ

ಎರಡು ೕನುಗ ಇ . ಆದ ಅ ೂಂದು ಜನ

ಇ ೕ ಾ ಾಗುತ ?” ಎಂದನು. 10 ೕಸು,

“ಜನರನು ಊಟ ಕು ತು ೂಳಲು ೕ ,” ಎಂದರು.

ಆ ಸಳದ ಬಹಳ ಹುಲು ಇದುದ ಂದ ಜನ ಲರೂ

ಕು ತು ೂಂಡರು, ಗಂಡಸ ೕ ಐದು ಾ ರ ಮಂ

ಇದರು. 11ಆ ೕ ೕಸು ೂ ಗಳನು ದು ೂಂಡು

ೕವ ಕೃತ ಯನು ಸ , ಕು ದವ ೕ ಾದಷು

ಹಂ ದರು. ಅ ೕ ೕ ಯ ೕನುಗಳನು ಅವ

ಹಂ ದರು. 12 ಅವ ಲರೂ ಂದು ತೃ ಾದ

ೕ ೕಸು ತಮ ಷ , “ಏನೂ ನಷ ಾಗದಂ

ಉ ದ ತುಂಡುಗಳನು ಕೂ ,” ಎಂದರು. 13

ಅದರಂ ಅವರು ಐದು ಜ ೂೕ ಯ ೂ ಗಳ

ಂದವ ಂದ ಉ ದ ತುಂಡುಗಳನು ಕೂ , ಹ ರಡು

ಬು ಗಳ ತುಂ ದರು. 14ಆ ಜನರು ೕಸು ಾ ದ
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ಸೂಚಕ ಾಯ ವನು ಕಂಡು, “ಸತ ಾ ಯೂ ೂೕಕ

ಬರ ೕ ಾ ದ ಪ ಾ ಯು ಇವ ೕ,” ಎಂದರು. 15

ಅವರು ಬಂದು ತನನು ದು ೂಂಡು ೂೕ ಅರಸನ ಾ

ಾಡ ೕ ಂ ಾ ಂದು ೕಸು ದು ಾ ಬ ೕ ನಃ

ಟದ ಕ ೂೕದರು. 16 ಸಂ ಾ ಾಗ ೕಸು ನ

ಷರು ಸ ೂೕವರ ೂೕ , 17 ೂೕ ಯನು ಹ

ಸ ೂೕವರ ಾಗ ಾ ಕ ೌ ಾ ದರು. ಆಗ ೕ

ಕತ ಾ ತು. ೕಸು ಅವರ ಬ ಇನೂ ಬಂ ರ ಲ.

18ಆಗ ರಭಸ ಾದ ಾ ಯು ೕ ದ ಂದ ಸ ೂೕವರ

ಅ ೂೕಲಕ ೂೕಲ ಾ ತು. 19 ಅವರು ೂೕ ಯನು

ನ ಸು ಾ ಸು ಾರು ಐ ಾರು ೂೕ ೕಟ ನಷು

ದೂರ ೂೕದ ೕ ೕಸು ಸ ೂೕವರದ ೕ

ನ ದು ೂೕ ಯ ಕ ಸ ೕ ಸು ರು ದನು ಅವರು

ಕಂಡು, ಭಯಪಟರು. 20 ಆದ ೕಸು ಅವ ,

“ ಾ ೕ, ಭಯಪಡ ೕ ,” ಎಂದರು. 21 ಆಗ ಷರು

ೕಸುವನು ೂೕ ಯ ೕ ೂಳ ೕ ಂ ದರು.

ಅಷರ ೂೕ ಯು ಅವರು ೂೕಗ ೕ ಾ ದ ದಡ

ೕ ತು. 22ಮರು ನ ಅ ಒಂ ೕ ೂೕ ಯ ೂರತು

ೕ ಇರ ಲ ಂದೂ ೕಸು ನ ಷರು ಾತ ಆ

ೂೕ ಯ ೂೕದ ಂದೂ ೕಸು ತಮ ಷರ ಸಂಗಡ

ೂೕ ಯ ೂೕಗ ಲ ಂದೂ ಸ ೂೕವರದ ಆ ಯ

ಂ ದ ಜನರು ಅ ತು ೂಂಡರು. 23 ೕ ೂೕ ಗ

ೕ ಯ ಂದ ೂರಟು, ಕತ ೕಸು ಕೃತ ಸ

ಜನ ೂ ಯನು ಊಟ ಾ ದ ಸಳದ ಸ ೕಪ

ಬಂದ . 24 ಆಗ ೕಸು ಮತು ಅವರ ಷರು

ಅ ಇಲ ರು ದನು ಜನರು ೂೕ , ೂೕ ಗಳ

ಹ ೕಸುವನು ಹುಡುಕು ಾ ಕ ೌ ಬಂದರು.

25 ಜನರು ೕಸುವನು ಸ ೂೕವರದ ಆ ಕ ಯ

ಕಂಡು ಅವ , “ಗುರು ೕ, ೕ ಇ ಬಂದದು

ಾ ಾಗ?” ಎಂದರು. 26 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಮ

ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ೕ ನನನು ಹುಡುಕು ದು

ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು ೂೕ ದ ಂದಲ, ೂ ಗಳನು

ಂದು ತೃ ೂಂ ದ ಂದ ೕ. 27 ಾಶ ಾಗುವ

ಆ ಾರ ಾ ದು ಯ ೕ , ೕ ತ ೕವ ಉ ಯುವ

ಆ ಾರ ಾ ೕ ದು . ಅದನು ಮನುಷ ತ ಾದ

ಾನು ಮ ೂಡು ನು. ಇದ ಾ ತಂ ೕವರು

ಚು ಯಮು ಯನು ನನ ೕ ಾ ಾ ,” ಎಂದರು.

(aiōnios g166) 28ಆಗ ಅವರು ೕಸು , “ ಾ ೕವರ

ಾಯ ವನು ಾಡ ೕ ಾದ ಏನು ಾಡ ೕಕು?” ಎಂದು

ೕ ದ , 29 ೕಸು ಅವ , “ ೕವರು ಕ ದ

ನನನು ೕ ನಂಬು ೕ ೕವರು ಚುವ ಾಯ ,”

ಎಂದರು. 30ಅದ ಅವರು ೕಸು , “ ಾ ಾದ ಾ

ೂೕ ಮನು ನಂಬುವಂ ಾವ ಸೂಚಕ ಾಯ ವನು

ಾಡು ೕ ? 31 ‘ಅವ ಪರ ೂೕಕ ಂದ ೂ

ೂಡ ಾ ತು’ ಎಂದು ಪ ತ ೕದದ ಬ ರುವ ಪ ಾರ

ನಮ ತೃಗ ಅರಣದ ಮ ಾ ಎಂಬ ಆ ಾರವನು

ಂದರು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 32 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು

ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ಮ ಪರ ೂೕಕ ಂದ

ೂ ಯನು ೕ ೂಡ ಲ. ನನ ತಂ ೕ ಮ

ಜ ಾದ ೂ ಯನು ಪರ ೂೕಕ ಂದ ೕ ೂಡು ಾ .

33 ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಇ ದುಬಂದು ೂೕಕ ೕವವನು

ೂಡುವ ೕವರ ೂ ಯು ಾ ೕ,” ಎಂದರು. 34

ಅದಕವರು ೕಸು , “ ಾ ೕ, ಈ ೂ ಯ ೕ

ನಮ ಾ ಾಗಲೂ ೂಡು,” ಎಂದರು. 35 ೕಸು

ಅವ , “ ಾ ೕ ೕವದ ೂ . ನನ ಬ ಬರುವವ

ಎಂ ಗೂ ಹ ಾಗು ಲ; ನನನು ನಂಬುವವ

ಎಂ ಗೂ ಾಹ ಾಗು ಲ. 36ಆದ , ‘ ೕ ನನನು

ಕಂ ದರೂ ನಂಬ ಲ,’ ಎಂದು ಾನು ಮ ೕ ನು.

37 ತಂ ಯು ನನ ಂದು ೂ ರುವ ಪ ಬರೂ ನನ

ಬ ಬರುವರು. ನನ ಬ ಬರುವವರನು ಾನು

ಎಂ ಗೂ ತ ಡು ೕ ಇಲ. 38 ಾನು ನನ ತವನು

ಾಡು ದಕಲ. ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯ ತವ ೕ

ಾಡು ದ ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಬಂ ನು. 39 ನನನು

ಕ ೂಟ ತಂ ಯ ತ ೕ ಂದ : ಅವರು ನನ

ೂಟವರ ಾನು ಾರನೂ ಕ ದು ೂಳ ಕ ಯ

ನದ ಅವರನು ಎ ಸು ೕ. 40 ನನ ತಂ ಯ

ತ ೕ ಂದ ನನನು ೂೕ ನನ ಾಸ ಡುವ

ಪ ಬರೂ ತ ೕವವನು ಪ ಯು ೕ; ಾನು

ಅವರನು ಕ ಯ ನದ ಎ ಸು ನು,” ಎಂದು

ೕ ದರು. (aiōnios g166) 41 “ಪರ ೂೕಕ ಂದಇ ದುಬಂದ

ೂ ಾ ೕ,” ಎಂದು ೕಸು ೕ ದ ಹೂದರು

ೕಸು ನ ಷಯ ಾ ೂಣಗು , 42 “ಈತನು
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ೕ ೕಫನ ತ ೕಸು ಅಲ ೕ? ಈತನ ತಂ ಾ

ನಮ ೂ ಲ ೕ? ಾ ಾದ , ‘ ಾನು ಪರ ೂೕಕ ಂದ

ಬಂ ನು,’ ಎಂದು ಈತನು ೕ ದು ೕ ?” ಎಂದರು.

43 ೕಸು ಅವ , “ ಮ ಳ ೂಣಗುಟ ೕ .

44ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯದ ೂರತು, ಾರೂ

ನನ ಬ ಬರ ಾರರು. ಾನು ಅವರನು ಕ ಯ ನದ

ಎ ಸು ನು. 45 ‘ಅವ ಲರೂ ೕವ ಂದ ೕ ೂೕಧ

ಪ ಯುವರು,’ ಎಂದು ಪ ಾ ಗಳ ಗಂಥದ ಬ .

ತಂ ಂದ ೕ ಕ ತ ಪ ಬರೂ ನನ ಬ

ಬರು ಾ . 46 ೕವ ಂದ ಬಂ ರುವ ಾ ೕ ತಂ ಯನು

ೂೕ ೕ , ೕ ಾರೂ ತಂ ಯನು ೂೕಡ ಲ.

47 ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ನನನು

ನಂಬುವವರು ತ ೕವವನು ೂಂ ಾ . (aiōnios g166)

48 ಾ ೕ ೕವದ ೂ . 49 ಮ ತೃಗ ಅರಣದ

‘ಮ ಾ’ ಂದರೂ ಸತು ೂೕದರು. 50 ಾರು ಂದರೂ

ಾಯ ೕ ಇರುವಂ ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಇ ದು ಬಂದ

ೕವದ ೂ ಇ ೕ. 51 ಾ ೕ ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಬಂದ

ೕವದ ೂ . ಈ ೂ ಯನು ಾರು ನುವ ೂೕ

ಅವರು ಸ ಾ ಾಲ ಬದುಕುವರು. ೂೕಕದ ೕವ ಾ

ಾನು ೂಡುವ ೂ ಯು ನನ ಾಂಸ ೕ,” ಎಂದರು.

(aiōn g165) 52 ಆದ ಂದ ಹೂದರು ಒಬ ೂಬರು

ಚ ಾಡು ಾ, “ಈ ಮನುಷನು ತನ ಾಂಸವನು

ನು ದ ನಮ ೕ ೂಡು ಾ ?” ಎಂದರು. 53

ೕಸು ಅವ , “ ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ ,

ೕ ಮನುಷ ತ ಾದ ನನ ಾಂಸವನು ಂದು ನನ

ರಕವನು ಕು ಯ ೂೕದ , ಮ ೕವ ರು ಲ.

54 ಾರು ನನ ಾಂಸವನು ಂದು ನನ ರಕವನು

ಕು ಯು ಾ ೂೕ ಅವರು ತ ೕವವನು ೂಂ ಾ ,

ಾನು ಅವರನು ಕ ಯ ನದ ಎ ಸು ನು. (aiōnios

g166) 55 ನನ ಾಂಸ ಜ ಾದ ಆ ಾರ ನನ

ರಕ ಜ ಾದ ಾನ ಆ . 56 ಾರು ನನ

ಾಂಸವನು ಂದು ನನ ರಕವನು ಕು ಯು ಾ ೂೕ ಅವರು

ನನ ರು ಾ . ಾನು ಅವರ ರು ೕ . 57

ೕವ ಳ ತಂ ಯುನನನು ಕ ಾ . ಾನು ತಂ ಯ

ತ ಾ ೕ ಸುವಂ ೕ ನನನು ನುವವರು ನನ

ತ ಾ ೕ ೕ ಸುವರು. 58ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಬಂದ

ೂ ಯು ಇ ೕ. ಮ ತೃಗ ‘ಮ ಾ’ ಂದರೂ

ಸತರು. ಇದು ಾಗಲ, ಈ ೂ ಯನು ನುವವರು

ಸ ಾ ಾಲಕೂ ೕ ಸುವರು,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

59 ಕ ೌ ನ ಸ ಾಮಂ ರದ ೂೕ ಸು ರು ಾಗ

ೕಸುಈ ಾತುಗಳನು ೕ ದರು. 60 ೕಸು ನ ಷರ

ಅ ೕಕರುಈ ಾತುಗಳನು ೕ , “ಇದು ಕ ಣ ಾದ ಾತು.

ಇದನು ಾರು ಾ ಸುವರು?” ಎಂದರು. 61 ತಮ ಷರು

ಇದನು ಕು ತು ೂಣಗುಟು ಾ ಂದು ೕಸು ತಮ

ದು ೂಂಡು ಅವ , “ಇದು ಮ ೕಸರ ಾ ೂೕ?

62 ಾ ಾದ ಮನುಷ ತ ಾದ ಾನು ದ ದ ಕ

ಏ ೂೕಗು ದನು ೕ ೂೕಡು ಾದ ಏನನು ?

63ಬದು ಸು ದು ೕವರ ಆತ ೕ, ನರ ಾಂಸ ಾದ ೂೕ

ಾ ದಕೂ ಪ ೕಜನ ಾಗು ಲ. ಾನು ಮ

ನು ದ ಾತುಗ ೕ ೕವ ಾತ ೕವ ಆ ರುತ .

64 ಆದ ನಂಬದ ಲವರು ಮ ಇ ಾ ,” ಎಂದರು.

ನಂಬದವರು ಾ ಂದೂ ತನನು ದು ೂಡುವವನು

ಾ ಂದೂ ೕಸು ದ ಂದಲೂ ದರು. 65

ೕಸುಮುಂದುವ ೕ ೕ ಂದ , “ ಾರ ಾದರೂ

ನನ ತಂ ಯು ನನ ೂಟರ ೕ ಅವರು ನನ ಬ ಬರಲು

ಾಧ, ಎಂದು ಾನು ಮ ೕ ದು ಇದ ಾ ೕ.”

66 ಅಂ ಂದ ೕಸು ನ ಷರ ಅ ೕಕರು ಂದ

ೂರಟು ೂೕದರು ಮತು ೕಸು ನ ಸಂಗಡ ಸಂ ರ

ಾಡ ಲ. 67 ಆದ ಾರಣ ೕಸು ಹ ರಡು ಮಂ

ಷ , “ ೕ ಸಹ ೂೕಗ ೕ ಂದು ಇ ೕ ಾ?” ಎಂದು

ೕಳಲು, 68 ೕ ೕ ೕತನು ೕಸು , “ ಾ ೕ,

ಾ ಾರ ಬ ೂೕ ೂೕಣ? ಮ ೕ ತ ೕವದ

ಾಕಗ . (aiōnios g166) 69 ೕ ೕವರ ಪ ಶುದರು

ಎಂದು ಾ ನಂ ೕ ,” ಎಂದನು. 70 ಅದ

ೕಸು ಅವ , “ಹ ರಡು ಮಂ ಾದ ಮನು

ಾನು ಆ ೂಂ ನಲ ೕ? ಆದ ಮ ಯೂಒಬನು

ಾಚ ಾ ಾ ,” ಎಂದರು. 71 ೕ ೕನನ ಮಗ

ಇಸ ೕತ ಯೂದನ ಷಯ ಾ ೕಸು ೕ

ೕ ದರು. ಏ ಂದ ಹ ರಡು ಮಂ ಯ ಒಬ ಾ ದ

ಇವ ೕ ೕಸುವನು ದು ೂಡು ದ ದನು.

7 ಇ ಗ ಾದ ೕ ೕಸು ಗ ಾಯದ ಾಂತದ

ಸಂ ರ ಾ ದರು. ಹೂದರು ೕಸುವನು
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ೂಲು ದ ಹುಡುಕು ದುದ ಂದ ಯೂ ಾಯದ

ಸಂಚ ಸಲು ಅವರು ಇಷಪಡ ಲ. 2 ಆಗ ಹೂದರ

ಗು ಾರಗಳ ಹಬ ಹ ರ ಾ ತು. 3ಆದ ಂದ ೕಸು ನ

ಸ ೂೕದರರು, “ ೕನು ಾಡುವ ಗಳನು ನ ಷರು

ಸಹ ೂೕಡುವಂ ಇ ಂದ ೂರಟು ಯೂ ಾಯ

ೂೕಗು. 4 ಏ ಂದ ಪ ಾತ ಾಗಲು ಬಯಸುವ

ಾರೂ ರಹಸ ಾ ಾ ದನೂ ಾಡು ಲ. ೕನು

ಇ ಗಳನು ಾಡು ಾದ , ೂೕಕ ನನು ೕ ೕ

ೂೕಪ ೂೕ,” ಎಂದು ೕಸು ೕ ದರು. 5

ಏ ಂದ ೕಸು ನ ಸ ೂೕದರರು ಸಹ ಅವರನು

ನಂಬ ಲ. 6ಅದ ೕಸು ಅವ , “ನನ ಸಮಯ

ಇನೂ ಬಂ ಲ. ಮ ಸಮಯ ಾ ಾಗಲೂ ದ ಾ .

7 ೂೕಕ ಮನು ೕ ಸ ಾರದು. ೂೕಕದ ಗ

ಟ ಗ ಾ ಎಂದು ಅದರ ಷಯದ ಾನು ಾ

ೕ ದ ಂದ, ಅದು ನನನು ೕ ಸುತ . 8 ೕ

ಈ ಹಬ ೂೕ . ಾನು ಈ ಹಬ ೂೕಗು ಲ.

ಏ ಂದ ನನ ಸಮಯ ಇನೂ ಣ ಾ ಬರ ಲ,”

ಎಂದರು. 9 ೕಸು ಈ ಾತುಗಳನು ಅವ ೕ ದ

ೕ ಗ ಾಯದ ೕ ಉ ದರು. 10 ಆದ

ೕಸು ನ ಸ ೂೕದರರು ಹಬ ೂೕದರು. ೕಸು ಸಹ

ಬ ರಂಗ ಾ ೂೕಗ ರಹಸ ಾ ಅ ೂೕದರು.

11 ಹೂದರು ಆ ಹಬದ , “ಆ ಮನುಷನು ಎ ?”

ಎಂದು ಹುಡುಕು ದರು. 12ಜನರ ಗುಂ ಗಳ ೕಸು ನ

ಷಯ ಾ ಬಹಳ ೂಣಗುಟು ಇತು. ಏ ಂದ

ಲವರು, “ಆತ ಒ ಯ ಮನುಷ,” ಎಂದರು. ೕ

ಲವರು, “ಇಲಆತಜನ ೕಸ ಾಡು ಾ ,” ಎಂದರು.

13 ಆದರೂ ಹೂದರ ಭಯದ ತ ೕಸು ನ

ಷಯದ ಾರೂ ಬ ರಂಗ ಾ ಾತ ಾಡ ಲ.

14 ೕಸು ಆ ಹಬದ ಮಧದ ೕ ಾಲಯ

ೂೕ ೂೕ ದರು. 15 ಹೂದರು ಆಶಯ ಪಟು,

“ಏನನೂ ಕ ಯ ರುವ ಈ ಮನುಷ ಇ ಾ

ಾನ ರು ದು ೕ ?” ಎಂದರು. 16 ಅದ

ೕಸು ಅವ , “ನನ ೂೕಧ ಯು ನನದಲ, ನನನು

ಕ ದ ತಂ ಯ ೕ ಆ . 17 ಾ ಾದರೂ ೕವರ

ತವನು ಾಡಬಯಸು ಾದ ಈ ೂೕಧ ಯು

ೕವರ ೂೕ ಅಥ ಾ ನನಷ ಾ ೕ ಾತ ಾಡು ೕ ೂೕ

ಎಂಬುದು ಅವ ಯು ದು. 18 ತಮಷ

ಾ ೕ ಾತ ಾಡುವವರು ತಮ ಸಂತ ಮ ಯನು

ಹುಡುಕು ಾ . ಆದ ತನನು ಕ ದ ತಂ ಯ

ಮ ಯನು ಹುಡುಕುವ ಮನುಷನು ಸತವಂತನು;

ಆತನ ಅ ೕ ಲ. 19 ೕ ಯು ಮ ಯಮವನು

ೂಡ ಲ ೕ? ಆದರೂ ಮ ಾರೂ ಆ ಯಮದಂ

ನ ಯು ಲ. ೕ ನನನು ೂಲಲುಹುಡುಕು ೕ ?”

ಎಂದು ೕ ದರು. 20 ಅದ ಜನರು, “ ನ ವ

. ನನು ೂಲು ದ ಹುಡುಕುವವರು ಾರು?”

ಎಂದರು. 21 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಒಂದು ಯನು

ಾ ನು. ಅದ ೕ ಲರೂ ಆಶಯ ಪಡು ೕ . 22

ೕ ಮ ಸುನ ಯನು ಇದ ಾ ೕ ೂಟನು. ಅದು

ೕ ಂ ಾ ರ ಮ ತೃಗ ಂ ಾದದು. ಆದ

ೕ ಸಬ ನದ ಯೂ ಸುನ ಾಡು ೕ . 23

ೕ ಯ ಯಮವನು ಉಲಂ ಸ ೕ ಸಬ

ನದ ಒಬ ಸುನ ಯನು ಾಡು ಾದ ಾನು

ಒಬ ಮನುಷನನು ಸಬ ನದ ಸಂ ಣ ಾ

ಸಸ ಾ ದ ನನ ೕ ೕ ಏ ೂೕಪ ೂ ೕ ?

24 ೂೕ ಅನು ಾರ ಾ ೕ ಾಡ ೕ . ಆದ

ೕ ಯ ೕಪ ನು ಾ ,” ಎಂದರು. 25 ಆ ೕ

ರೂಸ ೕ ನ ಲವರು, “ಅವರು ೂಲ ೕ ಂದು

ಹುಡುಕು ದು ಈತನ ೕ ಅಲ ೕ? 26 ಇ ೂೕ, ಈತನು

ಬ ರಂಗ ಾ ಾತ ಾಡು ಾ . ಆದ ಅವರು ಈತ

ಏನೂ ೕ ಲ. ಬಹುಶಃ ಈತ ೕ ಜ ಾದ ಸ

ಎಂದು ಅ ಾ ಗ ದು ೂಂ ಾ ೂೕ? 27ಆದ

ಈತನು ಎ ಂದ ಬಂದವ ಂದು ಾ ಬ . ಆದರೂ

ಸನು ಬಂ ಾಗ ಆತನು ಎ ಂದ ಬಂದವ ಂದು ಾ ಗೂ

ಯದು,” ಎಂದರು. 28 ೕ ಾಲಯದ ೂೕ ಸು ದ

ೕಸು, “ ೕ ನನನು ಬ , ಾನು ಎ ಂದ

ಬಂದವ ಂದೂ ೕ ಬ . ಾನು ನನಷ ಾ ೕ

ಬಂದವನಲ. ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯು ಸತವಂತರು.

ತಂ ಯನು ೕ ಅ ತವರಲ. 29 ಾ ಾದ ೂೕ

ಅವರನು ಅ ೕ . ಏ ಂದ ಾನು ಅವರ ಕ ಂದ

ಬಂದವನು. ಅವ ೕ ನನನು ಕ ೂ ಾ ,” ಎಂದು

ಗ ಾ ಕೂ ೕ ದರು. 30ಆಗ ಅವರು ೕಸುವನು

ಬಂ ಸಲು ಪಯ ದರು. ಆದ ಅವರ ಸಮಯಇನೂ
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ಾರ ಇದುದ ಂದ ಅವರ ೕ ಾರೂ ೖ ಾಕ ಲ.

31 ಜನರ ಅ ೕಕರು ೕಸುವನು ನಂ , “ ಸನು

ಬಂ ಾಗಈತನು ಾ ದ ಂತ ಚು ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು

ಾಡುವ ೂೕ?” ಎಂದರು. 32 ೕಸು ನ ಷಯ ಾ

ಜನರು ತಮತ ಳ ಾತ ಾಡು ದನು ಫ ಾಯರು

ೕ ದರು. ಫ ಾಯರು ಮತು ಮುಖ ಾಜಕರು

ೕಸುವನು ಬಂ ಸಲು ಾವಲು ಾರರನು ಕ ದರು.

33 ೕಸು ಅವ , “ಇನು ಸಲ ಾಲ ಾನು ಂ ದು

ಅನಂತರ ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯ ಬ ೂೕಗು ೕ .

34 ೕ ನನನು ಹುಡುಕು . ಆದ ನನನು ಾಣು ಲ;

ಾ ರುವ ೕ ಬರ ಾ ,” ಎಂದರು. 35 ಆಗ

ಹೂ ಾಯಕರು, “ ಾ ಈತನನು ಾಣದ ಾ

ಈತ ಎ ೂೕಗ ಾ ? ೕಕರ ನಡು ಚದ

ೂೕದವರ ಬ ೂೕ ೕಕ ೂೕ ಸುವ ೂೕ?

36ಈತನು, ‘ ೕ ನನನು ಹುಡುಕು , ಆದ ನನನು

ಾಣು ಲ ಮತು ಾ ರುವ ೕ ಬರ ಾ ,’

ಎಂದು ೕ ದ ಾತು ಏ ಾ ರಬಹುದು?” ಎಂದು

ತ ಳ ಾತ ಾ ೂಂಡರು. 37 ಹಬದ ಆ

ಮ ಾ ವಸ ಾದ ಕ ಯ ನದ ೕಸು ಂತು ೂಂಡು,

“ ಾ ಾದರೂ ಾ ಾ ಾ ದ ಅವರು ನನ ಬ

ಬಂದು ಕು ಯ . 38 ಪ ತ ೕದ ೕ ದ ಪ ಾರ

ನನ ನಂ ಡುವವರ ಅಂತರಂಗ ಂದ ೕವಜಲದ

ೂ ಗ ಹ ಯುವ ,” ಎಂದು ಕೂ ೕ ದರು. 39

ಆದ ೕಸು ತಮ ನಂ ಡುವವರು ೂಂದ ರುವ

ಪ ಾತರನು ಕು ತು ೕ ೕ ದರು. ೕಸು ಇನೂ

ಮ ೂಂ ರ ಲ. ಈ ಾರಣ ಂದ ಪ ತ ಆತ ಇನೂ

ಬಂ ರ ಲ. 40ಆದ ಂದ ಜನರ ಲವರು ಈ ಾತನು

ೕ ಾಗ, “ಈತನು ಜ ಾ ಯೂ ಪ ಾ ಾ ಾ ,”

ಎಂದರು. 41 ೕ ಯವರು, “ಈತ ೕ ಸನು,” ಎಂದರು.

ಆದ ಇನೂ ಲವರು, “ ಸನು ಗ ಾಯ ಂದಬರು ದು

ೕ ? 42 ‘ ಸನು ಾ ೕದನ ಸಂ ಾನ ಂದಲೂ

ಾ ೕದ ದ ೕ ೕ ಂಬಊ ಂದಲೂ ಬರುವನು,’

ಎಂದು ಪ ತ ೕದ ೕ ತದಲ ೕ?” ಎಂದರು.

43 ೕ ೕಸು ನ ತ ಾ ಜನರ ೕದ

ಉಂ ತು. 44 ಅವರ ಲವರು ೕಸುವನು

ಬಂ ಸ ೕ ಂ ದರು. ಆದ ಾರೂ ೕಸು ನ ೕ

ೖ ಾಕ ಲ. 45ಬ ಕ ಾವಲು ಾರರು, ಮುಖ ಾಜಕರ

ಾಗೂ ಫ ಾಯರ ಬ ಬಂ ಾಗ ಅವರು, “ ೕ ಏ

ಆತನನು ದು ತರ ಲ?” ಎಂದು ೕ ದರು. 46ಅದ

ಾವಲು ಾರರು, “ ಾವ ಮನುಷನೂ ಎಂದೂ ಈತನು

ಾತ ಾಡುವಂ ಾತ ಾ ಲ,” ಎಂದರು. 47 ಆಗ

ಫ ಾಯರು ಅವ , “ ೕ ಸಹಮರು ಾ ೕ ಾ? 48

ಅ ಾ ಗಳ ಯೂ ಫ ಾಯರ ಯೂ ಾ ಾದರೂ

ೕಸುವನು ನಂ ದುಂ ೕ? 49 ಆದ ೕ ಯ

ಯಮವನು ಅ ಯದಈಜನರು ಾಪಗಸ ೕ,” ಎಂದು

ೕ ದರು. 50 ೕಸು ನ ಬ ಒ ಬಂ ದ

ೂ ೕಮನು ಅವರ ಒಬ ಾ ದನು. ಅವನು ಅವ ,

51 “ಒಬ ಮನುಷನನು ದಲು , ಅವನು

ಾಡು ೕ ಂದು ದು ೂಳ ನಮ ಯಮ

ಅವ ೕ ಾಡು ದುಂ ೕ?” ಎಂದನು. 52

ಅವರು ಅವ , “ ೕನು ಸಹ ಗ ಾಯದವ ೂೕ?

ಗ ಾಯ ಂದ ಒಬ ಪ ಾ ಯೂ ಏ ಲ, ೕ ೕ

ಪ ೂೕ ೂೕಡು,” ಎಂದರು. 53ಬ ಕ ಎಲರೂ ತಮ

ತಮ ಮ ೂೕದರು.

8 ೕಸು ಾದ ೂೕ ಓ ಮರಗಳ ಗುಡ ೂೕದರು.

2 ೕಸು ರು ೕ ಾಲಯ ಬಂ ಾಗ ಎ ಾ

ಜನರು ಅವರ ಬ ಬಂದರು. ೕಸು ಕು ತು ೂಂಡು

ಅವ ೂೕ ದರು. 3 ಆಗ ವ ರದ ದ

ಒಬ ೕಯನು ಯಮ ೂೕಧಕರು ಮತು ಫ ಾಯರು

ದು ೕಸು ನ ಬ ತಂದು ಆ ಯನು ನಡು

ದರು. 4ಅವರು ೕಸು , “ ೂೕಧಕ ೕ, ಈ ೕ

ವ ರ ಾಡು ಾಗ ೕ ದ . 5 ಇಂಥವರನು

ಕ ದು ೂಲ ೕ ಂದು ೕ ಯು ಯಮದ ನಮ

ಆ ಾ ಾ . ಆದ ಂದ ೕ ಏನು ೕ ೕ ?”

ಎಂದು ೕ ದರು. 6ಅವರು ೕಸುವನು ಾ ನ

ತ ೂ ಸ ೕ ಂ ೕ ೕ ೕ ದರು. ಆದ ೕಸು

ಬ ೂಂಡು ರ ಂದ ಲದ ೕ ಬ ಯು ಾ ಇದರು.

7ಅವರು ಡ ಪ ಗಳನು ೕ ರಲು ೕಸು ಟ

ಕು ತು ೂಂಡು, “ ಮ ಾಪ ಲದವನು ಾ ಾ ೂೕ

ಅವ ೕ ದಲು ಇವಳ ೕ ಕಲು ಎ ಯ ,” ಎಂದು

ಅವ ೕ ದರು. 8 ರು ೕಸು ಬ ೂಂಡು ಲದ

ೕ ಬ ಯ ೂಡ ದರು. 9 ಅದನು ಅವರು ೕ
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ಯರು ದಲು ೂಂಡು ಯರವ ಗೂಒ ೂಬ ಾ

ೂರಟು ೂೕದರು; ಆಗ ೕಸು ಒಬ ೕ ಉ ದರು.

ಆ ೕಯು ಅ ೕ ಂ ದ . 10 ೕಸು ಟ

ಕು ತು ೂಂಡು ಆ , “ಅ ಾ ಅವರು ಎ ಾ ? ನ

ಾರೂ ಸ ಲ ೕ?” ಎಂದರು. 11 ಅದ

ಆ ಯು, “ ಾ , ಾರೂ ಸ ಲ,” ಎಂದ .

ೕಸು ಆ , “ ಾನೂ ನ ಸು ಲ, ೂೕಗು;

ಇನು ೕ ಾಪ ಾಡ ೕಡ,” ಎಂದರು. 12 ೕಸು

ನಃ ಜನ ೂಂ ಾತ ಾಡು ಾ, “ ಾ ೕ ೂೕಕದ

ಳ ಾ ೕ . ನನನು ಂ ಾ ಸುವವರು ಎಂ ಗೂ

ಕತ ಯ ನ ಯು ಲ. ಅವರು ೕವದ ಳಕನು

ೂಂ ರುವರು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 13 ಫ ಾಯರು

ೕಸು , “ ನ ಷಯ ಾ ೕ ೕ ಾ ೕಡು ರು ,

ನ ಾ ಯು ಸತ ಾದುದಲ,” ಎಂದು ೕ ದರು. 14

ೕಸು ಅವ , “ ಾ ೕ ನನ ಷಯ ಾ ಾನು ಾ

ೕ ದರೂ ನನ ಾ ಸತ ಾದದು. ಏ ಂದ ಾನು

ಎ ಂದ ಬಂ ಮತು ಎ ೂೕಗು ೕ ಂದು ನನ

. ಆದ ಾನು ಎ ಂದ ಬಂ ಇಲ ಎ

ೂೕಗು ೕ ೂೕ ಮ ಯದು. 15 ೕ ಾನವ

ೕ ಯ ೕ ಾಡು ೕ . ಾನು ಾ ಗೂ ೕ

ಾಡು ಲ. 16 ಾನು ೕ ಾ ದರೂ ನನ ೕ

ಸತ ಾದ ೕ. ಏ ಂದ ಾನು ಒಂ ಗನಲ. ಾನೂ ನನನು

ಕ ದ ತಂ ಯೂ ಇ ೕ . 17 ‘ಇಬರ ಾ ಯು

ಸತ ಾದದು’ ಎಂದು ಮ ಯಮದ ೕ ಬ .

18 ನನ ಷಯ ಾ ಾ ೕಡುವವನು ಾ ೕ ಮತು

ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯೂ ನನ ಷಯ ಾ ಾ

ೕಡು ಾ ,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಅವರು, “ ನ ತಂ ಎ ?”

ಎಂದರು. ಅದ ೕಸು ಅವ , “ ೕ ನನ ಾಗ ನನ

ತಂ ಯ ಾಗ ಲ, ೕ ನನನು ದ ನನ

ತಂ ಯನು ಸಹ ಯು ೕ ,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟರು.

20 ೕಸು ೕ ಾಲಯದ ಾ ಗಳ ಟ ಸಳದ

ೂೕ ಸು ಾಗ ಈ ಾತುಗಳನು ೕ ದರು. ಆದ

ೕಸು ನ ಸಮಯ ಇನೂ ಾರ ದ ಾರಣ ಾರೂ

ಅವರನು ಬಂ ಸ ಲ. 21 ೕಸು ರು ಅವ , “ ಾನು

ೂರಟು ೂೕಗು ೕ . ೕ ನನನು ಹುಡುಕು ಮತು

ಮ ಾಪದ ೕ ೕ ಾಯು . ಾನು ೂೕಗುವ

ೕ ಬರ ಾ ,” ಎಂದರು. 22 ಅದ ಹೂದರು,

“ಈತನು ಆತಹ ಾ ೂಳ ೕ ಂ ಾ ೂೕ? ಏ ಂದ ,

‘ ಾನು ೂೕಗುವ ೕ ಬರ ಾ ,’ ಎಂದು

ೕ ಾನ ಾ?” ಎಂದರು. 23 ೕಸು ಅವ , “ ೕ

ಳ ನವರು, ಾನು ೕ ನವನು. ೕ ಈ ೂೕಕದವರು,

ಾನು ಈ ೂೕಕದವನಲ. 24 ಆದ ಂದ, ‘ ೕ ಮ

ಾಪಗಳ ೕ ಾಯು ,’ ಎಂದು ಾನು ಮ

ೕ ನು. ಏ ಂದ ೕ ನನನು ನಂಬ ೂೕದ

ೕ ಮ ಾಪಗಳ ೕ ಾಯು ,” ಎಂದು

ೕ ದರು. 25 ಅವರು ೕಸು , “ ೕನು ಾರು?”

ಎಂದರು. ಅದ ೕಸು ಅವ , “ ದ ಂದ

ಾನು ಮ ೕ ದಂತವ ೕ. 26 ಮ ಷಯ ಾ

ಾತ ಾಡು ದಕೂ ೕ ಾಡು ದಕೂ ನನ ಅ ೕಕ

ಷಯಗ . ಆದ ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯು

ಸತವಂತರು. ಾನು ಅವ ಂದ ೕ ದ ಗಳನು ಾತ ೕ

ೂೕಕ ೕ ೕ ,” ಎಂದರು. 27 ೕಸು ತಂ ಯ

ಷಯ ಾ ಅವ ೂಂ ಾತ ಾ ದ ಂದು ಅವರು

ಯ ಲ. 28 ೕಸು ಅವ , “ಮನುಷ ತ ಾದ

ನನನು ೕ ೕಲ ೕ ಾಗ ‘ ಾ ೕ ಆತನು’

ಎಂದು ಮ ಯು ದು. ನನಷ ಾ ೕ ಏನೂ

ಾಡ ನನ ತಂ ಯು ನನ ೂೕ ದಂ ಾನು

ಈ ಸಂಗ ಗಳನು ಾತ ಾಡು ೕ ಎಂದೂ ೕ

ದು ೂ . 29 ನನನು ಕ ದ ತಂ ನನ

ಸಂಗಡ ಇ ಾ . ಅವರು ನನನು ಒಬಂ ಗನ ಾ

ಡ ಲ, ಏ ಂದ ಅವ ದ ಗಳ ೕ ಾನು

ಾ ಾಗಲೂ ಾಡು ೕ ,” ಎಂದರು. 30 ೕಸು

ಈ ಾತುಗಳನು ೕ ಾಗ ೕ ಅ ೕಕರು ಅವರ

ನಂ ಟರು. 31 ೕಸು ತಮನು ನಂ ದ ಹೂದ

ೕ ೕ ಂದ , “ ೕ ನನ ಾಕದ ೂಂ ದ

ಜ ಾ ಯೂ ೕ ನನ ಷ ಾಗು . 32 ಇದಲ

ೕ ಸತವನು ದು ೂ ; ಸತ ಮನು

ಸತಂತ ಾ ಾಡು ದು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 33ಅದ

ಅವರು ೕಸು , “ ಾ ಅಬ ಾಮನ ಸಂತ ಯವರು,

ಾ ಾ ಗೂ ಎಂದೂ ಗು ಾಮ ಾ ರ ಲ. ೕ

ಸತಂತ ಾಗು ಎಂದು ೕನು ೕ ದು ೕ ?”

ಎಂದು ೕ ದರು. 34ಅದ ೕಸು ಉತರ ಾ , “ ಾನು
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ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ಾಪ ಾಡುವವರು

ಾಪ ಗು ಾಮ ಾ ಾ . 35 ಗು ಾಮರು ಕುಟುಂಬದ

ಾಶತ ಾ ಇರು ಲ. ಆದ ತನು ಾಶತ ಾ

ಇರು ಾ . (aiōn g165) 36ಆದ ಂದ ೕವ ತನು ಮನು

ಡುಗ ಾ ದ , ಜ ಾ ೕ ಡುಗ ಾಗು .

37 ೕ ಅಬ ಾಮನ ಸಂತ ಯವ ಂದು ಾನು ಬ ನು.

ಆದ ಮ ನನ ಾಕ ಸಳ ಲದ ಾರಣ ೕ

ನನನು ೂಲಲು ಹುಡುಕು ೕ . 38 ಾನು ತಂ ಯ

ಬ ಯ ಕಂಡದ ೕ ಾತ ಾಡು ೕ . ೕ ಾದ ೂೕ

ಮ ತಂ ಂದ ೕ ದನು ಾಡು ೕ ,” ಎಂದರು. 39

ಹೂದರು ೕಸು , “ಅಬ ಾಮನು ನಮ ತಂ ,”

ಎಂದರು. ಅದ ೕಸು ಅವ , “ ೕ ಅಬ ಾಮನ

ಮಕ ಾ ದ ಅಬ ಾಮನು ಾ ದ ಗಳ ೕ

ಾಡು . 40 ಆದ ೕವ ಂದ ೕ ದ ಸತವನು

ಮ ೕ ದ ನನನು ಈಗ ೂಲಲು ಪಯ ಸು ೕ .

ಇಂತಹ ಗಳನು ಅಬ ಾಮನು ಾಡ ಲ. 41 ೕ

ಮ ತಂ ಯ ಗಳನು ಾಡು ೕ ,” ಎಂದರು.

ಅದಕವರು, “ ಾ ಅ ೖ ಕ ಂದ ಹು ದವರಲ.

ನಮ ೕವ ೕ ತಂ ,” ಎಂದು ಪ ಭ ದರು. 42

ೕಸು ಅವ , “ ೕವರು ಮ ತಂ ಾ ದ ೕ

ನನನು ೕ ಸು . ಏ ಂದ ಾನು ೕವ ಂದ

ೂರಟು ಬಂ ೕ . ಾನು ನನಷ ಬರ ಲ. ಆದ

ೕವ ೕ ನನನು ಕ ದು. 43 ೕ ನನ ಾತನು

ಅಥ ಾ ೂಳ ರು ದು ಾ ? ಾನು ೕ ದನು

ೕ ೕಳ ೕ ಇರು ೕ ಇದ ಾರಣ. 44 ೕ

ಮ ತಂ ಾದ ಾಚ ೕ ದವ ಾ ೕ . ಮ

ತಂ ಯಆ ಗಳ ೕ ೕ ಾಡಬಯಸು ೕ . ಅವನು

ಆ ಂದಲೂ ೂ ಾರ ಾ ದು ಸತದ ಲ ಲ.

ಏ ಂದ ಅವನ ಸತ ೕ ಇಲ. ಅವನು ಸು ಾಡು ಾಗ ತನ

ಸ ಾ ಾನು ಾರ ಾ ಆಡು ಾ . ಅವನು ಸು ಾರನೂ

ಸು ನ ತಂ ಯೂಆ ಾ . 45ಆದ ಾನು ಸತವನು

ೕ ವವ ಾದ ಂದ ೕ ನನನು ನಂಬು ಲ. 46

ನನ ಾಪ ಂದು ರುಜು ಾತು ಪ ಸುವವರು ಮ

ಾ ಾ ? ಾನು ಸತವ ೕ ೕ ಾದ ೕ

ನನನು ಏ ನಂಬು ಲ? 47 ೕವ ೕ ದವನು ೕವರ

ಾಕ ೂಡು ಾ . ೕ ೕವ ೕ ದವರಲ.

ಆದ ಂದ ೕ ೂಡು ಲ,” ಎಂದು ೕ ದರು.

48 ಅದ ಹೂ ಾಯಕರು ೕಸು , “ ೕನು

ಸ ಾಯ ದವನು ಮತು ನ ವ ಎಂದು ಾ

ೕ ದು ಸ ಯಲ ೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು. 49ಅದ

ೕಸು, “ನನ ವ ಲ. ಆದ ನನ ತಂ ಯನು

ಸ ಾ ಸು ೕ . ೕ ನನನು ಅವ ಾನಪ ಸು ೕ .

50 ಾನು ನನ ಮ ಯನು ಹುಡುಕು ಲ. ನನ

ಮ ಯನು ಹುಡುಕುವವರು ಒಬ ಾ ಅವ ೕ

ಾಯ ೕ ಸುವವರು. 51 ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ

ೕ ೕ , ಾರು ನನ ಾತನು ಾ ಸು ಾ ೂೕ ಅವರು

ಎಂ ಂ ಗೂ ಮರಣವನು ಾಣು ಲ,” ಎಂದರು. (aiōn

g165) 52ಆಗ ಹೂ ಾಯಕರು ೕಸು , “ ನ

ವ ಎಂದು ನಮ ಈಗ ತು. ಅಬ ಾಮನು

ಮತು ಪ ಾ ಗ ಸತರು. ಆದ , ‘ ಾ ಾದರೂ ನನ

ಾತನು ಾ ದ ಅವರು ಎಂ ಂ ಗೂ ಮರಣ

ೂಂದು ಲ,’ ಎಂದು ೕನು ೕ ೕಯ ಾ? (aiōn

g165) 53 ಸತು ೂೕದ ನಮ ತಂ ಅಬ ಾಮ ಂತಲೂ

ೕನು ೂಡವ ೂೕ? ಪ ಾ ಗ ಸತು ೂೕದರು. ೕನು

ನನು ಾರ ಾ ಾ ೂಂ ರು ?” ಎಂದು ೕ ದರು.

54 ೕಸು, “ನನನು ಾ ೕ ಮ ಪ ೂಂಡ ನನ

ಮ ಯು ಏನೂ ಅಲ. ೕ ಾರನು, ‘ಅವ ೕ

ನಮ ೕವರು’ ಎಂದು ೕ ೕ ೂೕ ಆ ನನ ತಂ ೕ

ನನನು ಮ ಪ ಸುವವರು. 55 ೕ ಅವರನು

ಅ ತು ೂಂ ಲ; ಆದ ಾನು ಅವರನು ಅ ೕ . ಾನು

ಅವರನು ಅ ಯ ಲ ಂದು ೕ ದ ಮ ಾ ಾನೂ

ಸು ಾರ ಾಗು ನು. ಆದ ಾನು ಅವರನು ಅ ೕ .

ಅವರ ಾತನು ಾ ಸು ೕ . 56 ಮ ತಂ ಅಬ ಾಮನು

ನನ ನವನು ಾಣುವ ಂದು ಆನಂ ದನುಮತು ಅದನು

ಕಂಡು ಉ ಾಸಪಟನು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 57 ಆಗ

ಹೂ ಾಯಕರು ೕಸು , “ ನ ಇನೂ ಐವತು

ವಷ ಾ ಲ, ೕನು ಅಬ ಾಮನನು ಕಂ ೕ ಾ?”

ಎಂದರು. 58 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ

ೕ ೕ , ಅಬ ಾಮನು ಹುಟು ದ ಂತಮುಂ ೕ

ಾನು ಇ ೕ ,” ಎಂದರು. 59 ಆಗ ಅವರು ೕಸು ನ

ೕ ಎ ಯಲು ಕಲುಗಳನು ಎ ೂಂಡರು. ಆದ
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ೕಸು ಅಡ ೂಂಡು ೕ ಾಲಯ ೂಳ ಂದ ೂರಟು

ೂೕದರು.

9 ೕಸು ನ ದು ೂೕಗು ಾಗ, ಹುಟುಕುರುಡ ಾ ದ

ಒಬ ಮನುಷನನು ಕಂಡರು. 2 ೕಸು ನ ಷರು,

“ ೂೕಧಕ ೕ, ಇವನು ಕುರುಡ ಾ ಹು ರು ದ ಾರು

ಾಪ ಾ ದರು? ಈಮನುಷನ ಾಪ ಂದ ೂೕ ಇವನ

ತಂ ಾ ಗಳ ಾಪ ಂದ ೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನು

ೕ ದರು. 3 ೕಸು, “ಈ ಮನುಷ ಾಗ ಇವನ

ತಂ ಾ ಗ ಾಗ ಾಪ ಾಡ ಲ. ಆದ ೕವರ

ಗ ಇವನ ವಕ ಾಗುವಂ ೕ ಾ ತು. 4

ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯ ಲಸಗಳನು ಹಗ ರು ಾಗ ೕ

ಾ ಾಡ ೕಕು. ಾ ಬಂ ಾಗ ಾ ಗೂ ಲಸ

ಾಡ ಾಗದು. 5 ಾನು ಈ ೂೕಕದ ರು ಾಗ

ೂೕಕದ ಳ ಾ ೕ ,” ಎಂದರು. 6 ೕಸು ೕ

ೕ ಲದ ೕ ಉಗು ಆ ಉಗು ಂದ ಮ ನ

ೕಪ ಾ ಆ ೕಪವನು ಅವನ ಕಣುಗ ಹ ದರು. 7

ಅವ , “ ೂೕಗು, ೂೕವ ೂಳದ ೂ ದು ೂೕ,”

ಎಂದರು. ೂೕವ ಎಂದ , “ಕ ಸ ಾದವನು”

ಎಂದಥ . ಕುರುಡನು ೂೕ ಕಣು ೂ ದು ೂಂಡು

ದೃ ೂಂ ದವ ಾ ಬಂದನು. 8 ಆಗ ಯವರು

ಮತು ದಲು ುಕ ಾ ಾಗ ಅವನನು ಕಂಡವರು,

“ಕು ತು ೂಂಡು ೕಡು ದವನು ಇವ ೕ ಅಲ ೕ?”

ಎಂದರು. 9 ಲವರು, “ ೌದು, ಇವ ೕ,” ಎಂದರು. ಇನೂ

ೕ ಯವರು, “ಇ ಾ, ಇವನು ಅವನ ಾ ಇ ಾ ,”

ಎಂದರು. ಅವ ಾದ ೂೕ, “ ಾ ೕ ಅವನು,” ಎಂದು

ೕ ದನು. 10 ಲವರು ಅವ , “ ಾ ಾದ ನ ದೃ

ೕ ಬಂತು?” ಎಂದು ೕಳಲು, 11 ಅವನು, “ ೕಸು

ಎಂಬ ಸರುಳ ಮನುಷನು ಮ ನ ೕಪ ಾ ನನ ಕ

ಹ ನನ , ‘ ೂೕವ ೂಳ ೂೕ ೂ ದು ೂೕ,’

ಎಂದನು. ಅದರಂ ಾನು ೂೕ ೂ ದು ೂಂ ನು,

ನನ ದೃ ಬಂತು,” ಎಂದನು. 12ಅವರುಅವ , “ಆತನು

ಎ ಾ ?” ಎಂದು ೕಳಲು, ಅವನು, “ನನ ೂ ಲ,”

ಎಂದನು. 13 ಜನರು ದಲು ಕುರುಡ ಾ ದವನನು

ಫ ಾಯರಬ ಕ ದು ೂಂಡು ಬಂದರು. 14 ೕಸು

ಮ ನ ೕಪ ಾ ಅವ ದೃ ೂಟ ನ ಹೂದರ

ಸಬ ನ ಾ ತು. 15ಆದ ಂದ ಫ ಾಯರು ಅವ ,

ೕ ದೃ ಬಂತು ಎಂದು ರು ಅವನನು ೕಳಲು,

ಅವನು ಅವ , “ ೕಸು ಮ ನ ೕಪವನು ನನ

ಕಣುಗಳ ೕ ಡಲು ಾನು ೂ ದು ೂಂ ನು. ಈಗ

ೂೕಡು ೕ ,” ಎಂದನು. 16 ಫ ಾಯರ ಲವರು,

“ ೕ ಾ ದವನು ೕವ ಂದ ಬಂದವನಲ. ಏ ಂದ

ಆತನು ಹೂದರ ಸಬ ನವನು ೖ ೂ ಲ,”

ಎಂದರು. ೕ ಲವರು, “ ಾ ಾದ ಾ ಾದ

ಮನುಷನು ಇಂಥ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು ಾಡು ದು

ೕ ?” ಎಂದರು. ೕ ಅವರ ೕದ ಉಂ ತು.

17 ಅವರು ರು , “ಆತನು ನ ದೃ ೂಟದ ಂದ

ಆತನ ಷಯ ಾ ೕನು ಏನು ೕ ೕ?” ಎಂ ಾಗ,

ಅವನು, “ಅವರು ಒಬ ಪ ಾ ,” ಎಂದನು. 18

ದೃ ೂಂ ದವನ ತಂ ಾ ಗಳನು ಕ ಯುವವ

ಹೂದರು ಅವನ ಷಯ ಾ , ಅವನು ಕುರುಡ ಾ ದು

ದೃ ೂಂ ದ ಂದು ನಂಬ ಲ. 19ಅವರು, “ಕುರುಡ ಾ

ಹು ದ ಂದು ೕ ೕ ವ ಮ ಮಗನು ಇವ ೂೕ?

ಾ ಾದ ಈಗ ಇವ ಕಣು ಾಣು ದು ೕ ?”

ಎಂದು ಅವರನು ೕ ದರು. 20ಅವನ ತಂ ಾ ಗ

ಅವ , “ಇವನು ನಮ ಮಗ ಂದೂ ಇವನು ಕುರುಡ ಾ

ಹು ದ ಂದೂ ಾ ಬ . 21 ಆದ ಇವ ಈಗ

ಕಣು ಾಣು ದು ೕ ಂದು ನಮ ೂ ಲ. ಾರು ಇವನ

ಕಣುಗಳನು ದ ಂದೂ ನಮ ೂ ಲ, ಇವನ ೕ ೕ ;

ಇವನು ಾಯದವ ಾ ಾ . ಇವ ೕ ತನ ಷಯ ಾ

ಾತ ಾಡುವನು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 22 ಅವನ

ತಂ ಾ ಗ ಹೂದ ಾಯಕ ಭಯಪ ದ ಂದ

ೕ ೕ ದರು. ಏ ಂದ ಾ ಾದರೂ ೕಸುವನು

ಸ ಂದು ಒ ೂಂಡ , ಅವರನು ಸ ಾಮಂ ರ ಂದ

ಬ ಷ ಸ ೕ ಂದು ಹೂದ ಾಯಕರು ಈ ದ ೕ

ೂತು ಾ ದರು. 23ಆದ ಂದ ಅವನ ತಂ ಾ ಗ ,

“ಇವನು ಾಯದವ ಾ ಾ , ಇವನ ೕ ೕ ,” ಎಂದು

ೕ ದರು. 24ಅವರು ಕುರುಡ ಾ ದವನನು ಮ ೂ

ಕ ದು ಅವ , “ ೕವ ಮ ಯನು ಸ ಸು, ಆ

ಮನುಷ ಾ ಎಂದು ಾ ಬ ,” ಎಂದರು. 25

ಅದ ಅವನು, “ಅವರು ಾ ೕ ಏ ೂೕ ನನ ೂ ಲ.

ಒಂದು ಾತ ಬ , ಾನು ಕುರುಡ ಾ ನು; ಈಗ ನನ

ಾಣುತ ,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟನು. 26ಆದ ಂದ ಅವರು
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ಅವ , “ಆತನು ನ ಏನು ಾ ದನು? ಆತನು ನ

ಕಣುಗಳನು ೕ ದನು?” ಎಂದು ೕ ದ , 27ಅವನು

ಉತರ ಾ , “ ಾನು ಮ ಆಗ ೕ ೕ ೕನ ಾ. ಆದ

ೕ ೕಳ ಲ, ೕ ರು ಏ ೕ ೕ ? ೕ ಸಹ

ಅವರ ಷ ಾಗು ದ ಬಯಸು ೕ ೂೕ?” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಅವರು ಅವನನು ದೂ , “ ೕನು ಆತನ ಷನು.

ಆದ ಾ ೕ ಯ ಷರು. 29 ೕ ಯಮೂಲಕ

ೕವರು ಾತ ಾ ದ ಂದು ಾ ಬ . ಆದ ಈತನು

ಎ ಂದ ಬಂದ ೂೕ ನಮ ೂ ಲ,” ಎಂದರು. 30ಅದ

ಅವನು ಅವ , “ಏ ಾಶಯ ! ಅವರು ನನ ಕಣುಗಳನು

ದರೂ ಅವರು ಎ ಂದ ಬಂದವ ಂದು ಮ ಯ

ಇರು ದು. 31 ೕವರು ಾ ಗ ೂಡು ಲ;ಆದ

ಾರು ೕವ ಭಯಪಡುವವ ಾ ದು ಅವರ ತದಂ

ನ ಯು ಾ ೂೕ, ಅಂಥವ ೂಡು ಾ ಂದು ಾ

ಬ . 32 ಹುಟುಕುರುಡ ಾ ದ ಒಬ ಮನುಷನ

ಕಣುಗಳನು ಾ ಾದರೂ ದನು ಎಂ ಗೂ ಒಬರೂ

ೕ ಲ. (aiōn g165) 33ಅವರು ೕವ ಂದಬಂದವರಲ ದ

ಅವ ಂದ ಏನೂ ಾಡ ಾಗು ರ ಲ,” ಎಂದನು. 34

ಅದ ಅವರು, “ ೕನು ಾಪದ ೕ ಣ ಾ

ಹು ದವನು. ೕನು ನಮ ೂೕ ಸು ೕ ಾ?” ಎಂದು

ೕ ಅವನನು ೂರ ಾ ದರು. 35 ಹೂ

ಾಯಕರು ಅವನನು ಸ ಾಮಂ ರ ಂದ ೂರ

ಾ ದನು ೕಸು ೕ , ಅವನನು ಕಂಡು, “ ೕನು

ಮನುಷ ತನನು ನಂಬು ೕ ಾ?” ಎಂದರು. 36

ಅದ ಅವನು, “ ಾ ೕ, ಾನು ಅವರನು ನಂಬುವಂ

ಅವರು ಾ ಂದು ,” ಎಂದನು. 37 ೕಸು

ಅವ , “ ೕನು ಆತನನು ಕಂ ೕ ಮತು ನ ಸಂಗಡ

ಾತ ಾಡು ರುವ ಾ ೕ ಆತನು,” ಎಂದು ೕ ದರು.

38 ಆಗ ಅವನು, “ ಾ ೕ, ಾನು ನಂಬು ೕ ,” ಎಂದು

ೕ ೕಸು ಅಡ ದನು. 39 ೕಸು, “ಕುರುಡರು

ೂೕಡುವಂ ಯೂ ೂೕಡುವವರುಕುರುಡ ಾಗುವಂ ಯೂ

ಾನು ಾಯ ೕ ಾಡು ದ ಾ ಈ ೂೕಕ

ಬಂ ೕ ,” ಎಂದರು. 40 ೕಸು ೂಂ ದ

ಫ ಾಯರ ಲವರು ಈ ಾತುಗಳನು ೕ , “ ಾ

ಸಹ ಕುರುಡ ೂೕ?” ಎಂದು ೕಸುವನು ಪ ದರು. 41

ಅದ ೕಸು ಅವ , “ ೕ ಕುರುಡ ಾ ದ ಮ

ಾಪ ಇರು ರ ಲ. ಆದ , ‘ನಮ ಾಣುತ ,’ ಎಂದು

ೕ ೕ ದ ಂದ ಮ ಾಪ ಮ ಉ ,”

ಎಂದರು.

10 “ ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ ,

ಾ ಂದ ಕು ಹ ಳ ಾರ

ೕ ಎ ಂ ಾದರೂ ಒಳ ಬರುವವನು ಕಳನೂ

ದ ೂೕ ೂೕರನೂ ಆ ಾ . 2 ಆದ ಾ ನ

ಮೂಲಕ ಪ ೕ ಸುವವ ೕ ಆ ಕು ಗಳ ಕುರುಬನು. 3

ಾ ಲು ಾಯುವವನು ಅವ ಾ ಲನು ಯು ಾ .

ಕು ಗ ಅವನ ಸರವನು ೕ ತ . ಅವನು ತನ ಸಂತ

ಕು ಗಳನು ಸರು ೕ ಕ ದು ಅ ಗಳನು ೂರ

ಡು ಾ . 4 ಅವನು ತನ ಕು ಗಳ ಾ ೂರ ಟ

ೕ ಅ ಗಳಮುಂ ೂೕಗು ಾ . ಕು ಗ ಅವನ

ಸರವನು ರು ದ ಂದ ಅವನನು ಂ ಾ ಸುತ .

5 ಆದ ಅ ಅಪ ತನನು ಂ ಾ ಸ ೕ ಅವನ

ಬ ಂದ ಓ ೂೕಗುವ . ಏ ಂದ ಅ ಅಪ ತನ

ಸರವನು ಗುರು ಸು ಲ,” ಎಂದರು. 6 ೕಸು

ಈ ಾಮವನು ಅವ ೕ ದರು. ಆದರೂ ೕಸು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಾತ ಾ ದ ಷಯಗ ಏ ಾ ದ

ಎಂದು ಫ ಾಯರು ಗ ಸ ಲ. 7 ೕಸು ರು

ಅವ , “ ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ ,

ಕು ಗ ಾ ೕ ಾ ಾ ೕ . 8 ನನ ಂತ ದಲು

ಬಂದವ ಲರು ಕಳರೂ ದ ೂೕ ೂೕರರೂ ಆ ಾ .

ಆದ ಕು ಗ ಅವ ೂಡ ಲ. 9 ಾ ೕ ಾ ಲು;

ನನ ಮೂಲಕ ಾ ಾರು ಪ ೕ ಸುವ ೂೕ ಅವ ೕ

ಸುರ ತ ಾ ರುವರು. ಇದಲ ಅವರು ಒಳ ೂೕಗುವರು,

ೂರ ಬರುವರು ಮತು ೕವನು ಕಂಡು ೂ ವರು.

10 ಕಳನು ಕ ಯಲು, ೂಯಲು ಮತು ಾಶ ಾಡಲು

ಾತ ಬರು ಾ . ಾ ಾದ ೂೕ ಅ ಗ ೕವ

ಇರ ೕ ಂತಲೂ ಅದು ಸಮೃ ಾ ರ ೕ ಂತಲೂ

ಬಂ ನು. 11 “ ಾ ೕ ಒ ಯ ಕುರುಬನು. ಒ ಯ

ಕುರುಬನು ಕು ಗ ೂೕಸರ ತನ ಾಣವನು ೂಡು ಾ .

12 ಕೂ ಾ ಕು ಗಳ ಕುರುಬನಲ; ಅವನು ೂೕಳ

ಬರು ದನು ಕಂಡು ಕು ಗಳನು ಟು ಓ ೂೕಗು ಾ .

ಆಗ ೂೕಳ ಕು ಗಳನು ದು ೂಂಡು ಂಡನು

ಚದ ಸುತ . 13 ಅವನು ೕವಲ ಕೂ ಾ
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ಆ ರು ದ ಂದ ಅವ ಕು ಗಳ ಂ ಲ. 14 “ ಾ ೕ

ಒ ಯ ಕುರುಬನು. ನನ ಕು ಗಳನು ಾನು ೕ .

ನನ ಕು ಗ ನನನು . 15 ತಂ ಯು ನನನು

ರುವಂ ಾನು ತಂ ಯನು ರು ೕ ; ಾನು

ಕು ಗ ೂೕಸರ ನನ ಾಣವ ೕ ೂಡು ೕ . 16 ಈ

ಂ ೕರದ ೕ ಕು ಗ ನನ . ಅ ಗಳನೂ ಸಹ

ಾನು ತರ ೕ ಾ . ಅ ನನ ಸರ ೂಡುತ .

ಆಗ ಒಂ ೕ ಂಡೂ ಒಬ ೕ ಕುರುಬನೂ ಆ ರು ದು.

17 ಮರ ಪ ಯುವಂ ನನ ಾಣವನು ಾನು

ೂಡು ದ ಂದ ನನ ತಂ ಯು ನನನು ೕ ಸು ಾ .

18 ಾರೂ ನನ ಾಣವನು ನ ಂದ ಯು ಲ.

ಆದ ನನಷ ಾ ೕ ಅದನು ೂಡು ನು. ಾನು

ಅದನು ೂಡು ದ ನನ ಅ ಾರ . ಅದನು

ನಃ ದು ೂ ದಕೂ ನನ ಅ ಾರ . ಈ

ಆ ಯನು ಾನು ನನ ತಂ ಂದ ಪ ೕ ,”

ಎಂದರು. 19 ಈ ಾತುಗಳ ಂದ ಹೂದರ

ಮಧದ ಮ ೕದ ಉಂ ತು. 20 ಅವರ

ಅ ೕಕರು, “ಆತ ವ . ಆತನು ಹುಚ ಾ ಾ ,

ೕ ಏ ಆತ ೂಡು ೕ ?” ಎಂದರು. 21

ಇನು ಲವರು, “ಇ ವ ದವನ ಾತುಗಳಲ.

ವ ಕುರುಡನ ಕಣುಗಳನು ಯಲು ಾಧ ೕ?”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ರೂಸ ೕ ನ ೕ ಾಲಯದ

ಪ ಯಹಬ ತು. ಅದು ಚ ಾಲ ಾ ತು. 23 ೕಸು

ೕ ಾಲಯ ೂಳ ೂ ೂ ೕನನ ಮಂಟಪದ

ರು ಾಡು ದರು. 24 ಆಗ ಹೂದರು ೕಸುವನು

ಸುತುವ ದು, “ಇ ಷು ಾಲ ನಮನು ಸಂಶಯದ ಸು ?

ೕನು ಸ ಾ ದ ನಮ ಸಷ ಾ ೕ ,” ಎಂದರು.

25 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಮ ೕ ನು. ಆದ

ೕ ನಂಬು ಾ ಇಲ. ನನ ತಂ ಯ ಸ ನ ಾನು

ಾಡುವ ಗ ೕ ನನ ಷಯ ಾ ಾ ೂಡುತ . 26

ೕ ನನ ಕು ಗಳಲ, ಆದ ಂದ ೕ ೕ ನಂಬು ಲ.

27 ನನ ಕು ಗ ನನ ಸರ ೂಡುತ . ಾನು

ಅ ಗಳನು ಬ ನು. ಅ ನನನು ಂ ಾ ಸುತ .

28 ಾನು ಅ ಗ ತ ೕವವನು ೂಡು ೕ . ಅ

ಎಂ ಂ ಗೂ ಾಶ ಾಗು ಲ. ಅ ಗಳನು ಾರೂ ನನ

ೖ ಂದ ಕ ದು ೂಳ ಾರರು. (aiōn g165, aiōnios g166)

29 ಅ ಗಳನು ನನ ೂಟ ನನ ತಂ ಎಲ ಂತಲೂ

ಮ ೂೕನತರು. ನನ ತಂ ಯ ೖ ಂದ ಅ ಗಳನು

ಾರೂ ಕ ದು ೂಳ ಾರರು. 30 ಾನು ಮತು ನನ

ತಂ ಒಂ ೕ ಆ ೕ ,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟರು. 31

ಆಗ ಹೂ ಾಯಕರು ನಃ ೕಸು ನ ೕ

ಕ ಯಲು ಕಲುಗಳನು ಎ ೂಂಡರು. 32ಅದ ೕಸು

ಅವ , “ನನ ತಂ ಂದಅ ೕಕ ಒ ಯ ಾಯ ಗಳನು

ಾನು ಮ ೂೕ ೕ . ಅ ಗಳ ಾವ

ಾಯ ಾ ೕ ನನ ೕ ಕ ಯ ೕ ಂ ೕ ?”

ಎಂದು ೕ ದರು. 33 ಅದ ಹೂದರು ೕಸು ,

“ಒ ಯ ಾಯ ಗ ಾ ಯಲ. ೕನು ಮನುಷ ಾ ದು

ನ ೕ ೕವರ ಾ ಾ ೂಂಡದಕೂ ೕವದೂಷ

ಾಡು ರುವದಕೂ ಾ ನ ೕ ಕ ಯು ೕ ,”

ಎಂದು ಉತರ ೂಟರು. 34 ಅದ ೕಸು, “‘ ೕ

ೕವರುಗ ,’ ಎಂದು ೕವ ೕ ೕ ರು ಾ ಮ

ಯಮದ ಬ ಲ ೕ? 35 ೕವರ ಾಕವನು

ಪ ದವರು ೕವರುಗ ೕ ಎಂದು ಆತನು ಕ ರು ಾದ ,

ಪ ತ ೕದ ಸು ಾಗ ಾರದು. 36 ೕ ರು ಾಗ

ತಂ ಯು ಪ ನನನು ೂೕಕ ಕ ೂ ರುವ

ಾನು, ‘ ೕವರ ತ ಾ ೕ ,’ ಎಂದು ೕ ದ ,

‘ ೕನು ೕವದೂಷ ಾಡು ೕ,’ ಎಂದು ೕ ನನ

ೕ ೕರ ಾ? 37 ನನ ತಂ ಯ ಾಯ ಗಳನು

ಾನು ಾಡ ದ ನನನು ನಂಬ ೕ . 38 ಾನು

ಾ ದ ಂದ ೕ ನನನು ನಂಬ ದರೂ ಈ

ಾಯ ಗಳ ಾದರೂ ನಂ . ಆಗ ತಂ ಯು ನನ ಯೂ

ಾನು ತಂ ಯ ಯೂ ಇರು ದು ಮ ೂ ಾಗು ದು

ಾಗೂ ಮನದ ಗು ದು,” ಎಂದರು. 39 ರು ಅವರು

ೕಸುವನು ಬಂ ಸಲು ಪಯ ದರು. ಆದ ೕಸು

ಅವರ ೖ ಂದ ತ ೂಂಡು ೂೕದರು. 40ಆ ೕ

ೕಸು ದ ನ ಯನು ಾ ೕ ಾನನು

ದಲು ೕ ಾ ಾನ ಾ ಸು ದ ಸಳ ಬಂದು, ಅ ೕ

ಾಸ ಾ ದರು. 41 ಆಗ ಅ ೕಕರು ೕಸು ನ ಬ

ಬಂದು, “ ೕ ಾನನು ಾ ೕ ಸೂಚಕ ಾಯ ವನು

ಾಡ ಲ. ಆದ ಇವರ ಷಯ ಾ ೕ ಾನನು

ೕ ಲ ಸತ ಾ ,” ಎಂದರು. 42ಅ ಅ ೕಕರು

ೕಸು ನ ನಂ ಇಟರು.
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11ಮ ಯಳಮತು ಆ ಯಸ ೂೕದ ಾದ ಾಥ ಳ

ಊ ಾದ ೕ ಾನದ ಾಜರ ಂಬವ ೂಬನು

ಅಸಸ ಾ ದನು. 2 ೕಸು ಾ ಯ ಾದಗ ೖಲವನು

ಹ ತನ ತ ಕೂದ ಂದ ಅವರ ಾದಗಳನು ಒರ ದ

ಮ ಯಳ ಸ ೂೕದರ ಾದ ಾಜರ ೕ ಅಸಸ ಾ ದನು. 3

ಆದ ಂದಅವನಸ ೂೕದ ಯರು, “ ಾ ೕ, ಇ ೂೕ, ೕ

ೕ ಸುವವನು ಅಸಸ ಾ ಾ ,” ಎಂದು ೕಸು ೕ

ಕ ದರು. 4 ೕಸು ಅದನು ೕ , “ಈ ಾ ಯು

ಮರಣ ಾ ಯಲ. ೕವರ ಮ ಾ ೕ ಬಂದದು.

ಇದ ಂದ ೕವರ ತ ಮ ಾಗು ದು,” ಎಂದು

ೕ ದರು. 5 ಾಥ ಳನು ಅವಳ ಸ ೂೕದ ಯನು

ಮತು ಾಜರನನು ೕಸು ೕ ಸು ದರು. 6 ಅವನು

ಅಸಸ ಾ ಾ ಂದು ೕಸು ೕ ದ ೕ ಯೂಎರಡು

ವಸ ಾ ದ ಸಳದ ೕ ಉ ದು ೂಂಡರು. 7 ತರು ಾಯ

ೕಸು ತಮ ಷ , “ ಾ ರು ಯೂ ಾಯ

ೂೕ ೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8 ೕಸು ನ ಷರು

ಅವ , “ ೂೕಧಕ ೕ, ಈಗ ಹೂದರು ಮ ೕ

ಕ ಯ ೕ ಂದು ಹುಡುಕು ಾ . ರು ೕ ಅ

ೂೕಗ ೕ ಂ ರು ಾ?” ಎಂದರು. 9 ೕಸು, “ಹಗ

ಹ ರಡು ಾಸುಗ ಇ ಯಲ ೕ? ಾ ಾದರೂಹಗ ನ

ನ ದ ಎಡ ಲ ಏ ಂದ ಈ ೂೕಕದ ಳಕು ಅವ

ಾ ಸುತ . 10 ಾ ಾದರೂ ಾ ಯ ನ ದ ತಮ

ಳ ಲ ರು ದ ಂದ ಅವರು ಎಡ ಾ ,” ಎಂದು

ಉತರ ೂಟರು. 11 ಇದನು ೕ ದ ತರು ಾಯ ೕಸು

ಅವ , “ನಮ ೕ ತ ಾಜರನು ಾಡು ಾ .

ಆದ ಾನು ೂೕ ಅವನನು ಎ ಸ ೕಕು,” ಎಂದರು. 12

ೕಸು ನ ಷರು, “ ಾ ೕ, ಅವನು ಾಡು ದ

ಸಸ ಾಗುವನು,” ಎಂದರು. 13 ೕಸು ಅವನಮರಣವನು

ಕು ತು ೕ ದರು. ಆದ ಷರು ಯ ಾಂ ಯನು

ಕು ತು ೕಸು ೕ ದ ಂದು ೕ ದರು. 14 ಆಗ

ೕಸು ಸಷ ಾ ಅವ , “ ಾಜರನು ಸತು ೂೕ ಾ .

15 ಆದ ಾನು ಅ ಇಲ ೂೕದದು ಮ

ತ ಾ ಸಂ ೂೕಷಪಡು ೕ , ಾ ಂದ ಮ

ನನ ನಂ ಬರುವಂ ಇ ಾ ನ . ಆದ

ಅವನ ಬ ೂೕ ೂೕಣ,” ಎಂದು ೕ ದರು. 16

ದುಮ ಂಬ ೂೕಮನು ತನ ೂ ಷ , “ ಾ ಸಹ

ಗುರು ೂಂ ಾಯು ದ ೂೕ ೂೕಣ,” ಎಂದನು.

17 ೕಸು ಬಂ ಾಗ ಾಜರನನು ಸ ಾ ಯ ಟು

ಆಗ ೕ ಾಲು ವಸಗ ಾ ದ ಂದು ತು. 18

ೕ ಾನ ರೂಸ ೕ ಂದ ಸು ಾರು ಮೂರು

ೂೕ ೕಟ ನಷು ದೂರ ತು. 19 ಹೂದರ

ಅ ೕಕರು ಾಥ ಳನು ಮತು ಮ ಯಳನು ಅವರ

ಸ ೂೕದರನ ಷಯ ಾ ಸಂ ೖಸು ದ ಬಂ ದರು.

20 ೕಸು ಬರು ಾ ಂದು ಾಥ ೕ ಾಗ

ಅವರನು ಎದುರು ೂಳಲು ೂೕದ . ಆದ ಮ ಯ

ಮ ಯ ೕ ಕು ತು ೂಂ ದ . 21ಆಗ ಾಥ

ೕಸು , “ ಾ ೕ, ೕ ಇ ಇ ದ ನನ

ಸ ೂೕದರನು ಾಯು ರ ಲ. 22 ಆದ ಈಗಲೂ

ೕ ೕವರನು ಏನು ೕ ೂಂಡರೂ ೕವರು ಅದನು

ಮ ೂಡುವ ಂದು ಾನು ಬ ನು,” ಎಂದ . 23

ೕಸು ಆ , “ ನ ಸ ೂೕದರನು ನಃ ೕವಂತ ಾ

ಎ ೕ ವನು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 24 ಾಥ

ೕಸು , “ಕ ಯ ನದ ನರು ಾನ ಾಗು ಾಗ

ಅವನು ನಃ ಎದು ಬರುವ ಂದು ಾನು ಬ ನು,” ಎಂದು

ೕ ದ . 25 ೕಸು ಆ , “ ಾ ೕ ನರು ಾನ

ೕವ ಆ ೕ . ನನ ನಂ ಇಡುವವರು ಸತರೂ

ಬದುಕುವರು. 26 ೕ ಸುವ ಪ ಬರೂ ನನ

ನಂ ಟ , ಅವರು ಎಂ ಗೂ ಾಯು ಲ. ಇದನು

ೕನು ನಂಬು ೕ ಾ?” ಎಂದು ೕ ದ , (aiōn g165)

27 ಆ ಯು ೕಸು , “ ೌದು, ಾ ೕ, ೂೕಕ

ಬರ ೕ ಾ ದ ೕವರ ತ ಾದ ಸನು ೕ ೕ ಎಂದು

ಾನು ನಂ ೕ ,” ಎಂದ . 28 ಇದನು ೕ ಆ ಯು

ೂರಟು ೂೕ ತನ ಸ ೂೕದ ಮ ಯಳನು ರಹಸ ಾ

ಕ ದು, “ ೂೕಧಕರು ಇ ಾ , ನನು ಕ ಯು ಾ ,”

ಎಂದ . 29 ಆ ಯು ಇದನು ೕ ಾಗ ತಟ ಎದು

ೕಸು ನ ಬ ೂೕದ . 30 ೕಸು ಇನೂ ಊ ೂಳ

ಾರ ಾಥ ಅವರನು ಸಂ ದ ಸಳದ ೕ

ಇದರು. 31ಮ ಯ ಂ ಮ ಯ ಆ ಯ ೂ ದು

ಆ ಯನು ಸಂ ೖಸು ದ ಹೂದರು ಆ ಯು ತಟ

ಎದು ೂರ ೂೕಗು ರು ದನು ಕಂಡು, ಆ ಯು

ಅ ದ ಾ ಸ ಾ ಯ ಬ ೂೕಗು ಾ ಂದು

ಾ ಆ ಯನು ಂ ಾ ದರು. 32 ೕಸು ಇದ
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ಸಳ ಮ ಯ ಬಂದು ಅವರನು ಕಂಡು ಅವರ

ಾದಗ ದು, “ ಾ ೕ, ೕ ಇ ಇ ದ ನನ

ಸ ೂೕದರನು ಾಯು ರ ಲ,” ಎಂದು ೕ ದ . 33

ಆ ಯು ಅ ದನು ಮತು ಆ ಂ ಬಂದ

ಹೂದರು ಅ ದನು ೕಸು ಕಂ ಾಗ ಆತದ

ೂಂದು ೂಂಡು ಕಳವಳ ೂಂಡವ ಾ , 34 “ಅವನನು

ಎ ಸ ಾ ಾ ೕ ?” ಎಂದು ೕ ದರು. ಅವರು

ೕಸು , “ ಾ ೕ, ಬಂದು ೂೕ ,” ಎಂದರು. 35

ೕಸು ಕ ೕ ಟರು. 36 ಆಗ ಹೂದರು, “ ೂೕ ,

ಈತ ಾಜರನ ೕ ಎಷು ೕ ,” ಎಂದರು. 37

ಅವರ ಲವರು, “ಆ ಕುರುಡನ ಕಣುಗಳನು ದ

ಈತನು ಾಜರನನೂ ಾಯದಂ ಾಡ ಾರ ?”

ಎಂದರು. 38 ೕಸು ರು ತಮ ೂಂದು ೂ ಾ

ಸ ಾ ಬಂದರು. ಅದು ಗ ಾ ತು; ಒಂದು ಕಲು

ಅದರ ಾ ಮುಚ ಾ ತು. 39 ೕಸು, “ಆ ಕಲನು

ದು ಾ ,” ಎಂದರು. ಅದ ಸತವನ ಸ ೂೕದ

ಾಥ ೕಸು , “ ಾ ೕ, ಈಗ ದು ಾ ಸ

ಇರು ದು. ಅವನು ಸತು ಾಲು ನಗ ಾ ,” ಎಂದ .

40 ೕಸು ಆ , “ ೕನು ನಂ ದ ೕವರ ಮ ಯನು

ಾಣು ಎಂದು ಾನು ನ ೕಳ ಲ ೕ?” ಎಂದರು.

41ಆಗ ಲವರು ಕಲನು ದು ಾ ದರು. ೕಸು ಕ

ೕ ೂೕ , “ತಂ ೕ, ೕ ನನ ೂ ದ ಾ

ಮ ಕೃತ ಯನು ಸ ಸು ೕ . 42 ೕ ನನ

ಾ ಾಗಲೂ ೂಡು ೕ ಎಂದು ಾನು ಬ ನು.

ಆದ ನನ ಸುತಲೂ ಂ ರುವ ಈ ಜನರು, ೕ ೕ

ನನನು ಕ ೕ ಎಂದು ನಂಬುವಂ ಾನು ಇದನು

ೕ ನು,” ಎಂದರು. 43 ೕಸು ೕ ೕ ದ ೕ ,

“ ಾಜರ ೕ, ೂರ ಾ,” ಎಂದು ಗ ಾದ ಸರ ಂದ

ಕೂ ದರು. 44 ಆಗ ಸ ದವನು ೂರ ಬಂದನು.

ಅವನ ೖ ಾಲುಗ ಶವವಸ ಂದ ಕ ದ , ಮುಖ

ವಸ ಸುತ ಾ ತು. ೕಸು ಅ ದವ , “ಕಟುಗಳನು

ಅವನನು ೂೕಗಲು ,” ಎಂದು ೕ ದರು.

45 ಆದ ಂದ ಮ ಯಳ ಬ ಬಂ ದ ಹೂದರ

ಅ ೕಕರು ೕಸು ನ ಾಯ ಗಳನು ಕಂಡು ಅವರ

ನಂ ಟರು. 46ಆದ ಲವರು ಫ ಾಯರ ಬ

ೂೕ ೕಸು ಾ ದ ಕೃತಗಳನು ಅವ ೕ ದರು.

47 ಆಗ ಮುಖ ಾಜಕರೂ ಫ ಾಯರೂ ಆ ೂೕಚ ಾ

ಸ ಯನು ಕೂ , “ಈತನು ಅ ೕಕ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು

ಾಡು ಾನ ಾ, ಾ ಏನು ಾ ೂೕಣ? 48

ಾ ಈತನನು ಾ ೕ ಟ ಎಲರೂ ಆತನ ೕ

ನಂಬುವರು. ೂೕಮನರು ಬಂದು ನಮ ೕ ಾಲಯವನೂ

ಾಷವನೂ ಾಶ ಾಡುವರು,” ಎಂದರು. 49ಅವರ ಆ

ವಷ ದಮ ಾ ಾಜಕ ಾದ ಾಯಫ ಂಬವನು ಅವ ,

“ ಮ ಏನೂ ಯು ಲ. 50 ಇ ೕ ಾಷ ೕ

ಾಶ ಾಗು ದ ಂತ ಒಬ ಮನುಷನು ಜನ ೂೕಸರ

ಾಯು ದು ಮ ತ ಂದು ೕ ಎ ಸು ೕ ಇಲ,”

ಎಂದನು. 51ಇದನು ಅವನು ಾ ಾ ೕ ೕಳ ಲ.ಅವನು

ಆ ವಷ ದ ಮ ಾ ಾಜಕ ಾ ದುದ ಂದ ೕಸು ಆ

ಾಷ ಾ ಾತವಲ 52ಚದು ರುವ ೕವರಮಕಳನು

ಒಂ ಾ ಕೂ ಸು ದ ಾ ಯೂ ೕಸು ಾಯ ೕ ಾ

ಎಂದು ಅವನು ಪ ಾ ದನು. 53ಅವರು ಆ ನ ಂದ

ೕಸುವನು ೂಲ ೕ ಂಬ ಒಳಸಂಚು ಾ ೂಂಡರು.

54 ೕ ರು ದ ಂದ ೕಸು ಹೂದರ ಮಧದ

ಬ ರಂಗ ಾ ರು ಾಡ ಲ. ಆದ ಅವರು ಅ ಂದ

ಅರಣ ಸ ೕಪದ ದ ಎ ಾ ೕ ಎಂಬ ಊ

ೂೕ ಅ ತಮ ಷರ ಸಂಗಡ ಾಸ ಾ ದರು. 55

ಆಗ ಹೂದರ ಪಸಹಬ ಹ ರ ಾ ತು. ಅ ೕಕರು

ತಮನು ಶು ಾ ೂ ದ ಾ ಪಸ ಮುಂ

ಹ ಗ ಂದ ರೂಸ ೕ ೂೕದರು. 56 ಅವರು

ೕಸುವನು ಹುಡುಕು ಾ ೕ ಾಲಯದ ಂತು ೂಂಡು,

“ಆತನು ಹಬ ಬರು ಾ ೂೕ ಇಲ ೕ? ಮ ೕ

ಾಣುತ ,” ಎಂದು ತಮತ ಳ ಾತ ಾ ೂಂಡರು.

57 ಆಗ ಮುಖ ಾಜಕರೂ ಫ ಾಯರೂ ೕಸುವನು

ಬಂ ಸುವಂ ಆತನ ಸು ಾ ಾದರೂ ದ

ಅವರು ತಮ ಸ ೕ ಂದು ಅಪ ೂ ದರು.

12 ಪಸಹಬ ಆರು ನಗಳಮುಂ ೕಸು ೕ ಾನ

ಬಂದರು. ಅ ೕ ೕಸು ಮರಣ ಂದ ಎ ದ

ಾಜರನು ಇದನು. 2 ಅ ಅವರು ೕಸು ಾ

ಔತಣವನು ಏಪ ದರು. ಾಥ ಬ ಸು ದ .

ೕಸು ೂಂ ಊಟ ಕು ತವರ ಾಜರನೂ

ಒಬ ಾ ದನು. 3ಆಗಮ ಯ ಬಹು ಯುಳ ಅಚ

ಜ ಾಂ ಮೂ ಯ ೖಲವನು ಸು ಾರು ಅಧ
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ೕಟ ನಷು ತಂದು ೕಸು ನ ಾದ ಸು ದು ತನ

ತ ಯ ಕೂದ ಂದ ಅವರ ಾದಗಳನು ಒ ದ . ಆ

ೖಲದ ಪ ಮಳ ಮ ಯ ಾ ತುಂ ೂಂ ತು. 4

ಆಗ ೕಸು ನ ಷರ ಒಬ ಾ ದ ಾಗೂ ಅವರನು

ದು ೂಡು ದ ದ ಯೂದ ಇಸ ೕತನು, 5

“ಈ ೖಲವನು ಏ ಮುನೂರು ಾಣಗಳನು

ಾ ಬಡವ ೂಡ ಲ?” ಎಂದನು. 6 ಅವನು

ಬಡವರ ತ ಂತ ಂದ ೕ ೕಳ ಲ. ಆದ

ಅವನು ಕಳ ಾ ದು, ಹಣದ ೕಲವನು ಇಟು ೂಂಡು

ಅದರ ಾ ದನು ಕದು ೂ ದನು. ಆದ ಂದ ೕ

ಇದನು ೕ ದನು. 7 ಆಗ ೕಸು, “ಮ ಯಳನು

ಟು , ನನನು ಹೂ ಡುವ ವಸ ಾ ಈ ಯು

ಇದನು ಇಟು ೂಳ . 8ಏ ಂದ ಬಡವರು ಾ ಾಗಲೂ

ಮ ಬ ಯ ಇರು ಾ . ಆದ ಾನು ಾ ಾಗಲೂ

ಮ ಬ ಯ ಇರು ಲ,” ಎಂದರು. 9 ೕಸು

ಅ ರು ದನು ಹೂದರ ೂಡ ಗುಂ ದು,

ಅವರನು ಾತವಲ, ೕಸು ಮರಣ ಂದ ಎ ದ

ಾಜರನನೂ ಾಣಲು ಬಂ ದರು. 10ಮುಖ ಾಜಕರು

ಾಜರನನು ಸಹ ೂಲ ೕ ಂದು ಆ ೂೕ ದರು. 11

ಏ ಂದ ಅವನ ಂದ ಹೂದರ ಅ ೕಕರು

ೕಸು ನ ಕ ೂೕ ನಂ ಇ ದರು. 12ಮರು ನ

ಹಬ ಬಂದ ೂಡ ಗುಂ ೕಸು ರೂಸ ೕ

ಬರು ಾ ಂಬ ಸು ೕ , 13 ಖಜೂ ರದ ಗ ಗಳನು

ದು ೂಂಡು ಅವರನು ಎದುರು ೂಳಲು ೂರ

ಬಂದು, “ ೂಸನ!” “ಕತ ನ ಸ ನ ಬರುವವ

ಆ ೕ ಾ ದ!” “ಇ ಾ ೕ ನ ಅರಸ ಶುಭ ಾಗ !”

ಎಂದು ಕೂ ದರು. 14 ೕಸು ಕ ಮ ಯನು ಕಂಡು ಅದರ

ೕ ಕು ತು ೂಂಡರು. ಪ ತ ೕದದ ಬ ರುವಂ :

15 “ ೕ ೕ ೕ, ಭಯಪಡ ೕಡ, ಇ ೂೕ, ನ

ಅರಸ ಕ ಮ ಯ ೕ ಕೂತು ೂಂಡು ಬರು ಾ ,” ಎಂಬ

ಾತು ರ ೕ ತು. 16 ಇ ಗಳನು ೕಸು ನ ಷರು

ದಲು ರ ಲ. ಆದ ೕಸುಮ ೂಂ ಾಗ

ಪ ತ ೕದದ ಅವರ ಷಯ ಾ ಬ ರುವಂ ೕ,

ಇ ಗಳನು ಜನರು ಅವ ಾ ದ ಂದು ಗ ದರು. 17

ೕಸು ಾಜರನನು ಸ ಾ ಳ ಂದ ಕ ದು ಅವನನು

ಸತವ ೂಳ ಂದ ೕವಂತ ಾ ಎ ಾಗ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದ ಜನ ೕ ಈ ಷಯವನು ಾರು ದರು. 18 ೕಸು

ಈ ಸೂಚಕ ಾಯ ವನು ಾ ದ ಂದು ಅ ೕಕ ಜನರು

ೕ ದ ಂದ ಅವರು ಸಹ ೕಸುವನು ಸಂ ಸಲು ಬಂದರು.

19ಆದ ಂದ ಫ ಾಯರು ತಮತ ಳ , “ ೂೕ ಾ,

ನಮ ಏನೂ ಪ ೕಜನ ಾಗ ಲ. ೂೕಕ ೕ ಆತನ

ಂ ೂೕಗು !” ಎಂದು ಾತ ಾ ೂಂಡರು. 20

ಹಬದಆ ಾಧ ೕಕರ ಲವರು ಬಂ ದರು. 21ಇವರು

ಗ ಾಯದ ೕ ಾ ದವ ಾದ ಪನ ಬ ಬಂದು,

“ಅ ಾ, ಾ ೕಸುವನು ೂೕಡ ೕ ಂ ೕ ,”

ಎಂದರು. 22 ಪನು ಬಂದು ಅಂ ಯ ೕ ದನು.

ಅಂ ಯನೂ ಪನೂ ಬಂದು ೕಸು ದರು.

23 ೕಸು ಅವ , “ಮನುಷ ತನು ಮ ಪಡುವ

ಸಮಯ ಬಂ . 24 ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ

ೕ ೕ , ೂೕ ಯ ಾ ಭೂ ಯ ದು

ಾಯ ದ ಒಂ ಾ ಉ ಯು ದು, ಆದ ಅದು

ಸತ ಬಹಳ ಫಲ ೂಡು ದು. 25 ತಮ ಾಣವನು

ೕ ಸುವವರು ಅದನು ಕ ದು ೂ ವರು. ಈ ೂೕಕದ

ತಮ ಾಣವನು ೕ ಸುವವರು ತ ೕವ ಾ ಅದನು

ಾ ಾ ೂ ವರು. (aiōnios g166) 26 ನನ ೕ

ಾಡ ೕ ಂ ರುವವರು ನನನು ಂ ಾ ಸ . ಆಗ

ಾ ರುವ ೕ ನನ ೕವಕರೂ ಇರುವರು. ನನ ೕ

ಾಡುವವರನು ನನ ತಂ ಯು ಸ ಾ ಸುವರು. 27 “ಈಗ

ನನ ಾಣ ತತ ಸುತ . ಾ ೕನು ೕಳ ? ‘ತಂ ೕ,

ಈ ಗ ಂದ ನನನು ತ ’ ಎಂದು ೕಳ ೂೕ? ಇಲ.

ಾನು ಈ ಗ ಾ ೕ ಬಂ ೕನ ಾ? 28 ತಂ ೕ,

ಮ ಸರನು ಮ ಪ ೂ ,” ಎಂದರು. ಆಗ,

“ ೌದು, ಾನು ಮ ಪ ೕ , ನಃ ಮ

ಪ ಸು ನು,” ಎಂಬ ಸರ ಪರ ೂೕಕ ಂದ ೕ ತು.

29ಆಗ ಅ ಂ ದ ಜನರು ಅದನು ೕ , “ಗುಡು ತು,”

ಎಂದರು. ೕ ಯವರು, “ ೕವದೂತ ೂಬನು ಈತನ

ಸಂಗಡ ಾತ ಾ ದನು,” ಎಂದರು. 30 ೕಸು, “ಈ ಸರ

ನನ ಾ ಅಲ, ಮ ಾ ೕ ಬಂ . 31ಈಗಈ ೂೕಕ

ಾಯ ೕ ಆಗುತ . ಇಹ ೂೕಕದ ಅ ಪ ಯನು ಈಗ

ೂರ ಾಕ ಾಗು ದು. 32ಆದ ನನನು ಭೂ ಂದ

ೕ ೕ ಾಗ ಎಲರನೂ ನನ ಬ ದು ೂ ೕ ,”

ಎಂದರು. 33 ಾ ಎಂ ಾ ಮರಣ ಂದ ಾಯ ೕ ಾ
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ಎಂದು ಸೂ ಇದನು ೕ ದರು. 34 ಜನರು

ೕಸು , “ ಸ ಸ ಾ ಾಲ ಇರು ಾ ಎಂದು

ಾ ೕ ಯ ಯಮ ಂದ ೕ ೕ . ಾ ಾದ

ಮನುಷ ತನು ೕ ೕ ಸ ೕ ಾ ಎಂದು ೕನು

ೕ ದು ೕ ? ಈ ಮನುಷ ತನು ಾರು?”

ಎಂದು ೕ ದರು. (aiōn g165) 35 ಆಗ ೕಸು

ಅವ , “ಇನು ಸಲ ಾಲ ೕ ಳಕು ಮ ನಡು

ಇರುತ . ಕತಲು ಮನು ಕ ಯು ದ ಮುಂ , ಮ

ಳ ರು ಾಗ ೕ ನ . ಕತ ನ ನ ಯುವವನು

ಾನು ಎ ೂೕಗು ಾ ಂದು ಯದು. 36 ೕ

ಳ ನ ತ ಾಗುವಂ ಮ ಳಕು ಇರು ಾಗ ೕ

ಳಕನು ನಂ ,” ಎಂದರು. ೕಸು ಇ ಗಳನು

ೕ , ಅವ ಂದ ೂರಟು ೂೕ ಅಡ ೂಂಡರು. 37

ೕಸು ಅ ೕಕ ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು ಅವರ ಎದು ನ

ಾ ದರೂ ಜನರು ಅವರನು ನಂಬ ಲ. 38 ಇದ ಂದ,

“ ಾ ೕ, ನಮ ಸು ಯನು ಾರು ನಂ ದರು? ಕತ

ಆ ರುವವರ ಾಹು ಾ ಪಕಟ ಾ ತು?” ಎಂದು

ಪ ಾ ಾಯನು ನು ದದು ರ ೕ ತು. 39ಅವರು

ನಂಬ ಾರ ೂೕದದ ಂದ ಾಯನು ಮ ೂಂದು

ಕ ೕ ೕ ಂದ : 40 “ಅವರು ಕ ಂದ ಾಣ ,

ಹೃದಯ ಂದ ಗ ಸ ಮತು ರು ೂಂಡು ನ ಂದ

ಸಸ ಯನು ೂಂದ ಇರುವಂ ೕವರು ಅವರ

ಕಣುಗಳನು ಕುರುಡು ಾ ಅವರ ಹೃದಯವನು ಕ ಣ

ಾ ದರು.” 41 ಾಯನು ೕಸು ನ ಮ ಯನು

ಕಂ ದ ಂದ ಅವರ ಷಯ ಾ ಇ ಗಳನು ೕ ದನು.

42 ಆದರೂ ಅ ಾ ಗಳ ಅ ೕಕರು ಆ ಸಮಯದ

ೕಸುವನು ನಂ ದರು. ಆದ ಫ ಾಯರ ತ ಾ

ಸ ಾಮಂ ರ ಂದ ಬ ಾರ ಆಗ ಾರ ಂದು ಅವರು

ತಮ ನಂ ಯನು ಬ ರಂಗ ಾ ಅ ಾಡ ಲ.

43ಅವರು ೕವ ಂದ ಬರುವ ೂಗ ಂತಮನುಷರ

ೂಗ ಯ ೕ ೕ ದರು. 44 ೕಸು, ಕೂ

ೕ ೕ ಂದ , “ನನನು ನಂಬುವವರು ನನ ಅಲ,

ನನನು ಕ ೂಟ ತಂ ಯ ೕ ಾಸ ಡು ಾ .

45 ನನನು ೂೕಡುವವರು ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯ ೕ

ಾಣು ಾ . 46 ನನ ನಂ ಡುವವರು ಕತ ಯ

ಉ ಯ ಾರ ಂದು ಾನು ಳ ಾ ೂೕಕ ಬಂ ೕ .

47 “ ಾರು ನನ ಾತುಗಳನು ೕ ಯೂ ಅ ಗಳನು

ೖ ೂಂಡು ನ ಯ ೂೕದ ಾನು ಅವ ಈಗ ೕ

ಾಡು ಲ. ಏ ಂದ ೂೕಕ ೕ ಾಡು ದ ಾ

ಅಲ, ೂೕಕವನು ರ ಸು ದ ಾ ೕ ಾನು ಬಂ ೕ .

48 ನನನು ರಸ ನನ ಾತುಗಳನು ೕಕ ಸದವ

ೕ ಾಡುವಂಥದು ಒಂದು ಇ . ಅದು ಾನು

ಾತ ಾ ದ ಾಕ ೕ, ಅ ೕ ಕ ೕ ನದ ಅವ

ೕ ಾಡು ದು. 49 ಏ ಂದ ನನಷ ಾ ೕ

ಾತ ಾಡ ಲ. ಆದ ಾನು ಏನು ೕಳ ೕಕು ಮತು

ಾನು ಏನು ಾತ ಾಡ ೕಕು ಎಂದು ನನನು ಕ ದ

ತಂ ೕ ನನ ಆ ೂ ಾ . 50 ಅವರ ಆ ಯು

ತ ೕವ ಾಗ ಾ ಎಂದು ಾನುಬ ನು.ಆದ ಂದ,

ತಂ ಯುನನ ೕ ದಂ ೕ ಾತ ಾಡು ೕ ,” ಎಂದು

ೕ ದರು. (aiōnios g166)

13ಅಂದು ಪಸಹಬದ ಂ ನ ನ ಾ ತು. ೕಸು

ಾ ಈ ೂೕಕವನು ಟು ತಂ ಯ ಬ

ೂೕಗ ೕ ಾದ ಸಮಯ ಬಂ ಂದು ದು, ಈ

ೂೕಕದ ದ ತಮವರನು ೕ ಸು ದ ಆ ೕ ಯ

ಪ ಣ ಯನು ಈಗ ೂೕ ಸ ದರು. 2 ಾಯಂ ಾಲ

ಊಟದ ಸಮಯದ ೕಸುವನು ದು ೂಡ ೕ ಂಬ

ೕಚ ಯನು, ೖ ಾನನು ೕ ೕನನ ಮಗ ಾದ

ಇಸ ೕತ ಯೂದನ ಹೃದಯದ ಾ ದನು. 3

ತಂ ಯು ತನ ೖಯ ಎಲವನೂ ೂ ಾ ಂದೂ

ಾನು ೕವರ ಬ ಂದ ಬಂದು ಮರ ೕವರ ಬ

ೂೕಗು ೕ ಂದೂ ೕಸು ತು. 4 ೕಸು

ಊಟ ಂ ದು ತಮ ೕಲು ೂ ಯನು ಟು

ಅಂಗವಸವನು ದು ೂಂಡು ೂಂಟ ಕ ೂಂಡರು.

5ಅನಂತರ ಅವರು ೂೕಗು ಯ ೕರು ಾ ೂಂಡು

ಷರ ಾದಗಳನು ೂ ಯು ದಕೂ ಾ ೂಂಟ

ಕ ೂಂಡಅಂಗವಸ ಂದ ಾದಗಳನು ಒ ಸು ದಕೂ

ಾರಂ ದರು. 6 ೕಸು ೕ ೕನ ೕತನ ಬ

ಬಂ ಾಗ ಅವನು ೕಸು , “ ಾ ೕ, ೕ ನನ

ಾದಗಳನು ೂ ಯು ೕ ೂೕ?” ಎಂದು ೕ ದನು. 7

ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಾಡು ದು ಏ ಂದು ಈಗ

ನ ಅಥ ಾಗು ಲ. ಆದ ಇನು ಮುಂ ನ

ಅಥ ಾಗು ದು,” ಎಂದರು. 8 ೕತನು ೕಸು ,
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“ ೕ ನನ ಾದಗಳನು ಎಂ ಗೂ ೂ ಯ ಾರದು,”

ಎಂದನು. ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ನ ಾದಗಳನು

ೂ ಯ ದ ನ ೂಂ ನ ಾಲು ಇಲ,” ಎಂದು

ೕ ದರು. (aiōn g165) 9 ಅದ ೕ ೕನ ೕತನು

ೕಸು , “ ಾ ೕ, ನನ ಾದಗಳನು ಾತವಲ , ನನ

ೖಗಳನು ಮತುತ ಯನು ಸಹ ೂ ,”ಎಂದನು. 10 ೕಸು

ಅವ , “ ಾನ ಾ ೂಂಡವರು ತಮ ಾದಗಳನು

ಾತ ೂ ದು ೂಂಡ ಾಕು. ಅವರು ಸಂ ಣ ಾ

ಶುದ ಾ ಾ . ೕ ಸಹ ಶುದ ಾ ೕ . ಮ ಎಲರೂ

ಶುದರಲ,” ಎಂದರು. 11 ತನನು ದು ೂಡುವವನು

ಾ ಂದು ೕಸು ದ ಂದ, “ ಮ ಎಲರೂ

ಶುದರಲ,” ಎಂದು ೕ ದರು. 12 ೕಸು ಅವರ

ಾದಗಳನು ೂ ದ ೕ ತಮ ೕಲು ೂ ಯನು

ಧ , ತಮ ಸಳದ ಕು ತು ೂಂಡು ಅವ , “ ಾನು

ಮ ಾ ದು ಏ ಂದು ಅಥ ಾ ೂೕ? 13 ೕ

ನನನು ‘ ೂೕಧಕ ೕ’ ಮತು ‘ಕ ಾ ’ ಎಂದು ಕ ಯು ೕ .

ೕ ೕ ದು ಸ . ೌದು, ಾನುಅಂಥವ ೕಆ ೕ .

14 ಾ ಾದ ಮ ಕತ ನೂ ೂೕಧಕನೂ ಆ ರುವ

ಾ ೕ ಮ ಾದಗಳನು ೂ ರು ಾಗ ೕ ಸಹ

ಒಬರ ಾದಗಳ ೂಬರು ೂ ಯ ೕಕು. 15 ಾನು

ಮ ಾ ದಂ ೕ ೕ ಸಹ ಾಡ ೕ ಂದು

ಾನು ಮ ಾದ ಯನು ೂ ೕ . 16 ಾನು

ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ತನ ಧ ಂತ ಆ

ೂಡವನಲ, ಾ ೕ ಕ ಸ ಾದವನು ಅವನನು

ಕ ದವ ಂತ ೂಡವನಲ. 17 ೕ ಇ ಗಳನು

ದು ೂಂಡು ಇದರಂ ಾ ದ ೕ ಧನರು. 18

“ ಾನು ಲರನು ಕು ತು ಾತ ಾಡು ಲ. ಾನು

ಆ ೂಂಡವರನು ಾನು ಬ ನು. ಆದ ‘ನನ ಸಂಗಡ

ೂ ಯನು ಂದವ ೕ, ನನ ೂೕಹ ಬ ದನು,’

ಎಂಬ ಪ ತ ಾಕ ರ ೕರ ೕ ಾ . 19 “ಅದು

ಆಗು ದು, ‘ ಾ ೕ ಆತನು’ ಎಂದು ೕ ನಂಬುವಂ

ಅದು ಸಂಭ ಸು ದ ಂತ ಮುಂ ಈಗ ೕ ಮ

ೕ ೕ . 20 ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ ,

ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯನು ೕಕ ಸುವವನು ನನನು

ೕಕ ಸು ಾ ; ನನನು ೕಕ ಸುವವನು ನನನು ಕ ದ

ತಂ ಯ ೕ ೕಕ ಸು ಾ .” 21 ೕಸು ಇ ಗಳನು

ೕ ಾ ಆತದ ೂಂದು ೂಂಡವ ಾ , “ ಾನು ಮ

ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ಮ ಒಬನು ನನ ೂೕಹ

ಬ ಯುವನು,” ಎಂದು ಸಷ ಾ ೕ ದರು. 22ಆಗ ಷರು

ಗ ೂಂಡು, “ ೕಸು ಾರನು ಕು ತು ೕ ದರು?”

ಎಂದು ಒಬರ ೂಬರು ೂೕಡುವವ ಾದರು. 23 ಷರ

ೕಸು ೕ ದ ಒಬನು ಅವರ ಎ ಒರ ೂಂ ದನು.

24 ೕ ೕನ ೕತನು ಅವ ಸ ಾ , “ಅವರು ಾರ

ಷಯ ಾ ಾತ ಾ ದರು ೕ ,” ಎಂದು ೕ ದನು.

25ಅವನು ೕಸು ನಎ ಒರ ೂಂಡವ ಾ , “ ಾ ೕ,

ಅವನು ಾರು?” ಎಂದು ೕಸುವನು ೕ ದನು.

26 ಅದ ೕಸು, “ ಾನು ೂ ಯ ತುಂಡನು ಅ

ಾವ ೂಡು ೕ ೂೕ ಅವ ೕ,” ಎಂದರು. ತರು ಾಯ,

ಆ ೂ ಯ ತುಂಡನು ಅ ೕ ೕನನ ಮಗ ಾದ

ಯೂದ ಇಸ ೕತ ೂಟರು. 27ಅವನು ೂ ಯ

ತುಂಡನು ದು ೂಂಡು ಂದನು. ಅನಂತರ ೖ ಾನನು

ಅವ ೂಳ ಪ ೕ ದನು. ಆಗ ೕಸು ಅವ , “ ೕನು

ಾಡು ದನು ೕಗ ಾಡು,” ಎಂದು ೕ ದರು.

28 ಆದ ೕಸು ಅವ ಇದನು ಏ ೕ ದ ಂದು

ಕು ತವರ ಾ ಗೂ ೂ ಾಗ ಲ. 29 ಏ ಂದ

ಯೂದನು ಹಣದ ೕಲವನು ಇಟು ೂಂ ದ ಂದ ೕಸು

ಅವ ,ಹಬ ನಮ ಅವಶ ಾದ ಗಳನು ೂಂಡು ೂೕ,

ಎಂ ೂೕ ಬಡವ ಏ ಾದರೂ ೂಡು ಎಂ ೂೕ ೕಸು

ಅವ ೕ ದ ಂದು ಅವರ ಲವರು ಾ ದರು. 30

ಯೂದನು ಆ ೂ ಯ ತುಂಡನು ದು ೂಂಡ ಕೂಡ ೕ

ೂರ ೂೕದನು. ಆಗ ಾ ಾ ತು. 31 ಅವನು

ೂರಟು ೂೕದ ೕ ೕಸು, “ಈಗ ಮನುಷ ತ ಾದ

ಾನು ಮ ೂಂದ ೕ . ೕವರೂ ನನ ಮ

ೂಂದುವರು. 32 ೕವರು ಮನುಷ ತ ಾದ ನನ

ಮ ಪಟ , ೕವರು ಸಹ ಮನುಷ ತ ಾದ

ನನನು ತಮ ಮ ಪ ಸುವರು ಮತು ತ ಣ ೕ

ಮ ಪ ಸುವರು. 33 “ನನ ಮಕ ೕ, ಇನು ಸಲ ಾಲ ೕ

ಾನು ಡ ಇರು ೕ . ‘ ೕ ನನನು ಹುಡುಕು ,

ಾನು ೂೕಗುವ ೕ ಬರ ಾ ’ ಎಂದು ಾನು

ಹೂ ಾಯಕ ೕ ದಂ ೕ ಮಗೂ ಈಗ

ೕ ೕ . 34 “ ಾನು ಮ ೂಂದು ೂಸ ಆ ಯನು

ೂಡು ೕ : ೕ ಒಬರ ೂಬರು ೕ ಸ ೕಕು. ಾನು
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ಮನು ೕ ದ ಾ ೕ ೕ ಒಬರ ೂಬರು

ೕ ಸ ೕಕು. 35 ಮ ಪರಸರ ೕ ದ , ಎಲರೂ

ಮನು ನನ ಷ ಂದು ದು ೂ ವರು,” ಎಂದು

ೕ ದರು. 36 ೕ ೕನ ೕತನು ೕಸು , “ ಾ ೕ,

ೕ ಎ ೂೕಗು ೕ ?” ಎಂದು ೕ ದ , ೕಸು

ಅವ , “ ಾನು ೂೕಗುವ ಕ ಈಗ ೕನು ನನನು

ಂ ಾ ಸ ಾ , ನಂತರ ಂ ಾ ಸು ,” ಎಂದರು. 37

ೕತನು ೕಸು , “ಕತ ೕವ ೕ, ಾನು ಈಗ ಮನು

ಏ ಂ ಾ ಸ ಾ ನು? ಮ ಾ ನನ ಾಣವ ೕ

ೂಡು ನು,” ಎಂದನು. 38 ೕಸು ಅವ , “ ೕನು

ನನ ಾ ನ ಾಣವ ೕ ೂಡು ೕ? ಾನು ನ

ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ೕನು ನನನು ಮೂರು ಾ

ಾಕ ಸುವ ತನಕ ಹುಂಜ ಕೂಗು ೕ ಇಲ,” ಎಂದರು.

14 “ ಮ ಹೃದಯ ಕಳವಳ ೂಳ ರ , ೕ

ೕವರನು ನಂ ; ನನನೂ ನಂ . 2 ನನ

ತಂ ಯಮ ಯ ಅ ೕಕ ಾಸ ಾನಗ . ಇಲ ದ

ಾನು ಮ ೕ ನು. ಾನು ಮ ಾ ಸಳವನು

ದ ಾಡು ದ ೂೕಗು ೕನ ಾ. 3 ಾನು ೂೕ

ಮ ಾ ಸಳವನು ದ ಾ ದ ೕ ನಃ ಬಂದು

ಮನು ನನ ಬ ೕ ೂ ನು. ಆಗ ಾ ರುವ

ೕ ಸಹ ಇರು . 4 ಾನು ೂೕಗುವ ಸಳದ ಾಗ

ಮ ,” ಎಂದರು. 5ಆಗ ೂೕಮನು ೕಸು ,

“ ಾ ೕ, ೕ ಎ ೂೕಗು ೕ ೂೕ ನಮ ಯದು.

ಆದ ಂದ ನಮ ಾಗ ೕ ೕತು?” ಎಂದನು.

6 ೕಸು ಅವ , “ ಾ ೕ ಾಗ ಸತ ೕವ

ಆ ೕ . ನನ ಮೂಲಕ ಾ ೂರತು ಾರೂ ತಂ ಯ

ಬ ಬರ ಾರರು. 7 ೕ ನನನು ದ ನನ

ತಂ ಯನು ಸಹ ಯು ೕ . ಈ ಂದ ೕ

ತಂ ಯನು ೕ ಮತು ಅವರನು ಕಂ ೕ ,”

ಎಂದು ೕ ದರು. 8 ಅದ ಪನು, “ ಾ ೕ,

ತಂ ಯನು ನಮ ೂೕ , ನಮ ಅ ೕ ಾಕು,”

ಎಂದನು. 9 ೕಸು ಅವ , “ ಪ ೕ, ಾನು ಇಷು ಾಲ

ಂ ಇದರೂ ೕನು ನನನು ಯ ಲ. ನನನು

ೂೕ ದವನು ತಂ ಯನು ೂೕ ಾ . ಾ ಾದ ,

‘ತಂ ಯನು ನಮ ೂೕ ’ ಎಂದು ೕನು ೕ ದು

ೕ ? 10 ಾನು ತಂ ಯ ಇ ೕ ಮತು ತಂ ಯು ನನ

ಇ ಾ ಎಂದು ೕನು ನಂಬು ಲ ೕ? ಾನು ಮ

ೕ ವ ಾತುಗಳನು ನನಷ ಾ ೕ ಾತ ಾಡು ಲ;

ನನ ರುವ ತಂ ೕ ತಮ ಗಳನು ಾಡು ಾ .

11 ಾನು ತಂ ಯ ಯೂ ತಂ ಯು ನನ ಯೂ

ಇ ಾ ಂದು ೕ ಾಗ ೕ ನನನು ನಂ , ಇಲ ದ

ಆ ಗಳ ಾದರೂ ೕ ನಂ . 12 ಾನು

ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ನನನು ನಂಬುವವರು

ಾನು ಾಡುವ ಗಳನು ಾ ಸಹ ಾಡುವರು.

ಇ ಗ ಂತಮಹ ಾದ ಗಳನು ಅವರು ಾಡುವರು.

ಏ ಂದ ಾನು ನನ ತಂ ಯ ಬ ೂೕಗು ೕ . 13

ನನ ಸ ನ ೕ ಏ ೕನು ೕ ೂ ೂೕ ಅದನು

ಾನು ಾಡು ನು. ೕ ತಂ ತನ ಮ

ಉಂ ಗು ದು. 14 ೕ ನನ ಸ ನ ನನನು

ಏ ಾದರೂ ೕ ೂಂಡ ಾನು ಅದನು ಾಡು ನು.

15 “ ೕ ನನನು ೕ ಸುವವ ಾದ ನನ ಆ ಗಳನು

ಅನುಸ ಸು . 16 ಾನು ತಂ ಯನು ೕ ೂ ನು.

ಆಗ ತಂ ಮ ೕ ೂಬ ಸ ಾಯಕರನು ಸ ಾ ಾಲ

ಂ ಇರು ದ ೂಡುವರು. (aiōn g165) 17ಅವ ೕ

ಸತದ ಆತ ಾ ಾ . ೂೕಕ ಅವರನು ೂೕಡ ಯೂ

ಯ ಯೂ ಇರು ದ ಂದ ಸತದ ಆತ ಾ ರುವ

ಅವರನು ೕಕ ಸ ಾರದು. ೕ ಅವರನು ಬ .

ಏ ಂದ ಅವರು ಂ ರುವರು ಮತು ಳಗೂ

ರುವರು. 18 ಾನು ಮನು ಅ ಾಥರ ಾ

ಡು ಲ. ಮ ಬ ಾನು ಬರು ೕ . 19 ಇನು

ಸಲ ಾಲ ಾದ ೕ ೂೕಕ ನನನು ಾಣು ಲ.

ಆದ ೕ ನನನು ಾಣು . ಏ ಂದ ಾನು

ೕ ಸು ದ ಂದ ೕ ಸಹ ೕ ಸು . 20 ಾನು ನನ

ತಂ ಯ ಯೂ ೕ ನನ ಯೂ ಾನು ಮ ಯೂ

ಇರು ದನು ೕ ಆ ನದ ದು ೂ . 21

ನನ ಆ ಗಳನು ೂಂ ಅ ಗಳನು ೖ ೂ ವವ ೕ

ನನನು ೕ ಸುವವರು. ನನನು ೕ ಸುವವನು ತನ ತಂ

ಯ ಾ ರುವನು. ಾನು ಅವನನು ೕ ಅವ

ನನನು ಪಕ ೂ ನು,” ಎಂದು ೕ ದರು. 22

ಇಸ ೕತ ಅಲದ ಮ ೂಬ ಯೂದನು, “ ಾ ೕ, ೕ

ೂೕಕ ಪಕಟ ಾಗ ನಮ ಾತ ಪಕಟ ಾಗು ದು

ಏ ?” ಎಂದು ೕ ದನು. 23 ೕಸು ಅವ ,
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“ ಾವ ಾದರೂ ನನನು ೕ ಸು ಾದ ಅವನು ನನ

ಾಕವನು ೖ ೂ ವನು. ನನ ತಂ ಯು ಅವನನು

ೕ ಸುವರು. ಇದಲ ಾ ಅವನ ಬ ಬಂದು

ಅವ ೂಂ ಾಸ ಾ ೂ . 24 ನನನು

ೕ ಸದವನು ನನ ಾಕಗಳನು ೖ ೂ ಲ. ೕ

ೕ ದ ಾಕ ನನ ಾಕಗಳಲ. ಅ ನನನು ಕ ದ

ನನ ತಂ ಯ ಾಕಗ ಾ . 25 “ ಾನು ಇನೂ ಡ

ಇರು ಾಗ ೕ ಈ ಸಂಗ ಗಳನು ಮ ೕ ೕ . 26

ತಂ ಯು ನನ ಸ ನ ಕ ೂಡುವ ಸ ಾಯಕ

‘ಪ ಾತರು’ ಎಲವನೂ ಮ ೂೕ ಾನು ಮ

ೕ ದ ಾ ಮ ನ ತರುವರು. 27 ಾನು

ಸ ಾ ಾನವನು ಮ ಟು ೂೕಗು ೕ . ನನ

ಸ ಾ ಾನವನು ಾನು ಮ ೂಡು ೕ . ೂೕಕ

ೂಡುವಂ ಾನು ಮ ೂಡು ಲ. ಮ ಹೃದಯ

ಕಳವಳ ೂಳ ರ , ಅಂಜ ರ . 28 “‘ ಾನು ೂೕ

ರು ಮ ಬ ಬರು ೕ ,’ ಎಂದು ಾನು ಮ

ೕ ದನು ೕ ೕ . ೕ ನನನು ೕ ಸುವವ ಾ ದ

ತಂ ಯ ಬ ೂೕಗು ೕ ಂದು ೕ ದ ಸಂ ೂೕಷ

ಪಡು . ಏ ಂದ ತಂ ಯು ನನ ಂತಲೂ ೂಡವರು.

29 ಅದು ನ ಯು ಾಗ ೕ ನಂಬುವಂ ಇ ಾ

ನ ಯು ದ ಂತ ಮುಂ ೕ ಈಗ ಾನು ಮ

ೕ ೕ . 30 ಇನು ೕ ಾನು ಂ ಚು

ಷಯಗಳನು ಾತ ಾಡು ಲ. ಏ ಂದ ಇಹ ೂೕಕದ

ಅ ಪ ಯು ಬರ ಾ . ನನ ಅವ ೕ ದು ಒಂದೂ

ಇರು ಲ. 31ಆದ ಾನು ತಂ ಯನು ೕ ಸು ೕ ಂದು

ೂೕಕ ಯುವಂ ತಂ ನನ ಆ ಾ ದಂ ೕ

ಾನು ಾಡು ೕ . “ಏ , ಾ ಇ ಂದ ೂೕ ೂೕಣ,”

ಎಂದರು.

15 “ ಾ ೕ ಜ ಾದ ಾ ಯ ಬ , ನನ ತಂ ೕ

ೂೕಟ ಾರರು. 2 ನನ ದು ಫಲವನು ೂಡದ

ಪ ಂದು ಕವಲುಬ ಯನು ತಂ ೕಲ ಎ ಡುವರು.

ಆದ ಫಲ ೂಡುವ ಪ ಂದು ಕವಲುಬ ಯು ಚು

ಫಲ ೂಡುವಂ ಅದನು ಕತ ಶುದ ಾಡು ಾ .

3 ಾನು ಮ ೕ ದ ಾಕದ ಂದ ೕ

ಈಗ ಶುದ ಾ ೕ . 4 ಾನು ಮ ೂಂ ರುವ

ಾ ೕ ನನ ೂಂ . ಕವಲುಬ ಯು ಾ ಯ

ಬ ಯ ೂಂ ರ ದ ೕ ತನಷ ಾ ೕ

ಫಲ ೂಡ ಾರ ೂೕ ಾ ೕ ೕ ನನ

ೂಂ ರ ದ ಫಲ ೂಡ ಾ . 5 “ ಾ ೕ ಾ ಯ

ಬ , ೕ ಕವಲುಬ ಗ . ೕ ನನ ಮತು ಾನು

ಮ ೂಂ ದ ೕ ಬಹಳ ಫಲ ೂಡು .

ಏ ಂದ ೕ ನನನು ಟು ಏನೂ ಾಡ ಾ . 6

ೕ ನನ ೂಂ ರ ದ ೕ ಎ ಯ ಾದ

ಕವಲುಬ ಯಂ ಒಣ ೂೕಗು . ಜನರು ಅ ಗಳನು

ಕೂ ಂ ಳ ಾಕುವರು ಮತು ಅ ಗಳನು

ಸುಟು ಾಕ ಾಗು ದು. 7 ೕ ನನ ಯೂ ನನ

ಾಕಗ ಮ ಯೂ ೂಂ ದ ೕ ಬಯಸುವ

ಾ ದ ಾದರೂ ೕ ೂ .ಅದು ಮ ಾಗು ದು. 8

ೕ ಬಹಳಫಲ ೂಡು ದ ಂದ ೕ ನನ ಷ ಾ ರು ,

ಇದ ಂದ ನನ ತಂ ಮ ಾಗು ದು. 9

“ತಂ ಯು ನನನು ೕ ದ ಾ ೕ ಾನೂ ಮನು

ೕ ೕ . ಈಗ ೕ ನನ ೕ ಯ ೂಂ .

10 ಾನು ನನ ತಂ ಯ ಆ ಗಳನು ಾ ಅವರ

ೕ ಯ ೂಂ ರುವಂ ೕ ೕ ನನ ಆ ಗಳನು

ಾ ನ ದ ನನ ೕ ಯ ೂ . 11

ನನ ಆನಂದ ಮ ಇರುವಂ ಯೂ ಆ ಮ

ಆನಂದ ಪ ಣ ಾಗುವಂ ಯೂ ಾನು ಇ ಗಳನು

ಮ ೕ ೕ . 12 ಾನು ಮನು ೕ ದ

ಾ ೕ ೕ ಒಬರ ೂಬರು ೕ ಸ ೕ ಂಬುದು

ನನ ಆ ಾ . 13 ಒಬನು ತನ ೕ ತ ಾ ತನ

ಾಣವ ೕ ೂಡುವ ೕ ಂತಮಹ ಾದದು ಾರಲೂ

ಇಲ. 14 ಾನು ಮ ಆ ಾ ದನು ಾ ದ

ೕ ನನ ೕ ತರು. 15 ಇನು ೕ ಾನು ಮನು

ಆ ಗ ಂದು ಕ ಯು ಲ. ಏ ಂದ ತನ ಧ ಯು

ಾಡುವಂಥದು ಆ ಯು ಲ. ಆದ ಾನು

ಮನು ೕ ತ ಂದು ಕ ೕ . ಏ ಂದ ನನ

ತಂ ಂದ ೕ ದ ಾ ಾನು ಮ ಯಪ ೕ .

16 ೕ ನನನು ಆ ೂಳ ಲ. ಾ ೕ ಮನು

ಆ ೂಂ ೕ . ೕ ೂೕ ಫಲ ೂಡುವಂ ಯೂ

ಮ ಫಲ ರ ಾ ರುವಂ ಯೂ ಾನು ಮನು

ೕ ೕ . ೕ ೕ ನನ ಸ ನ ತಂ ಯನು

ಏನು ೕ ೂಂಡರೂ ಅವರು ಮ ೂಡುವರು. 17
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ೕ ಒಬರ ೂಬರು ೕ ಸ ೕ ಂಬು ೕ ಾನು ಮ

ೂಡುವ ಆ ಾ . 18 “ ೂೕಕ ಮನು ೕ ದ

ಮ ಂತ ದಲು ಅದು ನನನು ೕ ತು ಎಂದು

ೕ . 19 ೕ ೂೕಕದವ ಾ ದ ೂೕಕ

ಮನು ೕ ಸು ತು. ಆದ ೕ ೂೕಕದವರಲ

ಇರು ದ ಂದಲೂ ಾನು ೂೕಕ ೂಳ ಂದ ಮನು

ಆ ೂಂಡದ ಂದಲೂ ೂೕಕ ಮನು ೕ ಸುತ .

20 ‘ಧ ಂತ ಆ ೂಡವನಲ,’ ಎಂದು ಾನು ಮ

ೕ ದ ಾತನು ನ ತಂದು ೂ . ಅವರು ನನನು

ಂ ದ ಮನು ಸಹ ಂ ಪ ಸುವರು. ಅವರು

ನನ ಾತನು ಅನುಸ ದ ಮ ಾತನು ಸಹ

ಅನುಸ ಸುವರು. 21 ಆದ ಅವರು ನನನು ಕ ದ

ತಂ ಯನು ಯ ರು ದ ಂದ ೕ ನನ ಸ ನ

ತ ಇ ಗಳ ಾ ಮ ಾಡುವರು. 22 ಾನು

ಬಂದು ಅವ ೂಂ ಾತ ಾಡ ದ ಅವ ಾಪ

ಇರು ರ ಲ. ಆದ ಈಗ ಅವರ ಾಪದ ಷಯ ಾ

ಅವ ಪ ಲ. 23 ನನನು ೕ ಸುವವರು ನನ

ತಂ ಯನು ಸಹ ೕ ಸು ಾ . 24 ೕ ಾರೂ

ಾಡದ ಗಳನು ಾನು ಅವರ ನಡು ಾಡ

ೂೕ ದ ಅವ ಾಪ ಇರು ರ ಲ. ಆದ

ಈಗ ಅವರು ನನ ಗಳನು ಕಂಡೂ ನನನೂ ನನ

ತಂ ಯನೂ ೕಷ ಾ ಾ . 25 ಆದ , ‘ಅವರು

ನನನು ಾರಣ ಾ ೕಷ ಾ ದರು,’ ಎಂದು

ಅವರ ಯಮದ ಬ ರುವ ಾತು ರ ೕರುವಂ

ೕ ಾ ತು. 26 “ಆದರೂ ತಂ ಯ ಬ ಂದ ಾನು

ಮ ಕ ೂಡುವ ಆ ಸ ಾಯಕ ೂಬರು ಮ

ಬ ಬರುವರು. ಆಗ ತಂ ಂದ ಬರುವ ಆ ಸತದ

ಆತ ಾ ರುವವ ೕ ನನ ಷಯ ಾ ಾ ೂಡುವರು. 27

ೕ ಾರಂಭ ಂದಲೂ ನನ ಸಂಗಡ ಇದುದ ಂದ ೕ

ಸಹ ನನ ಾ ಗ ಾ ೕ .

16 “ ೕ ನಂ ಯ ಎಡ ದು ೂೕಗ ಾರ ಂದು

ಾನು ಇ ಗಳನು ೕ ೕ . 2 ಜನರು ಮನು

ಸ ಾಮಂ ರ ಂದ ೂರ ಾಕುವರು. ಆದ ಮನು

ೂಲುವವರು ೕವ ೕ ಸ ಸು ಾ ಂದು ಾ ಸುವ

ಸಮಯಬರುತ . 3ಅವರು ತಂ ಯ ಾಗ ನನ ಾಗ

ಯದ ಾರಣ ಇ ಲ ಗಳನು ಾಡುವರು. 4ಆದ

ಅವರ ಸಮಯಬಂ ಾಗ ಇ ಗಳನು ಾನು ಂ

ಾತ ಾ ೕ ಂದು ೕ ಾಪಕ ಾ ೂ ವಂ

ಮುಂ ತ ಾ ೕ ಮ ೕ ೕ . ಾನು ಮ

ಸಂಗಡ ಇದುದ ಂದ ಇ ಗಳನು ಾರಂಭದ ೕ ಮ

ೕಳ ಲ. 5 ಈಗ ನನನು ಕ ದ ತಂ ಯ

ಬ ಾನು ೂೕಗು ೕ . ಮ ಾರೂ, ‘ ೕ

ಎ ೂೕಗು ೕ ?’ ಎಂದು ನನನು ೕಳ ಲ. 6

ಆದ ಇ ಗಳನು ಾನು ಮ ೕ ದ ಂದ ಮ

ಹೃದಯ ದುಃಖಭ ತ ಾ . 7 ಆದರೂ ಾನು

ಮ ಸತವನು ೕ ೕ , ಾನು ೂೕಗು ದು ಮ

ತ ಾ ೕ. ಾನು ೂೕಗ ದ ಸ ಾಯಕರು ಮ

ಬ ಬರು ಲ. ಾನು ೂೕದ ಅವರನು ಮ

ಬ ಕ ಸು ನು. 8ಆ ಸ ಾಯಕರು ಬಂ ಾಗ ಾಪ,

ೕ ಮತು ಾಯ ೕ ನ ಷಯಗಳ ೂೕಕದವ

ಮನವ ಯನು ಾಡುವರು. 9ಜನರು ನನನು ನಂಬ

ಇರುವ ಾರಣ ಂದ, ಾಪದ ಷಯ ಾ ಯೂ 10

ಾನು ನನ ತಂ ಯ ಬ ೂೕಗು ದ ಂದ ೕ

ನನನು ಎಂ ಗೂ ೂೕಡದ ಾರಣ ಂದ, ೕ ಯ

ಷಯ ಾ ಯೂ 11 ಇಹ ೂೕ ಾ ಪ ಾಯ ೕ ಾ ದ

ಾರಣ ಂದ ಾಯ ೕ ನ ಷಯ ಾ ಯೂಮನವ

ಾಡುವರು. 12 “ ಾನು ಮ ೕಳ ೕ ಾದ ಷಯಗ

ಇನೂ ಬಹಳ ಇ . ಆದ ೕ ಈಗ ಅ ಗಳನು

ಾ ೂಳ ಾ . 13 ಆದ ಸತದ ಆತ ಬಂ ಾಗ

ಅವರು ಮನು ಎ ಾ ಸತ ೂಳ ನ ಸುವರು. ಅವರು

ತಮಷ ಾ ೕ ಾತ ಾಡ ಾ ೕ ದ ಗಳ ೕ

ಾತ ಾಡುವರು. ಮುಂ ನ ಯ ರುವ ಷಯಗಳನು

ಅವರು ಮ ಪಕ ಸುವರು. 14 ಅವರು ನನನು

ಮ ಪ ಸುವರು. ಏ ಂದ ಅವರು ನನದ ೂಳ ಂದ

ದು ೂಂಡು ಮ ಪಕ ಸುವರು. 15 ತಂ

ಇರು ಲ ನನ . ಆದ ಂದ ೕ, ‘ಪ ಾತ ೕವರು

ನನದ ೂಳ ಂದ ದು ೂಂಡು ಮ ಪಕ ಸುವರು,’

ಎಂದು ಾನು ೕ ನು.” 16 “ಸಲ ಾಲ ಾದ

ೕ ೕ ನನನು ಾಣು ಲ. ಅನಂತರ ಸಲ

ಾಲ ಾದ ೕ ೕ ನಃ ನನನು ಾಣು ,”

ಎಂದರು. 17 ಆಗ ಅವರ ಷರ ಲವರು, “ಇವರು

ನಮ ೕ ೕನು? ‘ಸಲ ಾಲ ೕ ನನನು
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ಾಣು ಲ ಮತು ಸಲ ಾಲ ಾದ ೕ ೕ ನಃ

ನನನು ಾಣು ಏ ಂದ ಾನು ತಂ ಯ ಬ

ೂೕಗು ೕ ,’ ಎನು ಾರ ಾ? 18 ಇವರು ೕ ದರ

ಅಥ ೕನು? ‘ಸಲ ಾಲ’ ಎಂದು ೕ ಾರಲ? ಇವರು

ಏನು ಾತ ಾಡು ಾ ೂೕ ನಮ ಯದು,” ಎಂದು

ತಮತ ಳ ಾತ ಾ ೂ ದರು. 19 ಷರು ತಮ

ಬ ಪ ಸಬಯಸು ಾ ಂದು ದು ೕಸು, “ಸಲ

ಾಲ ಾದ ೕ ೕ ನನನು ಾಣು ಲ, ‘ಸಲ

ಾಲ ಾದ ೕ ೕ ನಃ ನನನು ಾಣು ಎಂದು

ಾನು ಮ ೕ ದರ ಕು ಾ ೕ ಒಬ ೂಬರು

ೂ ೕ ೂೕ?’ 20 ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ

ೕ ೕ , ೕ ಅತು ೂೕ ಾಡು . ಆದ ೂೕಕ

ಸಂ ೂೕ ಸು ದು; ೕ ದುಃ ಸು ಆದ ಮ

ದುಃಖ ಆನಂದ ಾ ಾಪ ಡು ದು. 21ಒಬ ೕ

ಪಸವ ಗ ಬಂ ಾಗ ದುಃಖ ರು ದು. ಆದ ಆ ಯು

ಮಗುವನು ಾಗ ಈ ೂೕಕ ೂಳ ಒಂದು ಮಗು

ಹು ಂದು ಆನಂದ ಂದ ಆ ೕದ ಯನು ಆ ಯು

ಇನು ನ ತಂದು ೂ ಲ. 22 ಈಗ ಮ

ಜ ಾ ಯೂದುಃಖ . ಆದ ಾನು ಮನು ರು

ಾಣು ನು; ಆಗ ಮ ಹೃದಯ ಉ ಾ ಸು ದು.

ಮ ಆನಂದವನು ಂದ ಾರೂ ಯು ಲ.

23 ಆ ನದ ೕ ನನನು ಏನೂ ಪ ಸು ಲ.

ಾನು ಮ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , ೕ ನನ

ಸ ನ ತಂ ಯನು ಏನು ೕ ೂಂಡರೂಅವರು ಮ

ೂಡುವರು. 24 ೕ ಇದುವ ನನ ಸ ನ ಏನೂ

ೕ ೂಳ ಲ. ೕ , ೕ ಪ ದು ೂ . ಆಗ ಮ

ಆನಂದ ಪ ಣ ಾ ರು ದು. 25 “ಇ ಗಳನು

ಾನು ಸೂಚಕ ಾ ಡ ಾತ ಾ ೕ . ಾನು

ಇನು ಾಮಗ ಂದ ಾತ ಾಡ ತಂ ಯ ಷಯ ಾ

ಮ ಸಷ ಾ ಪಕ ಸುವ ಗ ಯು ಬರುತ . 26ಆ

ವಸದ ೕ ನನ ಸ ನ ೕ ೂ . ಮ

ಷಯ ಾ ತಂ ಯನು ೕ ೂ ಂದು ಾನು

ಮ ೕ ಲ. 27ಏ ಂದ ೕ ನನನು ೕ

ಾನು ೕವ ಂದ ೂರಟು ಬಂದವ ಂದು ನಂ ದ ಂದ

ತಂ ಯು ಾ ೕ ಮನು ೕ ಸು ಾ . 28 ಾನು

ತಂ ಂದ ೂರಟು ಈ ೂೕಕ ಬಂ ೕ . ರು

ಈ ೂೕಕವನು ಟು ತಂ ಯಬ ೂೕಗು ೕ ,”

ಎಂದರು. 29 ಆಗ ಷರು ೕಸು , “ಇ ೂೕ,

ಈಗ ೕ ಾಮಗ ಂದ ಾತ ಾಡ ಸಷ ಾ ೕ

ಾತ ಾಡು ೕ . 30 ೕ ಎ ಾ ದವ ಂದೂ

ಾರೂ ಮನು ಪ ಸು ದು ಅಗತ ಲ ಂದು ಈಗ

ನಮ ತು. ಆದ ಂದ ೕ ೕವ ಂದ ೂರಟು

ಬಂದವ ಂದು ಾ ನಂಬು ೕ ,” ಎಂದರು. 31ಅದ

ೕಸು ಅವ , “ಈಗ ೕ ನಂಬು ೕ ೂೕ?” 32 ಇ ೂೕ,

ಮ ಪ ಬನು ಮ ಮ ಮ ಚದು ೂೕ

ನನನು ಒಬಂ ಗನ ಾ ಡುವ ಗ ಬರುತ . ೌದು,

ಈಗ ೕ ಬಂ . ಆದರೂ ಾನು ಒಬಂ ಗನಲ. ಏ ಂದ

ತಂ ನನ ಸಂಗಡ ಇ ಾ . 33 “ನನ ಮ ಸ ಾ ಾನ

ಇರುವಂ ಇ ಗಳನು ಾನು ಂ ಾತ ಾ ೕ .

ೂೕಕದ ಮ ಸಂಕಟ ರುವದು. ಆದ ೖಯ ಾ ,

ಾನು ೂೕಕವನು ಜ ೕ ,” ಎಂದರು.

17 ೕಸು ಇ ಾ ಾತ ಾ ಆ ಾಶದ ಕ ಕ

ೂೕ , “ತಂ ೕ, ಸಮಯ ಬಂ . ಮ

ತನು ಮನು ಮ ಪ ಸು ದ ಾಗುವಂ ಆತನನು

ಮ ಪ . 2 ೕ ಎಲ ಗೂ ತ ೕವವನು

ೂಡ ೕ ಂದು ಆತ ಎ ಾ ಮನುಷರ ೕ

ಅ ಾರವನು ೂ ರು . (aiōnios g166) 3 ಏ ೖಕ

ಸತ ೕವ ಾ ರುವ ಮನೂ ೕ ಕ ೂಟ

ೕಸು ಸನನೂ ಯು ೕ ತ ೕವ. (aiōnios

g166) 4 ಾಡ ೕ ಂದು ೕ ನನ ೂಟ

ಲಸವನು ಾನು ರ ೕ ಭೂ ಯ ೕ

ಾನು ಮನು ಮ ಪ ೕ . 5 ತಂ ೕ,

ೂೕಕ ಉಂ ಗುವದ ಂತ ಮುಂ ಡ ನನ ದ

ಮ ಂದ ಈಗ ೕ ನನನು ಮ ಪ .

6 “ ೂೕಕ ೂಳ ಂದ ೕ ನನ ೂಟ ಈ ನನ

ಷ ಾನು ಮ ಸರನು ಪಕಟಪ ೕ . ಇವರು

ಮವ ಾ ದರು. ೕ ಇವರನು ನನ ೂ ೕ .

ಇವರು ಮ ಾಕವನು ೖ ೂಂ ಾ . 7 ೕ

ನನ ೂ ಲ ಂದ ೕ ಬಂ ಎಂದು

ಈಗ ಇವರು ದು ೂಂ ಾ . 8 ಏ ಂದ ೕ

ನನ ೂಟ ಾತುಗಳನು ಾನು ಇವ ೂ ೕ ,

ಇವರು ಅಂ ೕಕ ಾ ಮತು ಾನು ಮ ಬ ಂದ
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ಬಂದವ ಂದು ಇವರು ಶಯ ಾ ದು, ೕ ೕ ನನನು

ಕ ೕ , ಎಂದು ನಂ ಾ . 9 ಾನು ಇವ ಾ ೕ

ೕ ೂ ೕ . ೕ ನನ ೂಟವ ಾ ೕ ೂರತು

ಾನು ೂೕಕ ಾ ೕ ೂ ಲ. ಏ ಂದ ಇವರು

ಮವರು. 10ನನ ಲ ಮ ೕ. ಮ ಲ ನನ ೕ.

ಇವ ಂದನನ ಮ ಉಂ . 11ಇನು ೕ ಾನು

ೂೕಕದ ಇರು ಲ. ಇವ ಾದ ೂೕ ೂೕಕದ ರು ಾ .

ಾನು ಮ ಬ ಬರು ೕ . ಪ ಶುದ ತಂ ೕ,

ಾ ಒಂ ಾ ರುವಂ ೕ ಇವರೂ ಒಂ ಾ ರ ೕ ಂದು

ೕ ನನ ೂಟ ಮ ಸ ನ ಶ ಂದ ಇವರನು

ಾ ಾ . 12 ಾನು ಇವ ೂಡ ಇ ಾಗ ೕ ನನ

ೂಟ ಮ ಸ ನ ಇವರನು ಾ ಾ ಸಂರ ನು.

ಪ ತ ಾಕ ರ ೕರುವಂ ಆ ಾಶದ ಮಗ ೕ

ೂರತು ಇವರ ಒಬನೂ ಾಶ ಾಗ ಲ. 13 “ಈಗ

ಾನು ಮ ಬ ಬರು ೕ . ನನ ಆನಂದ ಅವರ

ಪ ಣ ಾಗುವಂ ಾನು ೂೕಕದ ಇದು ಇ ಲವನು

ಾತ ಾಡು ೕ . 14 ಾನು ಮ ಾಕವನು ಇವ

ೂ ೕ . ಇವರು ನನಂ ೂೕಕದವರಲದ ಾರಣ

ೂೕಕ ಇವರನು ೕ ಸುತ . 15 ೕ ಇವರನು

ೂೕಕ ಂದ ಯ ೕ ಂದು ೕ ೂಳ ಇವರನು

ಡುಕ ಂದ ಾ ಾಡ ೕ ಂದು ಾನು ೕ ೂ ೕ . 16

ಾನು ೂೕಕದವನಲ ಇರುವಂ ಇವರೂ ೂೕಕದವರಲ.

17 ೕ ಸತ ಂದ ಇವರನು ಸಮ . ಮ ಾಕ ೕ

ಸತ . 18 ೕ ನನನು ೂೕಕ ಕ ದಂ ೕ

ಾನು ಸಹ ಇವರನು ೂೕಕ ಕ ೕ . 19

ಇವರು ಜ ಾ ಯೂ ಸಮ ತ ಾಗ ೕ ಂದು ನನನು

ಾ ೕ ಇವ ೂೕಸರ ಸಮ ೂ ೕ . 20

“ಆದ ಇವ ಾ ಾತವಲ ಇವರ ಾಕ ಂದ

ನನ ನಂಬುವವ ಾ ಯೂ ೕ ೂ ೕ . 21

ತಂ ೕ, ೕ ನನನು ಕ ೕ ಎಂದು ೂೕಕ

ನಂಬು ದ ಾ ಅವ ಲರೂ ಒಂ ಾ ರ ೕ ಂತಲೂ

ತಂ ೕ, ೕ ನನ ಯೂ ಾನು ಮ ಯೂ ಇರುವ

ಾ ೕ ಅವರು ಸಹ ನಮ ಒಂ ಾ ರ ೕ ಂತಲೂ

ೕ ೂ ೕ . 22 ಾ ಒಂ ಾ ರುವ ಾ ೕ

ಇವರೂಒಂ ಾ ರುವಂ ೕ ನನ ೂಟಮ ಯನು

ಾನು ಇವ ೂ ೕ . 23 ೕ ಾನು ಇವರ ಯೂ

ೕ ನನ ಯೂ ಇರುವಂ ಇವರೂ ಐಕ ಯ

ಪ ಣ ಾ ರ . ಆಗ ೕ ನನನು ಕ ೕ

ಎಂದೂ ನನನು ೕ ದಂ ಇವರನು ೕ ೕ ೕ

ಎಂದೂ ೂೕಕ ದು ೂ ದು. 24 “ತಂ ೕ,

ೕ ನನ ೂಟವರು ಾ ರುವ ೕ ನ ೂಂ

ಇದು ೂಂಡು ಜಗದುತ ಮುಂ ೕ ನನನು ೕ

ನನ ೂ ರುವಮ ಯನು ಇವರು ಾಣ ೕ ಂದು

ಾನು ಅ ೕ ಸು ೕ . 25 “ ೕ ಯುಳ ತಂ ೕ,

ೂೕಕ ಜ ಾ ಯೂ ಮನು ಯ ಲ.ಆದ ಾನು

ಮನು ೕ ಮತು ೕ ೕ ನನನು ಕ ೕ

ಎಂದು ಇವರು ಾ . 26 ೕ ನನನು ೕ ದಂಥ

ೕ ಯು ಇವರ ಇರ ೕ ಂತಲೂ ಾನು ಅವರ

ಇರುವಂ ಯೂ ಾನು ಅವ ಮ ಸರನು ೕ ,

ಇನೂ ಸು ನು,” ಎಂದರು.

18 ೕಸು ಾಥ ಯನು ಮು ದ ೕ

ತಮ ಷ ೂಂ ೂೕ ಹಳದ ಆ

ೂೕದರು. ಮ ೂಂದು ಕ ಇರುವ ೂೕಟ ೂಳ

ೕಸು ಮತು ಅವರ ಷರು ಪ ೕ ದರು. 2

ಅವರನು ದು ೂಡ ದ ಯೂದ ಗೂ ಆ ಸಳ

ೂ ತು. ಏ ಂದ ಅ ೕಕ ಾ ೕಸು ತಮ

ಷ ೂಂ ಅ ೕರು ದರು. 3 ಯೂದನು ೖ ಕರ

ತಂಡವನೂ ಮುಖ ಾಜಕ ಂದಮತು ಫ ಾಯ ಂದ

ಾವ ಾ ಗಳನೂ ಕ ದು ೂಂಡು ೂೕಟ ಬಂದನು.

ೖ ಕರು ಮತು ಾವ ಾ ಗ ೕಪಗಳನು, ಪಂಜುಗಳನು

ಮತು ಆಯುಧಗಳನು ದು ೂಂ ದರು. 4ಆಗ ೕಸು

ತಮ ಸಂಭ ಸು ದ ಾ ದು ೂಂಡು ಮುಂದ

ೂೕ ಅವ , “ ೕ ಾರನು ಹುಡುಕು ೕ ?”

ಎಂದು ೕಳಲು, 5 ಅವರು ೕಸು , “ನಜ ೕ ನ

ೕಸುವನು,” ಎಂದರು. ಅದ ೕಸು ಅವ , “ ಾ ೕ

ಆತನು,” ಎಂದರು. ಅವರನು ದು ೂಡ ದಯೂದನು

ಸಹ ಅವ ೂಂ ಂ ದನು. 6 ೕಸು ಅವ ,

“ ಾ ೕ ಆತನು,” ಎಂದು ೕ ಾಗ ಅವರು ಂದ

ಸ ದು ಲ ದರು. 7 ಆಗ ೕಸು ಅವ ರು ,

“ ೕ , ಾರನು ಹುಡುಕು ೕ ?” ಎಂದು ೕಳಲು,

ಅವರು, “ನಜ ೕ ನ ೕಸುವನು,” ಎಂದರು. 8ಅದ

ೕಸು, “ ಾ ೕ ಆತನು ಎಂದು ಮ ೕ ನ ಾ,
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ೕ ನನ ೕ ಹುಡುಕು ಾದ ಇವರನು ಟು ,”

ಎಂದರು. 9 ೕ , “ ೕನು ನನ ೂಟವರ ಾರನೂ

ಾನು ಕ ದು ೂಳ ಲ,” ಎಂದು ಾ ೕ ೕ ದ ಾತು

ರ ೕ ತು. 10 ಆಗ ೕ ೕನ ೕತನು ತನ ದ

ಕ ಯನು ದು ಮ ಾ ಾಜಕನ ಆಳನು ೂ ದು

ಅವನ ಬಲ ಯನು ಕತ ದನು. ಆ ೕವಕನ ಸರು

ಮಲ. 11 ಆಗ ೕಸು ೕತ , “ ನ ಕ ಯನು

ಒ ಯ ಾಕು! ನನ ತಂ ಯು ನನ ೂಟ ಾ ಂದ

ಾನು ಕು ಯ ಾರ ೂೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು. 12

ತರು ಾಯ ೖ ಕರೂ ೖ ಾ ಾ ಯೂ ಹೂದರ

ಾವ ಾ ಗ ೕಸುವನು ದು ಕ ದರು. 13

ಅವರನು ದಲು ಅನನ ಬ ಕ ದು ೂಂಡು

ೂೕದರು. ಅವನು ಆ ವಷ ದ ಮ ಾ ಾಜಕ ಾ ದ

ಾಯಫನ ಾವ ಾ ದನು. 14 “ಜನ ೂೕಸರ ಒಬ

ಮನುಷನು ಾಯು ದು ತ,” ಎಂದು ಹೂದ

ಸಲ ೂಟ ಾಯಫನು ಇವ ೕ. 15 ೕ ೕನ ೕತನು

ಮತು ಇ ೂಬ ಷನು ೕಸುವನು ಂ ಾ ದರು.

ಆ ಷನು ಮ ಾ ಾಜಕ ಪ ಚಯ ದುದ ಂದ

ೕಸು ನ ಸಂಗಡ ಮ ಾ ಾಜಕನ ಅಂಗಳ ೂಳ

ೂೕದನು. 16 ಆದ ೕತನು ಾ ನ ಬ ಯ

ೂರ ಂ ದನು. ಮ ಾ ಾಜಕ ಪ ಚಯ ದಆ

ಇ ೂಬ ಷನು ೂರ ಬಂದು ಾರ ಾಲ ೕ

ೕತನನು ಒಳ ಕ ದು ೂಂಡು ಬಂದನು. 17 ಆಗ

ಾರ ಾಲ ಯು ೕತ , “ ೕನು ಸಹ ೕಸು ನ

ಷರ ಒಬನಲ ೕ?” ಎಂದು ೕಳಲು, ಅದಕವನು,

“ ಾನಲ,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಚ ದುದ ಂದ ೕವಕರೂ

ಾವಲು ಾರರೂ ಂ ಾ ಚ ಾ ೂ ದರು.

ೕತನೂ ಅವ ೂಂ ಂತು ಚ ಾ ೂ ದನು.

19 ಆಗ ಮ ಾ ಾಜಕನು ೕಸುವನು ಅವರ ಷರ

ಷಯ ಾ ಯೂ ಅವರ ೂೕಧ ಯ ಷಯ ಾ ಯೂ

ಪ ದನು. 20 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಬ ರಂಗ ಾ

ೂೕಕದ ಮುಂ ಾತ ಾ ೕ . ಹೂದ ಲರು

ಕೂ ಬರುವ ಸ ಾಮಂ ರದ ಯೂ ೕ ಾಲಯದ ಯೂ

ಾನು ಾ ಾಗಲೂ ಉಪ ೕ ಸು ನು. ಾನು

ಮುಚುಮ ಾ ಏನೂ ಾತ ಾಡ ಲ. 21 ೕನು ನನನು

ಪ ಸು ೕ ? ಾನು ಅವ ಏನು ಾತ ಾ ೕ ಂದು

ೕ ದವರ ೕ ಪ ಸು, ಾನು ೕ ದನು ಅವರು

ಾ ,” ಎಂದರು. 22 ೕಸು ಇ ಗಳನು ೕ ಾಗ,

ಹ ರ ಂ ದ ಾವ ಾ ಗಳ ಒಬನು ೕಸು ನ

ೂ ದು, “ ೕನು ಮ ಾ ಾಜಕ ೕ

ಉತರ ೂಡು ೕ ೕ?” ಎಂದನು. 23 ೕಸು ಅವ ,

“ ಾನು ಟದನು ಾತ ಾ ದ ಟದರ ಷಯ ಾ

ಾ ೂಡು; ಒ ಯದನು ಾತ ಾ ದ ೕನು ನನನು

ೂ ಯು ೕ ?” ಎಂದರು. 24 ಆಗ ಅನನು

ೕಸುವನು ಕ ಮ ಾ ಾಜಕ ಾದ ಾಯಫನ

ಬ ಕ ದನು. 25 ಇತ ೕ ೕನ ೕತನು

ಚ ಾ ೂ ಾ ಂ ರು ಾಗ, ಒಬನು ಅವ ,

“ ೕನು ಸಹ ಆತನ ಷನಲ ೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು.

ಅದ ಅವನು ಅದನು ಾಕ , “ ಾನಲ,” ಎಂದನು.

26 ಮ ಾ ಾಜಕನ ೕವಕರ ಕತ ದವನ

ಬಂಧು ಾ ದ ಒಬನು ೕತ , “ ಾನು ನನು

ೂೕಟದ ಆತನ ಸಂಗಡ ಾಣ ಲ ೕ?” ಎಂದು

ೕ ದ , 27 ೕತನು ರು ಾಕ ದನು. ಆಗ ಕೂಡ ೕ

ಹುಂಜ ಕೂಗ ೂಡ ತು. 28ಆ ೕ ಅವರು ೕಸುವನು

ಾಯಫನ ಬ ಂದ ೂೕಮ ಾಜ ಾಲನ ಾಸ

ಾ ೂಂಡು ೂೕದರು. ಆಗ ಮುಂ ಾ ಾ ತು.

ಾ ಅಶುದ ಾಗದಂ ಪಸದ ಊಟ ಾಡು ದ

ಅ ಾ ೕ ಂದು ಅವರು ಾಜ ಾಲನ ಾಸದ

ಒಳ ೂೕಗ ಲ. 29 ಆಗ ಾತ ೕ ೂರ ಅವರ

ಬ ಬಂದು, “ ೕ ಈತನ ೕ ಏನು ದೂರು

ತಂ ೕ ?” ಎಂದು ೕ ದ , 30 ಹೂ ಾಯಕರು,

“ಈತನು ದುಷ ಯಲ ದ ಾ ಈತನನು ನ

ಒ ೂಡು ರ ಲ,” ಎಂದು ೕ ದರು. 31ಆಗ ಾತನು

ಅವ , “ ೕ ೕ ಆತನನು ದು ೂಂಡು ೂೕ ಮ

ಯಮದಪ ಾರ ಆತ ೕ ಾ ,” ಎಂದನು.

ಅದ ಹೂದರು ಅವ , “ಮರಣದಂಡ ಸುವ

ಅ ಾರ ನಮ ಇಲ,” ಎಂದು ೕ ದರು. 32 ೕ ೕಸು

ಾನು ಎಂ ಾ ಮರಣ ಂದ ಾಯ ೕ ಂಬುದನು

ಸೂ ೕ ದ ಾತು ರ ೕ ತು. 33 ಆದ ಂದ

ಾತನು ರು ತನ ಾಸ ೂಳ ಪ ೕ ೕಸುವನು

ಕ ದು ಅವ , “ ೕನು ಹೂದರ ಅರಸ ೂೕ?” ಎಂದು

ೕ ದನು. 34ಅದ ೕಸು ಅವ , “ ನಷ ೕ ೕ
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ಇದನು ೕ ೕ ೕ ಇಲ ೕ ಯವರು ನನನು ಕು ತು

ನ ೕ ಾ ೂೕ?” ಎಂದರು. 35 ಾತನು, “ ಾ ೕನು

ಹೂದ ೂೕ? ನ ಜ ಾಂಗ ಮುಖ ಾಜಕರೂ

ನನು ನನ ಒ ಾ . ೕನು ಏನು ಾ ೕ ಾ?”

ಎಂದು ೕ ದನು. 36 ೕಸು, “ನನ ಾಜ ಈ ೂೕಕದಲ,

ನನ ಾಜ ಈ ೂೕಕ ಾ ದ ನನನು ಹೂದ

ಒ ಸದಂ ನನ ೕವಕರು ೂೕ ಾಡು ದರು; ಆದ

ಈಗ ನನ ಾಜ ಇ ಯದಲ,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟರು.

37 ಾತನು ೕಸು , “ ೕನು ಅರಸ ೂೕ?” ಎಂದು

ೕಳಲು, ೕಸು, “ ಾನು ಅರಸ ಂದು ೕ ೕ ೕ ೕ.

ಾನು ಸತ ಾ ೂಡು ದ ಾ ಹು , ಇದ ಾ ೕ

ೂೕಕ ಬಂ ನು; ಸತ ೕ ದ ಎಲರೂ ನನ ಸರವನು

ೕ ಾ ,” ಎಂದರು. 38 ಾತನು ೕಸು , “ಸತ

ಎಂದ ೕನು?” ಎಂದನು. ಅವನು ಇದನು ೕ ದ ೕ

ರು ಹೂದರ ಬ ೂೕ ಅವ , “ ಾನು

ಈತನ ಾವ ಅಪ ಾಧವನೂ ಾಣ ಲ. 39 ಆದ

ಪಸಹಬದ ಾನು ಮ ಒಬನನು ಟು ೂಡುವ

ಪದ ಯ ; ಆದ ಾರಣ ಾನು ಹೂದರ

ಅರಸನನು ಟು ೂಡು ದು ಮ ಇಷ ೕ?” ಎಂದು

ೕ ದನು. 40ಅದ ಅವ ಲರೂ ರು , “ಇವನು ೕಡ,

ನಮ ಬರಬನನು ಟು ೂಡು,” ಎಂದು ಕೂ ೂಂಡರು.

ಆ ಬರಬನು ದ ೂೕ ೂೕರ ಾ ದನು.

19ಆಗ ಾತನು ೕಸುವನು ದು ೂಂಡು

ೂರ ಂದ ೂ ದನು. 2 ೖ ಕರು ಮು ನ

ೕಟವನು ದು ಅವರ ತ ಯ ೕ ಟು ೕರ

ಬಣದ ಲುವಂ ಯನು ೂ , 3 “ ಹೂದರ

ಅರಸ ೕ, ನಮ ಾರ!” ಎಂದು ೕ ೕಸು ನ

ೂ ದರು. 4 ಆಗ ಾತನು ರು ೂರ ೂೕ

ಹೂದರ ಗುಂ , “ಇ ೂೕ, ಾನು ಆತನ ಾವ

ಅಪ ಾಧವನೂ ಾಣ ಲ ಂದು ೕ ದು ೂ ವಂ

ಆತನನು ಮ ಬ ತರು ೕ ,” ಎಂದನು. 5

ೕಸು ಮು ನ ೕಟವನು ಮತು ೕರ ಬಣದ

ಲುವಂ ಯನು ಧ ೂಂಡವ ಾ ೂರ ಬಂದರು.

ಾತನು ಅವ , “ಇ ೂೕ, ಆ ಮನುಷನು ಇವ ೕ!”

ಎಂದನು. 6 ಮುಖ ಾಜಕರೂ ಾವ ಾ ಗ

ೕಸುವನು ೂೕ ಾಗ, “ ಲು ಾ ಸು, ಲು

ಾ ಸು!” ಎಂದು ಕೂ ದರು. ಅದ ಾತನು ಅವ ,

“ ೕ ೕ ಆತನನು ದು ೂಂಡು ೂೕ ಲು ಾ .

ಏ ಂದ ನನ ಆತನ ಾವ ಅಪ ಾಧ ಾಣ ಲ,”

ಎಂದನು. 7 ಹೂದ ಾಯಕರು ಅವ , “ನಮ

ಒಂದು ಯಮ , ಆ ಯಮದ ಪ ಾರ ಅವನು

ಾಯ ೕ ೕಕು. ಏ ಂದ ಅವನು ತನನು ೕವರ

ತನ ಾ ಾ ೂಂ ಾ ,” ಎಂದರು. 8 ಾತನು

ಈ ಾತನು ೕ ಾಗ ಬಹಳ ಾ ಭಯಪಟನು. 9

ರು ತನ ಾಸ ೂಳ ೂೕ , “ ೕನು ಎ ಂದ

ಬಂದವನು?” ಎಂದು ೕಸುವನು ೕ ದನು. ಆದ

ೕಸು ಅವ ಉತರ ೂಡ ಲ. 10 ಆಗ ಾತನು

ೕಸು , “ ೕನು ನ ೂಡ ಾತ ಾಡು ಲ ೕ?

ನನು ಸು ದಕೂ ನನು ಲು ಾ ಸು ದಕೂ

ನನ ಅ ಾರ ಉಂ ಂದು ನ ಯ ೂೕ?”

ಎಂದು ೕ ದನು. 11ಅದ ೕಸು, “ಪರ ೂೕಕ ಂದ

ನ ೂಟ ೂರತು ನನ ೕ ನ ಾವ

ಅ ಾರ ಇರು ರ ಲ. ಆದ ಾರಣ ನನನು ನ

ಒ ದವ ನ ಾಪ ,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟರು.

12 ಇದನು ೕ ಾ ಂದ ಾತನು ೕಸುವನು ಸಲು

ಪಯ ದನು. ಆದ ಹೂದ ಾಯಕರು, “ ೕನು

ಈ ಮನುಷನನು ಡುಗ ಾ ದ , ೕನು ೖಸರನ

ತನಲ. ತನನು ಾ ೕ ಅರಸನ ಾ ಾ ೂ ವವನು,

ೖಸರ ೂೕಧ ಾ ಾತ ಾಡುವವ ಾ ಾ ,”

ಎಂದು ಕೂ ೕ ದರು. 13 ಾತನು ಆ ಾತುಗಳನು

ೕ ೕಸುವನು ೂರ ಕ ದು ೂಂಡು ಬಂದನು.

ೕಬೂ ಾ ಯ “ಗಬ ಾ” ಎಂದು ಕ ಯ ಾದ “ಕಲು

ಾ ದ ಕ ” ಎಂಬ ಕ ಯ ೕ ದ ಾ ಾಸನದ ೕ

ಕು ತು ೂಂಡನು. 14 ಅದು ಪಸಹಬ ದ ಾಡುವ

ನದ ಸು ಾರು ಮ ಾಹ ಹ ರಡು ಗಂ ಾ ತು.

ಾತನು ಹೂದ , “ಇ ೂೕ, ಮ ಅರಸನು,”

ಎಂದನು. 15 ಆದ ಅವರು, “ಆತನನು ೂ ಸು

ೂ ಸು! ಆತನನು ಲು ಾಕು!” ಎಂದು ಕೂ ದರು.

ಅದ ಾತನು ಅವ , “ ಮ ಅರಸನನು ಲು

ಾಕ ೕ ?” ಎಂದು ೕ ದನು. ಆಗಮುಖ ಾಜಕರು,

“ ೖಸರ ೕ ೂರತು ನಮ ೕ ಅರಸ ಲ,” ಎಂದು

ಉತರ ೂಟರು. 16ಆಗ ಾತನು ೕಸುವನು ಲು
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ಾ ಸು ದ ಾ ಅವ ಒ ದನು. ಅವರು ೕಸುವನು

ತಮ ವಶ ದು ೂಂಡು ೂೕದರು. 17 ೕಸು ತಮ

ಲು ಯನು ಾ ೕ ೂತು ೂಂಡು “ತ ಬುರು ಯ ಸಳ”

ಎಂಬ ಸಳ ೂೕದರು. ಅದು ಅರ ಾಯ ಾ ಯ

“ ೂ ೂ ಾ” ಎಂದು ಅಥ . 18 ಅ ೕಸುವನೂ

ಅವರ ೂ ಯ ಇ ಬರನೂ ಲು ಾ ದರು.

ಅವರ ಒಬನನು ೕಸು ನ ಬಲಗ ಗೂಮ ೂಬನನು

ಅವರ ಎಡಗ ಗೂ ಇಟರು. 19 ಾತನು ಒಂದು ಫಲಕದ

ೕ ೂೕ ಾಮವನು ಬ , ಅದನು ಲು ಯ

ೕ ದನು. ಅ ೕನಂದ : ಹೂದರ ಅರಸ ಾದ

ನಜ ೕ ನ ೕಸು. 20 ಈ ಫಲಕವನು ಹೂದರ

ಅ ೕಕರುಓ ದರು. ಏ ಂದ ೕಸುವನು ಲು ೕ ದ

ಆ ಸಳ ಪಟಣ ಸ ೕಪ ಾ ತು. ಇದು ೕಬೂ, ಾ

ಮತು ೕ ಾ ಗಳ ಬ ಯ ಾ ತು. 21 ಹೂದರ

ಮುಖ ಾಜಕರು ಾತ , “ ಹೂದರ ಅರಸ ಂದು

ಬ ಯ ೕಡ, ‘ ಾನು ಹೂದರ ಅರಸನು ಎಂದು

ೕ ೂಂಡವನು’ ಎಂದು ಬ ,” ಎಂದರು. 22 ಾತನು,

“ ಾನು ಬ ದದು ಬ ಾ ತು,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟನು.

23 ೖ ಕರು ೕಸುವನು ಲು ಾ ದ ೕ ಅವರ

ವಸಗಳನು ದು ಪ ಬ ೖ ಕ ಒಂ ೂಂದು

ಾಗದಂ ಾಲು ಾಗಗಳ ಾ ಹಂ ೂಂಡರು. ಅವರ

ಒಳ ಅಂ ಯನು ಸಹ ದು ೂಂಡರು. ಆ ಒಳ

ಅಂ ಯು ೂ ಇಲ ೕ ಂದ ಳ ನವ

ದ ಾ ತು. 24 ಆದ ಂದ ಅವರು, “ ಾ ಅದನು

ಹ ಯು ದು ೕಡ. ಆದ ಅದು ಾ ಾಗು ೂೕ

ಎಂದು ೂೕಡು ದ ಾ ೕಟು ಾ ೂ ೕಣ,”

ಎಂದು ತಮತ ಳ ಾತ ಾ ೂಂಡರು. ೕ , “ನನ

ಬ ಯನು ಅವರು ತ ಳ ಾಲು ಾ ೂಂಡರು.

ನನ ಒಳ ಅಂ ಾ ೕಟು ಾ ದರು,” ಎಂಬ ಪ ತ

ೕದದ ಾಕ ರ ೕರುವಂ , ೖ ಕರು ೕಟು ಾ

ಾಲು ಾ ೂಂಡರು. 25 ೕಸು ನ ಲು ಯ

ಬ ಯ ಅವರ ಾ ಯೂ ಅವರ ಾ ಯ

ಸ ೂೕದ ಯೂ ೂೕಪನ ಂಡ ಾದ ಮ ಯ

ಮಗಲದ ಮ ಯ ಂ ದರು. 26 ೕಸು ತಮ

ಾ ಯೂ ಾ ೕ ದ ಷನೂ ಹ ರದ

ಂ ರು ದನು ಕಂಡು ತಮ ಾ , “ಅ ಾ , ಇ ೂೕ,

ನ ಮಗನು,” ಎಂದರು. 27 ಆ ೕ ೕಸು ಆ

ಷ , “ಇ ೂೕ, ನ ಾ ಯು,” ಎಂದರು. ಆ

ಸಮಯ ಂದ ಆ ಷನು ಆ ಯನು ತನ ಸಂತಮ ಯ

ಇ ೂಂಡನು. 28ಇ ಾದ ೕ ೕಸು ಈಗ ಎಲ

ಾ ಂದು ದು, ಪ ತ ೕದದ ಾಕ

ರ ೕರುವಂ , “ನನ ೕರ ಾ ” ಎಂದರು.

29 ಆಗ ಅ ಹು ರಸ ತುಂ ದ ಾ ತು. ಅವರು

ೕರುವ ಪ ಾಥ ವನು ಹು ರಸದ ಅ ೂೕ ಡದ

ೂೕ ೕಸು ನ ಾ ಇಟರು. 30 ೕಸು

ಆ ಹು ರಸವನು ದು ೂಂಡ ೕ , “ ೕ ತು” ಎಂದು

ೕ ತ ಾ ತಮ ಆತವನು ಒ ೂಟರು. 31ಅದು

ಪಸಹಬದ ದ ಯ ನ ಾ ತು. ಮರು ನ ೕಷ ಸಬ

ನದ ೕಹಗ ಲು ಯ ೕ ಇರ ಾರ ಂದುಅವರ

ಾಲುಗಳನು ಮು ದು ಅವರನು ದು ಡ ೕ ಂದು

ಹೂದ ಾಯಕರು ಾತನನು ೕ ೂಂಡರು. 32

ಅದರಂ ೖ ಕರು ಬಂದು ೕಸು ನ ೂ ಯ

ಲು ೕ ಸ ಾ ದ ದಲ ಯವನ ಾಲುಗಳನೂ

ಮ ೂಬನ ಾಲುಗಳನೂ ಮು ದರು. 33ಆದ ಅವರು

ೕಸು ನ ಬ ಬಂ ಾಗ ೕಸು ಆಗ ೕ ಸ ರು ದನು

ಕಂಡು ಅವರ ಾಲುಗಳನು ಮು ಯ ಲ. 34 ಆದ

ೖ ಕರ ಒಬನು ಈ ಂದ ೕಸು ನ ಪ ಯನು

ದನು. ಕೂಡ ೕ ರಕ ೕರೂ ೂರ ಬಂದ . 35

ಇದನು ಕ ಕಂಡವ ೕ ಾ ೂ ಾ .ಅವನ ಾ ಯು

ಸತ ಾದದು, ೕ ಸಹ ನಂಬುವಂ ಾನು ೕ ರು ದು

ಸತ ಂದು ಅವನು ಬಲನು. 36 ಏ ಂದ , “ ೕಸು ನ

ಎಲುಬುಗಳ ಒಂದ ಾದರೂಮು ಯ ಾರದು,” ಎಂಬ

ಪ ತ ೕದದ ಾಕ ರ ೕರುವಂ ೕ ಇ ಾ

ಸಂಭ ದ . 37ಮ ೂಂದು ಪ ತ ೕದದ ಾಕ ,

“ ಾ ಇ ದವನನು ಅವರು ೂೕಡುವರು,” ಎಂದು

ೕ ತ . 38ತರು ಾಯ ಹೂದರಭಯದ ತ ಂದ

ಗುಪ ಾ ೕಸು ನ ಷ ಾ ದ ಅ ಮ ಾಯದ

ೕ ೕಫನು ೕಸು ನ ೕಹವನು ದು ೂಂಡು

ೂೕಗು ದ ಾತನನು ೕ ೂಂಡನು. ಆಗ ಾತನು

ಅಪ ೂಡಲು ಅವನು ಬಂದು ೕಸು ನ ೕಹವನು

ದು ೂಂಡು ೂೕದನು. 39 ಇದಲ ದಲು

ಒಂದು ಾ ಾ ಯ ೕಸು ನ ಬ ಬಂ ದ
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ೂ ೕಮನು ಸಹರಕ ೂೕಳ,ಅಗರುಗಳನು, ಸುಗಂಧದವ

ದ ಶಣವನು, ಮೂವತು ೂೕ ಾ ನಷು

ದು ೂಂಡು ಅ ಬಂದನು. 40 ಆಗ ಅವರು

ೕಸು ನ ೕಹವನು ದು ೂಂಡು ಹೂದರ

ಹೂ ವಪದ ಯಪ ಾರಅದನು ಸುಗಂಧದವಗ ಂ

ಾರುಬ ಗಳ ಸು ದರು. 41 ೕಸು ಲು ೕ ದ

ಸಳದ ಒಂದು ೂೕಟ ತು. ಆ ೂೕಟದ ಾರನೂ

ಇಡ ಇದ ಒಂದು ೂಸ ಸ ಾ ತು. 42 ಆ ನ

ಹೂದರ ದ ಯ ನ ಾದದ ಂದಲೂ ಸ ಾ ಯು

ಸ ೕಪ ಾ ದುದ ಂದಲೂ ಅವರು ೕಸುವನು ಅ ೕ

ಸ ಾ ಾ ದರು.

20 ಾರದ ದಲ ಯ ನದ ಮುಂ ಾ ಇನೂ

ಕತ ರು ಾಗ ೕ ಮಗಲದಮ ಯ ಸ ಾ ಯ

ಬ ಬಂದು ಸ ಾ ಂದಬಂ ದು ಾ ರು ದನು

ಕಂಡ . 2ಆಗಆ ಯು ೕ ೕನ ೕತನ ಬ ಗೂ ೕಸು

ೕ ದ ಇ ೂಬ ಷನ ಬ ಗೂ ಓ ಬಂದು ಅವ ,

“ಕತ ನನು ಅವರು ಸ ಾ ಳ ಂದ ದು ೂಂಡು

ೂೕ ಾ , ಅವರು ಕತ ನನು ಎ ಇ ಾ ೂೕ

ನಮ ೂ ಲ,” ಎಂದು ೕ ದ . 3 ಆಗ ೕತನೂ

ಇ ೂಬ ಷನೂ ಸ ಾ ಯ ಕ ೂರಟರು. 4

ಅವ ಬರೂ ೂ ಾ ಓ ದರು. ಆ ಇ ೂಬ ಷನು

ೕತ ಂತಮುಂ ಓ ದಲು ಸ ಾ ಬಂದನು. 5

ಅವನು ಬ ೂೕ ಾಗ ಾರುಬ ಗ ರು ದನು

ಕಂಡನು. ಆದರೂ ಅವನು ಒಳ ಪ ೕ ಸ ಲ. 6 ಆಗ

ೕ ೕನ ೕತನು ಸಹ ಅವನ ಂ ಬಂದು ೕರ ಾ

ಸ ಾ ಳ ಪ ೕ , ಾರುಬ ಗ ರು ದನೂ

7 ೕಸು ನ ತ ಸು ದ ವಸ ಾರುಬ ಗ ಂ

ಇರ ಮಡ ಪ ೕಕ ಾ ಇ ರು ದನು ಕಂಡನು. 8

ಆಗ ದಲು ಸ ಾ ಬಂ ದ ಆ ಇ ೂಬ ಷನು ಸಹ

ಪ ೕ , ಕಂಡು ನಂ ದನು. 9 ೕಸು ಸತವ ೂಳ ಂದ

ನಃ ಎದು ಬರ ೕಕು ಎಂಬ ಪ ತ ೕದದ ಾಕ

ಅವ ಇನೂ ರ ಲ. 10 ತರು ಾಯ ಆ ಷರು

ಉ ದವರಬ ೂರಟು ೂೕದರು. 11ಆದ ಮ ಯ

ಸ ಾ ಯ ೂರ ಅ ಾ ಂ ದ . ಆ ಯು ಅ ಾ

ಸ ಾ ಳ ಬ ೂೕ ಾಗ, 12 ೕಸು ನ

ೕಹವನು ಇ ದ ಸಳದ ವಸಗಳನು ಧ ದ

ಇಬರು ದೂತರು, ಒಬನು ೕಸು ನ ತ ಯ ಕ ಗೂ

ಮ ೂಬನು ಅವರ ಾದಗ ದ ಕ ಗೂ ಕು ರು ದನು

ಕಂಡ . 13 ಅವರು ಆ , “ಅ ಾ , ೕನು ಏ

ಅ ರು ?” ಎಂದು ೕಳಲು, ಆ ಯು ಅವ , “ನನ

ಕತ ನನು ಅವರು ದು ೂಂಡು ೂೕ ಾ . ಕತ ನನು

ಅವರು ಎ ಇ ಾ ೂೕ ನನ ೂ ಲ,” ಎಂದ .

14 ಆ ಯು ೕ ೕ ಂದ ರು ಾಗ ೕಸು

ಂ ರು ದನು ಕಂಡ . ಆದ ಅವರು ೕಸು ೕ

ಎಂದು ಆ ಯ ಲ. 15 ೕಸು ಆ , “ಅ ಾ ,

ೕನು ಏ ಅ ರು ? ಾರನು ಹುಡುಕು ರು ?”

ಎಂದು ೕಳಲು, ಆ ಯು ಅವರು ೂೕಟ ಾರ ಂದು

ನ ಅವ , “ಅ ಾ, ೕನು ಅವರನು ದು ೂಂಡು

ೂೕ ದ ಎ ಇ ೕ ಎಂದು ನನ ೕ ; ಾನು

ಅವರನು ದು ೂಂಡು ೂೕಗು ೕ ,” ಎಂದ . 16

ೕಸು ಆ , “ಮ ಯ ೕ,” ಎಂದು ೕಳಲು, ಆ ಯು

ರು ೂಂಡು ೕಬೂ ಾ ಯ ಅವ , “ರಬೂ !”

ಎಂದ . ಾ ಂದ “ ೂೕಧಕ ೕ” ಎಂದಥ . 17 ೕಸು

ಆ , “ನನನು ಯ ೕಡ, ಏ ಂದ ಾನು ಇನೂ

ತಂ ಯಬ ೂೕಗ ಲ. ಆದ ೕನು ನನ ಸ ೂೕದರರ

ಬ ೂೕ ಅವ , ‘ನನ ತಂ ಯೂ ಮ ತಂ ಯೂ

ನನ ೕವರೂ ಮ ೕವರೂ ಆ ರುವ ತಂ ಯಬ

ಾನು ೂೕಗು ೕ ’ ಎಂದು ಸು,” ಎಂದರು. 18

ಆಗ ಮಗಲದ ಮ ಯ ಬಂದು, “ ಾನು ಕತ ನನು

ಕಂ ೕ ,” ಎಂದು ೕ , ಅವರು ತನ ಈ ಸಂಗ ಗಳನು

ೕ ದ ಂದು ಷ ದ . 19ಅ ೕ ಾನು ಾರದ

ಾಯಂ ಾಲದ ಹೂದರ ಭಯ ಂದ ಷರು ಕೂ ದ

ಮ ಯ ಾ ಲುಗ ಮು ದ . ಆಗ ೕಸು ಬಂದು

ಅವರಮ ಂತು, “ ಮ ಸ ಾ ಾನ ಾಗ !” ಎಂದು

ಅವ ೕ ದರು. 20 ಇದನು ೕ ದ ೕ ತಮ

ೖಗಳನೂ ಪ ಯನೂ ಅವ ೂೕ ದರು. ಆಗ ಷರು

ಕತ ನನು ಕಂಡು ಸಂ ೂೕಷಪಟರು. 21 ೕಸು ರು

ಅವ , “ ಮ ಸ ಾ ಾನ ಾಗ , ತಂ ಯು ನನನು

ಕ ದಂ ೕ ಾನು ಮನು ಕ ೂಡು ೕ ,”

ಎಂದರು. 22 ೕಸು ಇದನು ೕ ಅವರ ೕ

ಉ ರೂ ಅವ , “ ೕ ಪ ಾತರನು ಪ ದು ೂ .

23 ೕ ಾರ ಾಪಗಳನು ಸು ೕ ೂೕ ಅ
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ಅವ ಸ ಾಗು ದು ಮತು ಾರ ಾಪಗಳನು

ೕ ಉ ಸು ೕ ೂೕ ಅ ಅವ ಉ ಸ ಾಗು ದು,”

ಎಂದು ೕ ದರು. 24ಆದ ೕಸು ಬಂ ಾಗ ಹ ರಡು

ಮಂ ಯ ಒಬ ಾದ ದುಮನುಎ ೂಂಡ ೂೕಮನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರ ಲ. 25ಉ ದ ಷರು ಅವ , “ ಾ

ಕತ ನನು ಕಂ ೕ ,” ಎಂದು ೕ ದರು. ಆದ ಅವನು

ಅವ , “ ಾನು ಅವರ ೖಗಳ ಗಳ ಗುರುತನು

ಕಂಡು, ಅದರ ನನ ರಳನು ಇಟು ಅವರ ಪ ಯ

ನನ ೖಯನು ಾ ದ ೂರತು ನಂಬು ೕ ಇಲ,” ಎಂದು

ೕ ದನು. 26 ಎಂಟು ವಸಗ ಾದ ೕ ೕಸು ನ

ಷರು ನಃ ಮ ಯ ಒಳ ಾಗ ೂೕಮನೂ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇದನು. ಆಗ ಾ ಲುಗ ಮು ರ ಾ ೕಸು

ಬಂದು ಮಧದ ಂತು, “ ಮ ಸ ಾ ಾನ ಾಗ !”

ಎಂದರು. 27 ಆ ೕ ೕಸು ೂೕಮ , “ ನ

ರಳನು ಇ ಇಡು. ನನ ೖಗಳನು ೂೕಡು, ನ

ೖ ನನ ಪ ಯ ಇಡು. ನಂಬದವ ಾ ರ ೕಡ,

ನಂಬುವವ ಾ ರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ ೂೕಮನು, “ನನ

ಕತ , ನನ ೕವ ೕ!”ಎಂದನು. 29 ೕಸುಅವ , “ ೕನು

ನನನು ಕಂ ದ ಂದ ನಂ ೕ ಾ? ಾಣ ನಂ ದವರು

ಧನರು,” ಎಂದರು. 30 ೕಸು ಇನು ೕ ಎ ೂೕ

ಸೂಚಕ ಾಯ ಗಳನು ಷರಮುಂ ಾ ದರು.ಅ ಗ

ಈ ಸಕದ ಬ ಲ. 31ಆದ ೕಸು ೕ ೕವ ತ ಾದ

ಸ ಂದು ೕ ನಂಬುವಂ ಯೂ ನಂ ಅವರ ಸ ನ

ಮೂಲಕ ತ ೕವವನು ಪ ದು ೂ ವಂ ಯೂ ಇ ಗ

ಬ ಯ ಾ .

21 ಇ ಗ ಾದ ೕ ೕಸು ಗ ಾಯ ಸ ೂೕವರದ

ಬ ಯ ಷ ತಮನು ನಃ ೂೕ ೂಂಡರು.

ಅವರು ಈ ೕ ಾ ಾ ೂಂಡರು: 2 ೕ ೕನ

ೕತನೂ ದುಮ ಂಬ ೂೕಮನೂ ಗ ಾಯದ ಾ ಾ

ಊ ನನ ಾನ ೕಲನೂ ಾಯನಮಕ ಅವರ

ಷರ ಇ ಬರೂ ಒ ಕೂ ದರು. 3 ಆಗ

ೕ ೕನ ೕತನು ಅವ , “ ಾನು ೕನು ಯಲು

ೂೕಗು ೕ ,” ಎಂದು ೕಳಲು ಅವರು ಅವ , “ ಾ

ಸಹ ನ ಸಂಗಡ ಬರು ೕ ,” ಎಂದರು. ಅವರು ೂರಟು

ೂೕ ಯನು ಹ ದರು. ಆದ ಆ ಾ ಅವ

ಏನೂ ಗ ಲ. 4 ಳ ಾಗುವಷರ ೕಸು ೕರದ

ಂ ದರು. ಆದ ಅವ ೕ ೕಸು ಎಂದು ಷ

ಯ ಲ. 5 ಆಗ ೕಸು ಅವ , “ಮಕ ೕ, ಮ

ಬ ಯ ೕನುಗ ೕ?” ಎಂದು ೕಳಲು, ಅವರು

ೕಸು , “ಇಲ,” ಎಂದು ಉತರ ೂಟರು. 6 ೕಸು

ಷ , “ ೂೕ ಯಬಲಗ ಯ ಬ ೕ ; ಮ

ೕನು ಗುತ ,” ಎಂದರು. ಅವರು ಬ ೕ ಾಗ

ೕನುಗಳ ಾ ಬ ದದರ ಂದ ಅವ

ಎ ಯು ದ ಆಗ ೂೕ ತು. 7 ೕಸು ೕ ದ

ಆ ಷನು ೕತ , “ಆತನು ಕತ ೕ,” ಎಂದನು.

ಅದನು ೕ ೕ ೕನ ೕತನು ಾನು ದು ದ

ತನ ೕಲಂ ಯನು ಸು ೂಂಡು ಸಮುದ ೂಳ

ಧುಮು ದನು. 8ಉ ದ ಷರು ೕನುಗ ದ ಬ ಯನು

ಎ ಯು ಾ ಆ ೂೕ ಯ ಬಂದರು. ಏ ಂದ ಅವರು

ದಡ ಂದ ಚು ದೂರ ರ ಲ. ಸು ಾರು ೂಂಬತು

ೕಟ ದೂರ ತು. 9 ಅವರು ದಡವನು ೕ ಾಗ,

ಂಡಗಳನೂ ಅ ಗಳ ೕ ಇ ದ ೕನುಗಳನೂ

ೂ ಯನೂ ಕಂಡರು. 10 ೕಸು ಅವ , “ ೕ

ಈಗ ದ ೕನುಗಳ ಲವನು ತ ,” ಎಂದರು.

11 ೕ ೕನ ೕತನು ೂೕ ನೂ ೖವತಮೂರು ೂಡ

ೕನುಗ ಂದ ತುಂ ದ ಬ ಯನು ದಡ ಎ ದನು.

ಅಷು ೕನುಗ ದರೂ ಬ ಯು ಹ ರ ಲ. 12 ೕಸು

ಅವ , “ಬಂದು ಉಪ ಾರ ಾ ,” ಎಂದರು; ಅವರು

ಾ ಯವ ಂದು ದ ಂದ, “ ೕನು ಾರು?” ಎಂದು

ಅವರನು ೕಳಲು ಷರ ಒಬ ಗೂ ೖಯ ರ ಲ.

13 ಆಗ ೕಸು ಬಂದು ೂ ಯನು ದು ೂಂಡು

ಅವ ೂಟರು. ಾ ೕ ೕನನೂ ೂಟರು. 14

ೕಸು ಸತವ ೂಳ ಂದ ಎದ ೕ ತಮ ಷ

ಾ ೂಂಡದು ಇದು ಮೂರ ಯ ಾ . 15 ಅವರು

ಉಪ ಾರ ಾ ದ ೕ ೕಸು ೕ ೕನ ೕತ ,

“ ೕ ಾನನ ಮಗ ೕ ೕನ ೕ, ೕನು ಇವ ಂತ

ನನನು ೕ ಸು ೕ ೕ?” ಎಂದು ೕಳಲು,

ಅವನು ೕಸು , “ ೌದು, ಕತ ೕ, ಾನು ನ ೕ

ಮಮ ಇ ೕ ಂದು ೕ ೕ ಬ ,” ಎಂದನು. ಅದ

ೕಸು ಅವ , “ನನ ಕು ಮ ಗಳನು ೕ ಸು,”

ಎಂದು ೕ ದರು. 16 ೕಸು ರು ಎರಡ ಯ

ಾ ಅವ , “ ೕ ಾನನಮಗ ೕ ೕನ ೕ, ೕನು
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ನನನು ೕ ಸು ೕ ೕ?” ಎಂದು ೕಳಲು, ೕತನು

ೕಸು , “ ೌದು ಕತ ೕ, ಾನು ಮ ೕ ಮಮ

ಇ ೕ ಂದು ೕ ೕ ಬ ,” ಎಂದನು. ಅದ ೕಸು

ಅವ , “ನನ ಕು ಗಳನು ರ ಸು,” ಎಂದು ೕ ದರು.

17 ೕಸು ಮೂರ ಯ ಾ ೕತ , “ ೕ ಾನನ

ಮಗ ಾದ ೕ ೕನ ೕ, ೕನು ನನ ೕ ಮಮ

ಇ ೕ ೕ?” ಎಂದು ೕ ದರು. ೕಸು ಮೂರ ಯ

ಾ , “ ೕನು ನನ ೕ ಮಮ ಇ ೕ ೕ?”

ಎಂದು ತನನು ೕ ದ ೕತನು ದುಃಖಪಟು, “ಕತ ೕ,

ಮ ಎಲ . ಾನು ಮ ೕ ಎಷು

ಮಮ ಇ ೕ ಂದು ಮ ,” ಎಂದನು.

ಆಗ ೕಸು ೕತ , “ನನ ಕು ಗಳನು ೕ ಸು,”

ಎಂದರು. 18 ಾನು ನ ಜ ಜ ಾ ೕ ೕ , “ ೕನು

ಯುವಕ ಾ ಾಗ ೕ ೕ ನ ಉಡುಪನು ಧ ೂಂಡು

ಇಷ ಬಂದ ಕ ರು ಾಡು . ಆದ ೕನು ವೃದ ಾ ಾಗ

ನ ೖಗಳನು ಚು , ಆಗ ಮ ೂಬನು ನ ನಡುವನು

ಕ ನ ಇಷ ಲದ ಕ ನನು ೂತು ೂಂಡು

ೂೕಗುವನು,” ಎಂದರು. 19ಅವನು ಎಂಥಮರಣ ಂದ

ೕವರನು ಮ ಪ ಸುವನು ಎಂಬುದನು ಸೂ

ೕಸು ಇದನು ೕ ದರು. ಅವರು ಇದನು ೕ ೕತ ,

“ನನನು ಂ ಾ ಸು,” ಎಂದರು. 20 ೕತನು ರು

ಕಂ ಾಗ ೕಸುವನು ೕ ದಂಥ ಷನು ಅವರ ಂ

ಬರು ದನು ಕಂಡನು. ೕಸು ನ ಎ ಒರ ೂಂಡು,

“ಕತ ೕ, ನನು ದು ೂಡುವವನು ಾರು?” ಎಂದು

ೕ ದಂಥವನು ಇವ ೕ. 21 ಇವನನು ೕತನು ಕಂಡು

ೕಸು , “ಕತ ೕ, ಇವನ ಷಯ ೕನು?” ಎಂದನು.

22 ೕಸು ಅವ , “ ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉ ರ ೕ ಂಬುದು ನನ ಮನ ದ ಅದು ನ ೕನು?

ೕನು ನನನು ಂ ಾ ಸು,” ಎಂದರು. 23 ಆದ ಂದ

ಆ ಷನು ಾಯು ಲ ಂಬ ಾತು ಸ ೂೕದರರ

ಹ ತು. ಆದರೂ ಅವನು ಾಯು ಲ ಂದು ೕಸು

ಅವ ೕಳ ಲ. “ ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉ ರ ೕ ಂಬುದು ನನ ಮನ ದ ಅದು ನ ೕನು?”

ಎಂದು ಾತ ೕ ದರು. 24 ಇ ಗಳ ಷಯ ಾ

ಾ ೂಟು, ಇ ಗಳನು ಬ ದ ಷನು ಅವ ೕ, ಅವನ

ಾ ಯು ಸತ ಂದು ಾ ಬ . 25 ಇದಲ

ೕಸು ಾ ದ ೕ ಅ ೕಕ ಸಂಗ ಗ ಸಹ

ಇ . ಅ ಗಳನು ಒಂ ೂಂ ಾ ಬ ಯು ಾದ ,

ಬ ಯ ೕ ಾದ ಸಕಗಳನು ೂೕಕ ೕ ಾ ಾಗು ಲ

ಎಂದು ಾನು ನಸು ೕ .



ಇದಲ ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಪ ಶುದ ಪಟಣ ಾದ ನೂತನ ರೂಸ ೕಮು ೕವರ ಬ ಂದ ಇ ದು

ಬರು ದನು ಕಂ ನು. ಅದು ತನ ಪ ೂೕಸರ ದ ಾದ ವಧು ನಂ ಶೃಂಗ ಸ ಾ ತು. ಇದಲ

ಂ ಾಸನ ೂಳ ಂದ ಬಂದಮ ಾಧ ಯು ನನ ೕ ತು. ಅದು, “ಇ ೂೕ ೕವರ ಾಸ

ಾನವ ೂಂ ಇ . ೕವರು ಅವ ೂಡ ಾಸ ಾಡುವರು. ಾನವರು ೕವ ಪ ಾ ರುವರು.

ೕವರು ಾ ೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು.

ಪಕಟ 21:2-3
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ಪಕಟ

19 ಇ ಗ ಾದ ೕ ಪರ ೂೕಕದ ೂಡ ಸಮೂಹದ

ಮ ಾಸರವನು ೕ ನು. ಅವರು: “ಹ ಲೂ ಾ!

ರ ಯೂಮ ಯೂಶ ಯೂನಮ ೕವರ ಾ !

2 ಏ ಂದ ೕವರ ಾಯ ೕ ಗ ಸತ

ಾಯ ಆ . ಏ ಂದ ತನ ಅ ೖ ಕ ಂದ

ಭೂ ೂೕಕವನು ಸು ದ ಆ ಮ ಾ ಾರ ೕ

ೕವರು ಾಯ ೕ , ಆ ಯು ೕವರ ಾಸರನು

ಂ , ದ ರಕ ಾ ಅವ ಪ ದಂಡ ಯನು

ಾ ಾ .” 3ಎಂದೂ ೕಯ ಾ : “ಹ ಲೂ ಾ!

ಅವಳ ೂ ಯು ಯುಗಯು ಾಂತರಗಳ ಯೂ

ಏ ೂೕಗುತ !” ಎಂದು ೕ ದರು. (aiōn g165) 4

ಆಗ ಇಪ ಾಲು ಮಂ ಯರೂ ಆ ಾಲು ೕ ಗ

ಅಡ ದು, ಂ ಾಸನದ ೕ ಕು ರುವ ೕವರನು

ಆ ಾ : “ಆ , ಹ ಲೂ ಾ!” ಎಂದರು. 5

ಆ ೕ ಂ ಾಸನದ ಕ ಂದ ಬಂದ ಒಂದು

ಸರ : “ ೕವರ ಎ ಾ ಾಸ ೕ, ೕವ ಭಯಪಡುವ

ಯ ೕ, ನಮ ೕವರನು ಸು !” ಎಂದು

ೕ ತು. 6 ತರು ಾಯಜನರ ೂಡ ಗುಂ ನ ಶಬವನು

ೕ ನು. ಅದು ೕ ೕ ತು: “ಹ ಲೂ ಾ!

ಸವ ಶಕ ಆ ರುವ ನಮ ಕತ ೕವರು ಆ ಾ . 7

ಕು ಮ ಆ ರುವವರ ಾಹ ಾಲ ಬಂತು. ಅವ

ಾಹ ಾಗುವ ಕ ತನನು ದ ಾ ೂಂ ಾ .

ಸಂ ೂೕಷಪ ೂೕಣ, ಹಷ ೂ ೕಣ, ಅವರನು

ಮ ಪ ೂೕಣ!” 8ಪ ಾಶ ಾನ ಮ ಲ ಆದ

ನಯ ಾದ ಾರುಮ ಯನು ೂಟು ೂ ದ ಆ

ಅನುಗ ಸ ಾ ತು. ಏ ಂದ ಆ ಾರುಮ ಯುಪ ಶುದರ

ೕ ಕೃತಗ ೕ. 9 ಇದಲ ಅವನು ನನ , “ಕು ಮ

ಆ ರುವವರ ಾಹದ ಔತಣ ಕ ಯ ಾದವರು

ಧನರು ಮತು ಅವರು ೕ ೕ ದರು, ೕವರ ಈ

ಾತುಗ ಸತ ಾ !” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಾನು

ಅವನನು ಆ ಾ ಸ ೕ ಂದು ಅವನ ಾದಗ ೕಳಲು

ಅವನು, “ ಾ ಾಡ ೕಡ, ಾನು ನಗೂ ೕಸು ನ

ಾ ಯುಳ ನ ಸ ೂೕದರ ಗೂ ೂ ಯ ಾಸ ಾ ೕ .

ೕವರ ೕ ಆ ಾ ಸು. ಏ ಂದ ೕಸು ನ ಾ ೕ

ಪ ಾದ ಯಆತ ಾ !” ಎಂದನು. 11ಪರ ೂೕಕ

ರು ದನು ಾನು ಕಂ ನು. ಇ ೂೕ, ಯ

ಕುದು ಯು ಾ ತು. ಅದರ ೕ ಕು ದವರ

ಸರು, ನಂ ಗಸರು ಮತು ಸತವಂತರು ಎಂಬುದು. ಅವರ

ೕ ಂದ ಾಯ ಸು ಾ ಯುದ ಾಡು ಾ .

12 ಆತನ ೕತಗ ಂ ಯ ಾ ಯಂ ದ . ಆತನ

ತ ಯ ೕ ಅ ೕಕ ಮುಕುಟಗ ದ . ಆತ ಒಂದು

ಸರು ಬ ದು ೂ . ಅದು ಆತ ೕ ೂರತು

ಮ ಾ ಗೂ ಯದು. 13 ಆತನು ರಕದ ಅ ದ

ವಸವನು ಧ ೂಂ ಾ . ಆತನ ಸರು ೕವರ

ಾಕ ಂಬು ೕ. 14ಪರ ೂೕಕದ ೖನದವರು ಶುಭ ಾಗೂ

ಯ ನಯ ಾದ ಾರುಮ ಯನು ಧ ೂಂಡು

ಯ ಕುದು ಗಳ ೕ ಆತನ ಂ ಬರು ದರು.

15 ಾಷಗಳನು ೂ ಯಲು ಹದ ಾದ ಕ ಯು ಆತನ

ಾ ಂದ ೂರಡುತ . “ಆತನು ಕ ಣದ ದಂಡ ಂದ

ಅವರನು ಾ ಸುವನು.” ಆತನು ಸವ ಶಕ ಆ ರುವ

ೕವರ ಉಗ ೂೕಪ ಂಬ ಾ ಯ ೂ ಯ ರು ದನು

ತು ಯು ಾ . 16 ಆತನ ೂ ಯ ೕಲಣ ವಸದ :

ಾ ಾ ಾಜನೂ ಕತ ರ ಕತ ನೂ. ಎಂಬ ಸರು

ಬ . 17 ಆ ೕ ಒಬ ದೂತನು ಸೂಯ ನ

ಂ ರು ದನು ಕಂ ನು. ಅವನು ಮ ಾಧ ಂದ

ಕೂಗು ಾ ಆ ಾಶದ ಾ ಾಡುವ ಎ ಾ ಪ ಗ , “ಬ ,

ೕವರು ಏಪ ಸುವಮ ಾ ೂೕಜನ ಕೂ ಬ . 18

ಾಜರು, ಸಹ ಾ ಪ ಗ , ಪ ಾಕಮ ಾ ಗ , ಅಶಗ ,

ಅ ಾರೂಢರು, ಸತಂತರು, ಾಸರು, ೂಡವರು, ಕವರು,

ಇವ ಲರ ಾಂಸವನು ನು ದ ಬ !” ಎಂದು

ೕ ದನು. 19 ತರು ಾಯ ಆ ದಲ ಯ ಮೃಗ

ಭೂ ಾಜರೂ ಅವರ ೖನಗಳವರೂ ಆ ಕುದು ಯ ೕ

ಕು ದವರ ೕ ಯೂ ಅವರ ೖನದ ೕ ಯೂ

ಯುದ ಾಡು ದ ಾ ಕೂ ಬಂ ರು ದನು ಾನು

ಕಂ ನು. 20 ಆಗ ಮೃಗವನು ಯ ಾ ತು.

ಇದಲ ಮೃಗದ ಮುಂ ಮಹ ಾಯ ಗಳನು ಾ ,

ಮೃಗದ ಗುರುತು ಾ ೂಂಡವರನೂ ಅದರ ಗಹವನು

ಆ ಾ ದವರನೂ ಮರು ೂ ದ ಸು ಪ ಾ

ಸಹ ಅದರ ೂ ಯ ದನು. ಇವ ಬರನೂ

ೕವಸ ತ ಾ ಗಂಧಕ ಂದ ಉ ಯುವ ಂ ಯ
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ಯ ಾಕ ಾ ತು. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

ಉ ದವರು ಆ ಕುದು ಯ ೕ ಕು ದವನ ಾ ಂದ

ಬಂದ ಕ ಂದ ಹತ ಾದರು ಮತು ಪ ಗ ಾ ಅವರ

ಾಂಸ ಂದ ೂ ತುಂ ೂಂಡ .

20 ಆಗಒಬ ದೂತನುಅ ೂೕ ೂೕಕದ ೕಗದ ೖಯನೂ

ೂಡಸರಪ ಯನೂ ೖಯ ದು ೂಂಡು

ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಇ ದು ಬರು ದನು ಕಂ ನು. (Abyssos

g12) 2ಅವನು ಾಚನೂ ೖ ಾನನೂ ಆ ರುವ ಾತನ

ಸಪ ಂಬ ಘಟಸಪ ನನು ದು ಾ ರ ವಷ

ಬಂಧನದ ಟನು. 3ಆ ಾ ರ ವಷ ೕರುವ ತನಕ ಅವನು

ಇನೂ ಜ ಾಂಗಗಳನು ೕಸ ೂ ಸದಂ ದೂತನು

ಅವನನು ಅ ೂೕ ೂೕಕದ ತ , ಾ ಲು ಮು ಅದ

ಮು ಾ ದನು. ಇ ಗ ಾದ ೕ ಅವ ಸಲ ಾಲ

ಡುಗ ಾಗತಕದು. (Abyssos g12) 4 ತರು ಾಯ

ಂ ಾಸನಗಳನು ಕಂ ನು. ಅ ಗಳ ೕ ಕು ದವ

ಾಯ ೕ ಸುವ ಅ ಾರ ೂಡ ಾ ತು. ಇದಲ

ೕಸು ನ ಾ ಯ ತ ಾ ಯೂ ೕವರ

ಾಕದ ತ ಾ ಯೂ ರ ೕದನ ೂಂಡವರ

ಆತಗಳನೂ ಮೃಗವನೂ ಅದರ ಗಹವನೂ ಆ ಾ ಸ

ತಮ ಹ ಯ ೕ ಇಲ ೖಯ ೕ ಅದರ

ಗುರುತು ಾ ೂಳದವರನೂ ೂೕ ನು. ಅವರು ನಃ

ೕ ತ ಾ ಎದು ೕಸು ಸ ೂಂ ಾ ರ ವಷ

ಆ ದರು. 5ಉ ದ ಸತವರು ಆ ಾ ರ ವಷ ಗ ಸುವ

ತನಕ ೕ ತ ಾಗ ಲ. ಇ ೕ ಪಥಮ ನರು ಾನ .

6 ಪಥಮ ನರು ಾನದ ೕ ರುವವರು ಧನರೂ

ಪ ಶುದರೂ ಆ ಾ . ಇಂಥವರ ೕ ಎರಡ ಯ

ಮರಣ ಅ ಾರ ಲ. ಆದ ಅವರು ೕವ ಗೂ

ೕಸು ಸ ೂಂ ಗೂ ಾಜಕ ಾ ೕ ಸ ಸುವರು;

ಮತು ೕಸು ಸ ೂಂ ಾ ರ ವಷ ಗಳ ಾಲ

ಆ ವರು. 7ಆ ಾ ರವಷ ಗ ಗ ದ ೕ ೖ ಾನ

ಅವನ ಂದ ಡುಗ ಾಗು ದು. 8 ಅವನು

ೂರ ಬಂದು ಭೂ ಯ ಾಲು ಕುಗಳ ರುವ ೂೕ

ಾ ೂೕ ಎಂಬ ಾಷಗಳನು ೕಸ ೂ ಅವರನು

ಯುದ ಕೂ ಸುವನು. ಅವರ ಸಂ ಯು ಸಮುದ ೕರದ

ಮರ ನ ರು ದು. 9ಅವರು ೕಶದ ಾ ಹರ ೂಂಡು

ಪ ಶುದರ ದಂ ಗೂ ಆ ಯಪಟಣಕೂ ಮು

ಾ ದರು. ಆಗ ಪರ ೂೕಕ ಂದ ಂ ದು ಅವರನು

ದ ತು. 10 ಇದಲ ಅವರನು ೕಸ ೂ ದ

ಾಚನು ಂ ಗಂಧಕಗ ಉ ಯುವ ಯ

ೂಬ ಾ ತು. ಅ ಮೃಗ ಸು ಪ ಾ ಸಹ

ಇ ಾ . ಅವರು ಹಗ ರು ಯುಗಯು ಾಂತರಗಳ ಯೂ

ಾತ ಪಡು ರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11 ಆ ೕ ಳ ರುವ ಮ ಾ ಂ ಾಸನವನು

ಕಂ ನು. ಅದರ ೕ ಒಬರು ಆ ೕನ ಾ ದರು.

ಅವರ ಸ ಂದ ಭೂ ಾ ಾಶಗ ಓ ೂೕ ಸಳ

ಾ ಸದಂ ಾದ . 12 ಇದಲ ಸತವ ಾದ ಯರೂ

ಯರೂ ಂ ಾಸನದ ಎದು ಂ ರು ದನೂ

ಕಂ ನು. ಆಗ ಸಕಗಳನು ಯ ಾ ತು. ತ ೕವ

ಸಕ ಂಬ ಇ ೂಂದು ಸಕವನು ಯ ಾ ತು. ಆ

ಸಕಗಳ ಬ ದರ ಪ ಾರ, ಅವರವರ ಗ

ತಕಂ ಸತವ ಾಯ ೕ ಾ ತು. 13 ಸಮುದ

ತ ೂಳ ದ ಸತವರನು ಒ ತು. ಮೃತು , ಾ ಾಳ

ತಮ ದ ಸತವರನು ಒ ದ . ಅವರ ಪ ಬ

ಅವನವನ ಗಳ ಪ ಾರ ಾಯ ೕ ಾ ತು. (Hadēs

g86) 14 ಆ ೕ ಮೃತು ಾ ಾಳ ಂ ಯ

ೂಬ ಾದ . ಆ ಂ ಯ ೕ ಎರಡ ಯ

ಮರಣ . (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 ಾರ

ಸರು ೕವ ಸಕದ ಬ ದ ಾ ಾಣ ಲ ೕ

ಅವರನು ಂ ಯ ೂಬ ಾ ತು. (Limnē Pyr g3041

g4442)

21 ತರು ಾಯ, “ನೂತನ ಆ ಾಶವನೂ ನೂತನ

ಭೂ ಯನೂ” ಕಂ ನು. ದ ನ ಆ ಾಶ

ದ ನ ಭೂ ಯೂ ಇಲದಂ ಾದ . ಇನು

ಸಮುದ ಇರ ಲ. 2 ಇದಲ ಪರ ೂೕಕ ಂದ

ಪ ಶುದ ಪಟಣ ಾದ ನೂತನ ರೂಸ ೕಮು

ೕವರ ಬ ಂದ ಇ ದು ಬರು ದನು ಕಂ ನು.

ಅದು ತನ ಪ ೂೕಸರ ದ ಾದ ವಧು ನಂ

ಶೃಂಗ ಸ ಾ ತು. 3 ಇದಲ ಂ ಾಸನ ೂಳ ಂದ ಬಂದ

ಮ ಾಧ ಯು ನನ ೕ ತು. ಅದು, “ಇ ೂೕ ೕವರ

ಾಸ ಾನವ ೂಂ ಇ . ೕವರು ಅವ ೂಡ

ಾಸ ಾಡುವರು. ಾನವರು ೕವ ಪ ಾ ರುವರು.

ೕವರು ಾ ೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 4 ‘ ೕವರು ಅವರ
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ಕ ೕರ ಾ ಒ ಡುವರು. ಇನು ಮರಣ ರು ಲ.’

ಇನು ದುಃಖ ಾಗ , ೂೕ ಾಟ ಾಗ , ೂೕ ಾಗ

ಇರು ಲ. ದ ದ ಾ ಇಲದಂ ಾ ತು!” ಎಂದು

ೕ ತು. 5 ಆಗ ಂ ಾಸನದ ೕ ಕು ದವರು,

“ಇ ೂೕ, ಾನು ಎಲವನೂ ನೂತನ ೂ ಸು ೕ !”

ಎಂದರು ಮತು ನನ , “ ೕನು ಇದನು ಬ . ಏ ಂದ ಈ

ಾತುಗ ನಂಬತಕ ಸತ ಾದ ಆ !” ಎಂದು

ೕ ದನು. 6 ಆಗ ಂ ಾಸನದ ೕ ಕು ದವರು,

“ಎ ಾ ರ ೕ ತು, ಾನು ಆ ಯೂ ಅಂತ

ಆರಂಭ ಸ ಾ ಯೂ ಆ ೕ . ಾಹ ಳವ

ೕವಜಲದ ಬು ಂದ ಉ ತ ಾ ೂಡು ನು. 7

ಜಯ ೂಂದುವವರು ಇ ಗ ಾಧ ಾಗುವರು. ಾನು

ಅವ ೕವ ಾ ರು ನು.ಅವರು ನನ ಮಕ ಾ ರುವರು.

8 ಆದ ೕ ಗ , ನಂಬದವರು, ಅಸಹ ಾದದರ

ೕ ದವರು, ೂ ಾರರು, ಾರರು, ಾಟ ಾರರು,

ಗ ಾ ಾಧಕರು, ಎ ಾ ಸು ಾರರು ಇವ ಕುವ ಾಲು

ಂ , ಗಂಧಕಗ ಯುವ ೕ, ಅದು ಎರಡ ಯ

ಮರಣ !” ಎಂದು ನನ ೕ ದರು. (Limnē Pyr g3041

g4442) 9ಅಂ ಮಏ ಉಪದವಗ ಂದ ತುಂ ದ ಏ

ೂೕಗು ಗಳನು ದ ಏ ಮಂ ದೂತರ ಒಬನು

ಬಂದು ನನ ಸಂಗಡ ಾತ ಾಡು ಾ, “ ಾ, ಯ ದ

ಕು ಮ ಾದವವ ಂಡ ಾಗತಕ ವಧುವನು ನ

ೂೕ ಸು ನು!” ಎಂದು ೕ , 10ಅವನು ಆತದ ನನನು

ಎತರ ಾದ ೂಡ ಟ ಎ ೂಂಡು ೂೕ , ಪ ಶುದ

ಪಟಣ ಾದ ರೂಸ ೕಮುಪರ ೂೕಕ ೂಳ ಂದ ೕವರ

ಕ ಂದ ಇ ದು ಬರು ದನು ನನ ೂೕ ದನು.

11 ಅದು ೕವರ ಮ ಂದ ಕೂ ತು. ಪಟಣದ

ಪ ಾಶ ಸೂಯ ಾಂತದಂ ಅಮೂಲ ರತದ ಪ ಾಶ

ಸ ಾನ ಾ ತು. ಅದು ಸಚ ಾದ ಸ ಕದಂ ಾ ತು.

12 ಆ ಪಟಣ ಎತರ ಾದ ೂಡ ೂೕ ಇತು.

ಅದ ಹ ರಡು ಾ ಲುಗ ದ . ಆ ಾ ಲುಗಳ

ಬ ಯ ಹ ರಡು ೕವದೂತ ದರು. ಅ ಗಳ ೕ

ಇ ಾ ೕ ತರ ಹ ರಡು ಕುಲಗಳ ಸರುಗ

ಬ ದ . 13 ವ ನ ಮೂರು ಾ ಲುಗ ,

ಉತರ ನ ಮೂರು ಾ ಲುಗ , ದ ಣ ನ

ಮೂರು ಾ ಲುಗ , ಪ ಮ ನ ಮೂರು

ಾ ಲುಗ ಇದ . 14ಪಟಣದ ೂೕ ಹ ರಡು

ಅ ಾರಗ ದ . ಅ ಗಳ ೕ ಕು ಮ ಾದವರ

ಹ ರಡು ಜನ ಅ ಸಲರ ಸರುಗ ದ . 15

ನನ ಸಂಗಡ ಾತ ಾಡು ದವನು ಆ ಪಟಣವನೂ

ಅದರ ಾ ಲುಗಳನೂ ಅದರ ೂೕ ಯನೂ ಅಳ

ಾಡು ದ ಾ ತನ ೖಯ ನದ ಅಳ ೂೕಲನು

ದನು. 16 ಆ ಪಟಣ ಚ ಕ ಾ ತು. ಅದರ

ಉದ , ಅದರ ಅಗಲದ ತು. ಅವನು ಆ ಪಟಣವನು

ೂೕ ಂದ ಅಳ ಾ ದನು. ಅಳ ಯು 2,200

ೂೕ ೕಟ ಆ ತು. ಅದರ ಉದ ಅಗಲ

ಎತರ ಸಮ ಾ ದ . 17ಅವನು ಅದರ ೂೕ ಯನೂ

ಅಳ ಾ ದನು. ಅದು 65 ೕಟ ಆ ತು. ಮನುಷನ

ಅಳ ಯಂ ೕವದೂತನು ಅ ದನು. 18ಆ ೂೕ ಯು

ಸೂಯ ಾಂತ ಂದ ಕಟ ಾ ತು. ಪಟಣ

ಶುದ ಾ ನಂ ರುವ ಅಪಟ ಬಂ ಾರ ಾ ತು. 19

ಪಟಣದ ೂೕ ಯು ಮತು ಅ ಾರಗ ಸಕಲ

ಧ ಾದ ರತಗ ಂದ ಅಲಂಕೃತ ಾ ದ . ದಲ ಯ

ಅ ಾರ ಸೂಯ ಾಂತ, ಎರಡ ಯದು ೖಡೂಯ ,

ಮೂರ ಯದು ಪ , ಾಲ ಯದು ಪದ ಾಗ, 20

ಐದ ಯದು ೂೕ ೕ ಕ, ಆರ ಯದು ಾ ಕ,

ಏಳ ಯದು ೕತರತ, ಎಂಟ ಯದು ರುಲ,

ಒಂಬತ ಯದು ಷ ಾಗ, ಹತ ಯದು ಗರುಡಪ ,

ಹ ೂಂದ ಯದು ಇಂದ ೕಲ, ಹ ರಡ ಯದು

ೕಲ ಸ ಕ. 21 ಹ ರಡು ಾ ಲುಗ ಹ ರಡು

ಮುತುಗ ಾ ದ . ಪ ಾ ಲೂ ಒಂ ೂಂದು

ಮು ಂ ಾ ತು. ಪಟಣದ ಮ ಾ ೕ ಯು

ಸಚ ಾದ ಾ ನಂ ರುವ ಅಪಟ ಬಂ ಾರ ಾ ತು.

22 ಪಟಣದ ಾನು ಆಲಯವ ೕ ಾಣ ಲ.

ಏ ಂದ ಕತ ಆ ರುವ ಸವ ಶಕ ೕವರೂ,

ಕು ಮ ಾ ರುವವರೂ ಆಲಯ ಾ ಾ . 23

ಪಟಣವನು ಳ ಸಲು ಸೂಯ ಾಗ , ಚಂದ ಾಗ

ಅವಶ ಲ. ಏ ಂದ ೕವರ ಮ ೕ

ಅದ ಳ ಾ ತು. ಕು ಮ ಾ ಾತ ೕ ಅದರ

ೕಪ . 24 ಅದರ ಳ ನ ಎ ಾ ಜನರು

ನ ಯುವರು. ಭೂ ಾಜರು ತಮ ಮ ಯನು

ಅ ತರುವರು. 25 ಅದರ ಾ ಲುಗ ಒಂದು
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ನ ಮುಚು ೕ ಇಲ. ಇರುಳಂತೂ ಇರು ೕ

ಇಲ. 26 ಜ ಾಂಗಗಳ ಮ ಯೂ ೌರವ ಅ

ತರ ಾಗುವ . 27ಅಶುದ ಾದದು ಅದರ ೕರು ಲ.

ಅಸಹ ಾದದನೂ ವಂಚಕ ಾದದನೂ ನ ಸುವವನು

ಅದರ ಪ ೕ ಸ ಾರನು. ಕು ಮ ಯ ೕವ ಸಕದ

ಾರ ಾರ ಸರುಗ ಬ ೕ ಅವರು ಾತ

ೕರುವರು.

22ಆ ೕ ದೂತನು ಸ ಕದಂ ೂ ಯುವ

ೕವಜಲದ ನ ಯನು ನನ ೂೕ ದನು. ಅದು

ೕವರ ಮತು ಕು ಮ ಾದವರ ಂ ಾಸನ ಂದ

ೂರಟು, 2 ಪಟಣದ ಪ ಾನ ೕ ಯ ಮಧದ

ಹ ಯು ತು. ಆ ನ ಯಎರಡು ದಡಗಳ ೕವವೃ ತು.

ಅದು ಪ ಂಗ ಗೂ ಫಲವನು ಫ ಸು ಾ ಹ ರಡು

ಾ ಫಲಗಳನು ೂಡುತ . ಆ ಮರದ ಎ ಗ

ಜ ಾಂಗದವರನು ಾ ಾಡುವಂಥ ಾ ದ . 3

ಇನು ಾವ ಾಪ ಇರು ಲ. ಅದರ ೕವರ

ಮತು ಕು ಮ ಾದವರ ಂ ಾಸನ ರು ದು. ೕವರ

ಾಸರು ಅವ ೕ ಾಡುವರು. 4 ೕವರ

ಮುಖವನು ಅವರು ಾಣುವರು. ಅವರ ಹ ಗಳ

ೕ ೕವರ ಸರು ಇರು ದು. 5 ಇನು ಾ

ಇರು ಲ. ೕಪದ ಳಕೂ ಸೂಯ ನ ಳಕೂ

ಅವಶ ಲ. ಕತ ೕವ ೕ ಅವ ಳಕನು ೂಡುವರು.

ಅವರು ಯುಗಯು ಾಂತರಗಳ ಯೂ ಆ ವರು. (aiōn

g165) 6 ಆ ೕ ೕವದೂತನು ನನ , “ಈ

ಾತುಗ ನಂಬತಕ ಗ ಸತ ಾದ ಗ ಆ !”

ಎಂದನು. ಪ ಾ ಗ ಆತ ೕರ ಯನು ೕಡುವ

ಕತ ೕವರು ೕಗ ಸಂಭ ಸತಕ ಸಂಗ ಗಳನು ತಮ

ಾಸ ೂೕ ಸು ದ ಾ ೕ ತಮ ೕವದೂತನನು

ಕ ದರು. 7 ಆಗ, “ಇ ೂೕ, ೕಗ ಬರು ೕ ! ಈ

ಗಂಥದಪ ಾದ ಾ ಾಕಗಳನು ೖ ೂಂಡು ನ ಯುವವರು

ಧನರು,” ಎಂದು ಕತ ಆ ರುವ ೕಸು ೕ ದರು.

8 ೕ ಾನ ಂಬ ಾ ೕ, ಈ ಸಂಗ ಗಳನು ೕ

ಕಂಡವನು. ಾನು ೕ ಕಂ ಾಗ ಈ ಸಂಗ ಗಳನು ನನ

ೂೕ ದ ದೂತನನು ಆ ಾ ಸ ೕ ಂದು ಅವನ ಾದ

ನು. 9 ಅವನು ನನ , “ ೂೕಡು, ೕನು ಾ

ಾಡ ೕಡ. ಾನು ನಗೂ ಪ ಾ ಗ ಾ ರುವ ನ

ಸ ೂೕದರ ಗೂ ಈ ಸಕದ ಬ ರುವ ಾಕಗಳನು

ೖ ೂ ವವ ಗೂ ೂ ಯ ಾಸ ಾ ೕ . ೕವರ ೕ

ಆ ಾ ಸು!” ಎಂದು ೕ ದನು. 10 ಇದಲ ಅವನು,

“ನನ ಈ ಸಕದ ರುವ ಪ ಾದ ಾ ಾಕಗ ಮು

ಾಕ ೕಡ. ಏ ಂದ ಸಮಯ ಸ ೕಪ ಾ . 11

ಅ ಾಯ ಾಡುವವನು ಇನೂ ಅ ಾಯ ಾಡ ,

ೖ ಾದವನು ತನನು ಇನೂ ೖ ಾ ೂಳ .

ೕ ವಂತನು ಇನೂ ೕ ಯನು ಾಡ . ಪ ತನು ತನನು

ಇನೂ ಪ ತ ಾ ೂಳ !” ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಕತ

ೕಸು, “ಇ ೂೕ, ಾನು ೕಗ ಬರು ೕ . ಪ ಬ ಗೂ

ಅವರವರ ಲಸ ತಕಂ ೂಡುವ ಪ ಫಲ ನನ .

13 ಾ ೕ ಆ ಾ ಮತು ಒ ಾ, ಾ ೕ ಆ ಯೂ ಅಂತ

ಆ ೕ . ಾ ೕ ಆರಂಭ ಸ ಾ ಯೂ ಆ ೕ .

14 “ತಮ ಲುವಂ ಗಳನು ೂ ದು ೂಂಡವರು ಧನರು.

ೕ ಅವ ೕವವೃ ದ ಹಕು ಇರು ದು. ಅವರು

ಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ಪಟಣ ೂಳ ೕರುವರು. 15

ಆದ ಾ ಗ ಾಟ ಾರರೂ ಾರರೂ ೂ ಾರರೂ

ಗ ಾ ಾಧಕರೂ ಸುಳನು ೕ ಅನುಸ ಸುವ ಲರೂ

ೂರ ರುವರು. 16 “ ೕಸು ಂಬ ಾನು ನಮ ಸ ಗಳ

ಈ ಸಂಗ ಗಳ ಷಯ ಾ ಮ ಾ ೕಡುವಂ

ನನ ದೂತನನು ಕ ೂ ನು. ಾನು ಾ ೕದನ

ವಂಶದ ಕು , ಅವನ ಸಂತ ಯೂಉದಯದ ಪ ಾಶ ಾನ

ಾ ಯೂ ಆ ೕ !” ಎಂದರು. 17 ೕವ ಾತ ಾಗು

ವಧು “ ಾ” ಎನು ಾ , ೕ ವವರು, “ ಾ” ಎನ .

ಾ ಾ ದವರು ಬರ , ಇಷ ಳವರು ೕವಜಲವನು

ಉ ತ ಾ ದು ೂಳ . 18ಈಗಂಥದಪ ಾದ ಯನು

ೕ ವ ಪ ಬ ಗೂ ಾನು ಾ ೂಡು ೕ ಂದ :

ಾ ಾದರೂ ಚು ಾತುಗಳನು ಇ ಗ ಕೂ ದ ,

ೕವರು ಅವರ ೕ ಈ ಗಂಥದ ಬ ರುವ

ಉಪದವಗಳನು ಕೂ ಸುವರು. 19 ಾ ಾದರೂ ಈ

ಪ ಾದ ಾ ಗಂಥದ ರುವ ಾತುಗಳನು ದು ಟ ,

ಈ ಗಂಥದ ಬ ರುವ ೕವವೃ ದ ಯೂ ಪ ತ

ನಗರದ ಯೂ ಅವ ಗುವ ಾಲನು ೕವರು

ದು ಡುವರು. 20ಈ ಷಯಗಳ ಾ ೕಡುವವರು,

“ ೌದು, ಾನು ೕಗ ಬರು ೕ !” ಎಂದು ೕ ಾ .
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ಆ . ಕತ ೕಸು ೕ ಾ. 21 ನಮ ಕತ ೕಸು ನ

ಕೃ ಯು ಎಲ ೂಂ ಇರ . ಆ !



66 ಪದಗ

ಕನಡ at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ಆ ಾಂಡ 9:8 ಇದಲ ೕವರು ೂೕಹ ಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದ ಅವನ ತ ಗೂ ೕ ೕ ಂದ , 9:9 “ ಾನು

ನನ ಒಡಂಬ ಯನು ಮ ಸಂಗಡ ಮ ತರು ಾಯ ಮ ಸಂತ ಯವರ ಸಂಗಡ 9:10 ಮ ೂ

ಾ ಳ ಂದ ೂರ ಬಂದ ಎ ಾ ೕ ಗಳ ಸ ತ ಅಂದ ಪ ಗ , ಪಶುಗ , ಾಡುಮೃಗಗ ಮತು ಭೂ ಯ

ಎ ಾ ೕ ಗ ಂ ಒಡಂಬ ಯನು ಾ ಸು ೕ 9:11 ಜಲಪಳಯ ಂದ ಇನು ೕ ಎ ಾ ೕ ಗ

ಾಶ ಾಗು ಲ. ಭೂ ಯನು ಾ ಾಡು ದ ಇನು ಮುಂ ಇಂಥ ಪಳಯ ಇರು ಲ ಎಂದು ನನ

ಒಡಂಬ ಯನು ಾ ಸು ೕ .” 9:12 ೕವರು ಮ ೕ ೕ ಂದ , “ನನಗೂ ಮಗೂ ಮ ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಎ ಾ ೕವಜಂತುಗ ಗೂ ಮಧದ ತಲತ ಾಂತರಗಳವ ಾನು ಾಡುವ ಒಡಂಬ ಗುರುತು ಇ : 9:13 ನನ

ಮ ಲನು ೕಘಗಳ ಇ ೕ , ಅದು ನನಗೂ ಭೂ ಗೂ ಾ ೂಂಡ ಒಡಂಬ ಗುರು ಾ ರು ದು.

ೕಚನ ಾಂಡ 14:13 ಅದ ೕ ಯು ಜನ , “ ೕ ಭಯಪಡ ೕ , ದೃಢ ಾ . ೂೕವ

ೕವರು ಮ ಈ ೂತು ೂೕ ಸುವ ರ ಯನು ೂೕ . ೕ ಈ ೂತು ೂೕಡುವಈ ನವರನು ಇನು

ಮುಂ ಎಂ ಂ ಗೂ ೂೕಡು ಲ. 14:14 ೂೕವ ೕವರು ಮ ೂೕಸರಯುದ ಾಡುವರು, ಆದ ೕ

ಾಂ ಂ ,” ಎಂದನು.

ಾಜಕ ಾಂಡ 20:26 ೕ ನನವ ಾ ರುವಂ ಮನು ೕ ಜನ ಂದ ಪ ೕ ದ ೂೕವ ೕವ ಾದ ಾನು

ಪ ಶುದ ಾ ರು ದ ಂದ, ೕ ನನ ಪ ಶುದ ಾ ರ ೕಕು.

ಅರಣ ಾಂಡ 6:24 “‘“ ೂೕವ ೕವರು ಮನು ಆ ೕವ ಸ , ಮನು ಾ ಾಡ . 6:25 ೂೕವ ೕವರು ತಮ

ಮುಖವನು ಮ ಕ ಪ ಾ ಸುವಂ ಾ , ಮ ಕೃ ೂೕ ಸ . 6:26 ೂೕವ ೕವರು ತಮ ಮುಖವನು

ಮ ಕ ಎ , ಮ ಸ ಾ ಾನ ಅನುಗ ಸ .”’

ಧ ೕ ಪ ೕಶ ಾಂಡ 18:18 ನ ಾ ರುವ ಪ ಾ ಯನು ಾನು ಅವರ ಸ ೂೕದರರಮಧ ಂದಅವ ಎ ಸು ನು;

ನನ ಾಕಗಳನು ಆತನ ಾ ಯ ಇಡು ನು. ಾನು ಆತ ಆ ಾ ಸು ದ ಾ ಆತನು ಅವ ೕ ವನು.

18:19 ಆ ಪ ಾ ನನ ಸ ಂದ ೕ ವ ನನ ಾಕಗಳನು ೕಳದ ಮನುಷನು ಾವ ೂೕ ಅವನನು ಾನು

ಸು ನು.

ೂೕಶುವನು 1:7 “ನನ ೕವಕ ಾದ ೕ ಯು ನ ಆ ಾ ದ ೕವರ ಯಮದ ಪ ಾರ ೕನು ೖ ೂಂಡು

ನ ಯುವ ಾ ಬ ಷ ಾ ರು, ೖಯ ಂ ರು. ೕನು ೂೕಗುವ ಸಳದ ಾ ಸಫಲ ಾಗುವ ಾ , ಅದನು ಟು



ಬಲ ಾದರೂ, ಎಡ ಾದರೂ ರುಗ ೕಡ. 1:8 ಈ ೕವರ ಯಮ ನ ಾ ಂದ ೂಲಗ ಾರದು, ಅದರ

ಬ ರುವ ಪ ಾರ ೕ ೖ ೂಂಡು ನ ಯುವ ಾ ಹಗಲು ಾ ಅದನು ಾ ಸ ೕಕು. ಆಗ ನ ಾಗ ಸಮೃ ಾ

ೕನು ಜಯ ಾ ಾಗು . 1:9 ಾನು ನ ಆ ಾ ೕನ ಾ, ಬ ಷ ಾ ರು. ೖಯ ಂ ರು, ಭಯಪಡ ೕಡ,

ರು ಾಹ ೂಳ ೕಡ. ಏ ಂದ ೕನು ೂೕಗುವ ಕ ಾ ನ ೕವ ಾದ ೂೕವ ೕವರು ನ ಸಂಗಡ ಇ ಾ ,”

ಎಂದು ೕ ದರು.

ಾಯ ಾಪಕರು 2:7 ಆದ ೂೕಶುವನ ಎ ಾ ನಗಳ ಯೂಅವನ ಾಲ ಂದ ಇನೂ ೕ ಸು ಾ ೂೕವ

ೕವರು ಇ ಾ ೕಲ ೂೕಸರ ಾ ದ ಎಲಮಹ ಾಯ ಗಳನು ಅ ದ ಯರ ನಗಳ ಯೂ ಇ ಾ ೕಲರು

ೂೕವ ೕವರನು ೕ ದರು.

ರೂತ 1:16 ಅದ ರೂತ , “ ಮನು ಟು ಂ ರುಗ ೕ ಂದು ನನನು ಒ ಾಯ ಾಡ ೕ . ಏ ಂದ ೕ

ಎ ೂೕಗು ೂೕ ಾನು ಅ ೕ ಬರು ನು. ೕ ಎ ಇ ೂ ೂೕ ಾನು ಅ ಇ ೂ ನು. ಮ

ಜನ ೕ ನನ ಜನರು; ಮ ೕವ ೕ ನನ ೕವರು. 1:17 ೕ ಎ ಾಯು ೕ ೂೕ ಅ ೕ ಾನು ಾಯು ನು.

ಅ ೕ ನನ ಸ ಾ ಾಗ . ಮರಣ ಂದಲ ಾನು ಮನು ಅಗ ದ ೂೕವ ೕವರು ನನ ೕ ಾದದನು

ಾಡ ,” ಎಂದ .

ಸಮು ೕಲನು  ಪಥಮ ಾಗ 16:7 ಆದ ೂೕವ ೕವರು ಸಮು ೕಲ , “ ೕನು ಅವನ ರೂಪವನೂ,

ಅವನ ೕಹದ ಎತರವನೂ ದೃ ಸ ೕಡ. ಏ ಂದ ಅವನನು ಾನು ರಸ ನು; ಏ ಂದ ೂೕವ ೕವರು

ಮನುಷರಂ ೂರ ನ ೂೕ ಯನು ಾತ ೂೕಡ , ಹೃದಯವ ೕ ೂೕಡುವರು,” ಎಂದನು.

ಸಮು ೕಲನು  ೕಯ ಾಗ 7:22 “ ಾವ ೌಮ ೂೕವ ೕವ ೕ, ೕ ಮ ೂೕನತ ಾ ೕ . ನಮ ಗ ಂದ

ಾ ೕ ದ ಗಳ ಾ ಆ ೂೕ ೂೕ ದ ಮ ಾ ಾರೂ ಇಲ; ಮ ೂರತು ೕವರು ಾರೂ ಇಲ.

ಅರಸುಗ  ಪಥಮ ಾಗ 2:3 ನ ೕವ ಾದ ೂೕವ ೕವರ ಆ ಗಳನು ಅನುಸ ಅವರ ಾಗ ದ ೕ

ನ ದು ೂೕ; ೕ ಯ ಯಮದ ಬ ರುವ ಅವರ ಆ ಾ ಯಮಗ ಗೂ, ಣ ಯಗ ಗೂ ೕಯ ಾ ರು.

ೕ ಾಡು ಾದ ೕನು ಏನು ಾ ದರೂ, ಎ ಸಂಚ ದರೂ ಎ ಾದರ ಯೂಯಶ ಾಗು .

ಅರಸುಗ  ೕಯ ಾಗ 22:19 ಈ ಸಳ ಅದರ ಾ ಗ ಾಶಕೂ ಾಪಕೂ ಗು ಾಗುವ ಂದು ಾನು

ೕ ದನು ೕನು ೕ ಾಗ, ನ ಹೃದಯ ಮೃದು ಾ ೕನು ನನು ೂೕವ ೕವರ ಮುಂ ತ ೂಂ . ನ

ವಸಗಳನು ಹ ದು ೂಂಡು ನನ ಸಮುಖದ ಕ ೕರು ಸು ದ ಂದ ಾನು ನ ಯನು ೕ ನು.

ವ ಾಲವೃ ಾಂತ ಪಥಮ ಾಗ 29:17 ನನ ೕವ ೕ, ೕ ಹೃದಯವನು ಪ ೂೕ ಯ ಾಥ ಯ

ಸಂ ೂೕಷ ಾ ೕ , ಎಂದು ಾನು ಬ ನು. ಾನುಯ ಾಥ ಾದ ಹೃದಯ ಂದ ಇ ಗಳ ಾ ಇಷ ವ ಕ ಾ

ಅ ೕ . ಇದಲ ಇ ರುವ ಮ ಜನರು ಮ ಇಷ ವ ಕ ಾ ಅ ಸು ದನು ಈಗ ಕಂಡು ಸಂ ೂೕ ನು.

ವ ಾಲವೃ ಾಂತ ೕಯ ಾಗ 7:14 ನನ ಸ ಂದ ಕ ಯ ಾದ ನನ ಜನರು ತಮನು ತ ೂಂಡು

ಾಥ ಾ , ನನನು ಹುಡು ತಮ ದು ಾ ಗ ಗ ಂದ ರು ದ , ಆಗ ಾನು ಪರ ೂೕಕ ಂದ ೕ ಅವರ

ಾಪವನು ಮ , ಅವರ ೕಶವನು ಗುಣ ಾಡು ನು.

ಎಜನು 7:10 ಏ ಂದ ಎಜನು ೂೕವ ೕವರ ಯಮವನು ಅ ಾಸ ಾಡು ದಕೂ ಅದನು ೖ ೂಂಡು

ನ ಯು ದಕೂ ಇ ಾ ೕಲ ಅದರ ೕ ಗಳನು ಾಗೂ ಯಮಗಳನು ೂೕ ಸು ದಕೂ ತನನು

ಪ ೂಂ ದನು.



ೕಯನು 6:3 ಆದ ಾರಣ ಾನು ಅವರ ಬ ದೂತರನು ಕ , “ ಾನು ೂಡ ಾಯ ವನು ಾಡು ಾ ಇ ೕ ,

ಬರ ಾ ನು. ಾನು ಅದನು ಟು ಮ ಬ ಬಂದ ಲಸ ಂತು ೂೕಗು ದು,” ಎಂದು ೕ ನು.

ಎ ೕರ 4:14 ಏ ಂದ ೕನು ಈಗ ೌನ ಾ ದು ಟ ಮ ೂಂದು ಕ ಂದ ಹೂದ ಸ ಾಯ

ಡುಗ ಯೂಉಂ ಗು . ಆದ ೕನೂ ನ ತಂ ಯಮ ಯವರೂ ಾಶ ಾ ೂೕಗು . ಇಂ ಾ ಾಲ ೂೕಸರ

ೕನು ಪಟ ಬಂ ರಬಹುದು, ಾ ೂತು?” ಎಂದು ೕ ಕ ದನು.

ೕಬನು 19:25 ನನ ೕಚಕರು ೕ ಸು ಾ ಎಂದು ೕ . ಕ ಯ ನದ ಭೂ ಯ ೕ ನನ

ೕಚಕರು ಬಂದು ಲುವ ಂದೂ ೕ .

ೕತ ಗ 23:1 ಾ ೕದನ ೕತ . ೂೕವ ೕವರು ನನ ಕುರುಬ ಆ ಾ , ನನ ೂರ ೕ ಇಲ. 23:2 ಅವರು

ಹ ರು ಾವಲುಗಳ ನನನು ಶ ಸುವಂ ಾಡು ಾ ; ಪ ಾಂತ ಜಲ ಾ ಯಬ ನನನು ನ ಸು ಾ . 23:3 ಅವರು

ನನ ಾಣವನು ೖತನ ೂ ಸು ಾ . ತಮ ಸ ನ ತ ನನನು ೕ ಾಗ ದ ನ ಸು ಾ . 23:4 ಾನು

ಾಗ ತ ನ ಕ ಯ ನ ಯು ಾಗಲೂ, ೕ ನ ೂಂ ರು ದ ಂದ ಾನು ೕ ದ ನು; ಮ ೂ ಯೂ

ಮ ೂೕಲೂ ನನನು ಸಂ ೖಸುತ . 23:5 ೕ ನನ ೖ ಗಳ ಮುಂ ೕ ನನ ೂಂದು ಔತಣವನು ದ ಾಡು ೕ .

ೕ ನನ ತ ೖಲವನು ಅ ೕ ಸು ೕ . ನನ ಾ ಯು ತುಂ ೂರಸೂಸುತ . 23:6 ಶಯ ಾ ಶುಭ

ೕ ಯೂ ನನ ೕವ ಾನ ಾ ನನನು ಂ ಾ ಸುತ ; ಾನು ೂೕವ ೕವರ ಮ ಯ ಸ ಾ ಾಲ

ಾ ಸು ನು.

ಾ ೂೕ ಗ 3:5 ಣ ಹೃದಯ ಂದ ೂೕವ ೕವರ ಭರವ ಇಡು ನ ಸಂತ ಬು ಯ ೕ ೕ

ಆ ಾರ ೂಳ ೕಡ. 3:6 ನ ಎ ಾ ಾಗ ಗಳ ೕವ ಅ ೕನ ಾ ರು. ಆಗ ೕವರು ನ ಾಗ ಗಳನು ಸ ಾಗ

ಾಡುವರು.

ಪಸಂ 3:10 ೕವರು ಾನವ ಜ ಾಂಗದ ೕ ೂ ರುವ ಾರವನು ಾನು ೂೕ ೕ . 3:11 ೕವರು

ಪ ಂದನು ತಮ ಸೂಕ ಸಮಯದ ಸುಂದರ ಾ ಾ . ಜನರ ಹೃದಯದ ತ ಯನು ೕವ ೕ

ಇ ಾ . ಆದರೂ ಆ ಂದ ಅಂತದವ ಗೂ ೕವರು ಏನು ಾ ಾ ಂದು ಾ ಗೂ ಗ ಸಲು ಾಧ ಲ.

ಪರಮ ೕ 2:4 ಅವನು ಔತಣದಮ ನನನು ಕ ದು ೂಂಡು ಬಂದನು. ನನ ೕ ಇರುವ ಅವನ ಧಜ ೕ ೕ.

ಾಯನು 9:6 ಏ ಂದ ಒಂದು ಮಗು ನಮ ಾ ಹು ಯ , ಆಮಗನನು ನಮ ಾ ೂಡ ಾ . ಆಡ ತ

ಅವರ ಾಹು ನ ೕ ರು ದು, ಅದುತ ಾದವರು ಸ ಾ ೂೕಚಕರು, ಪ ಾಕ ಾದ ೕವರು, ತ ಾದ ತಂ ,

ಸ ಾ ಾನದ ಪಭು, ಎಂಬುದು ಅವರ ಸ ಾ ರು ದು. 9:7 ಅವರ ಆಡ ತದ ೕಷ ಮತು ಾಂ ಅಂತ ಲ.

ಅವರಮು ಾಂತರ ಾ ೕದನ ಂ ಾಸನದ ಆಡ ತ ಅ ವೃ ಾಗು ದು, ಾ ೕದನ ಾಜ ಇಂ ಂದ

ಾ ಾಗಲೂ ೕ ಾಯಗಳಮೂಲಕ ಾ ತ ಾ ರ ೂ ದು, ೕ ಾ ೕಶರ ೂೕವ ೕವರ ಅನುಗಹ

ಇದನು ರ ೕ ಸು ದು.

ೕಯನು 1:4 ೂೕವ ೕವರು ಈ ಾಕವನು ನನ ದಯ ಾ ದರು, 1:5 “ ಾನು ನನು ಾ ಯ

ಗಭ ದ ಸು ದ ಂತಮುಂ ೕ ನನು ನು. ೕನು ಹುಟು ದ ಂತಮುಂ ನನು ಪ ನು;

ನನು ಜ ಾಂಗಗ ಪ ಾ ಾ ೕ ೕ .” 1:6 ಆಗ ಾನು, “ ಾ, ಾವ ೌಮ ೂೕವ ೕವ ೕ, ಇ ೂೕ

ಾನು ಾತು ಬಲವನಲ, ಾನು ಕವನು,” ಎಂ ನು. 1:7 ಆಗ ೂೕವ ೕವರು ನನ , “‘ ಾನು ಕವ ಂದು

ೕಳ ೕಡ.’ ಏ ಂದ ಾನು ನನು ಕ ಸುವವ ಲರ ಬ ೕನು ೂೕಗ ೕಕು. ಾನು ನ ಆ ಾ ಸು ದ ಾ

ಾತ ಾಡ ೕಕು. 1:8 ಅವ ಭಯಪಡ ೕಡ. ಏ ಂದ ನನು ತ ಸು ದ ಾ ೕ ನ ಸಂಗಡ ಇ ೕ ,”



ಎಂದು ೂೕವ ೕವ ಾದ ಾನು ೕ ೕ . 1:9 ಆಗ ೂೕವ ೕವರು ೖ , ನನ ಾ ಯನು ಮು

ನನ , “ಇ ೂೕ, ನನ ಾಕಗಳನು ನ ಾಯ ಇ ೕ . 1:10 ೂೕಡು, ಈ ೂತು ೕನು ೕ ದಕೂ, ಳ

ಾ ಡು ದಕೂ, ಾಶ ಾಡು ದಕೂ, ಡ ಾಕು ದಕೂ, ಕಟು ದಕೂ, ಡು ದಕೂ ಾನು ನನು ಜ ಾಂಗಗಳ

ೕ ಯೂ ಾಜಗಳ ೕ ಯೂ ನನು ೕ ೕ ,” ಎಂದರು.

ಪ ಾಪಗ 3:21 ಇದನು ಾನು ನನ ಮನ ತಂದು ೂ ೕ . ಆದ ಂದ ನನ ೕ ಇ . 3:22 ಾ ಾಶ ಾಗ ೕ

ಉ ರು ದು ೂೕವ ೕವರ ಮ ಾ ೕ ಂದ ೕ. ಏ ಂದ ಅವರ ಅನುಕಂಪಗ ಮು ಯು ಲ.

3:23 ಅ ಪ ಮುಂ ಾ ಯೂ ೂಸ ಾ ರು . ನ ನಂ ಗ ಯುಮಹ ಾದದು.

ೕಲನು 36:26 ಮ ೂಸ ಹೃದಯವನು ೂಟು ೂಸ ಆತವನು ಳ ಇಡು ನು. ಳ ಂದ ಕ ನ

ಹೃದಯವನು ೂರ ದು ಮ ಾಂಸದ ಹೃದಯವನು ೂಡು ೕ . 36:27 ನನ ಆತವನು ಳ ಇಡು ನು.

ೕ ನನ ಯಮಗಳ ನ ಯುವ ಾ ಾಡು ನು ಮತು ೕ ನನ ಾಯ ಗಳನು ಾಗರೂಕ ಂದ

ಅನುಸ ನ ಯು .

ಾ ೕಲನು 3:16 ಆಗ ಶದ , ೕಶ , ಅ ೕ ೂೕ ಎಂಬವರು ಅರಸ ಉತರ ಾ , “ ಬೂಕ ಚರ ೕ,

ಈ ಷಯದಬ ಾ ನ ಉತರ ೂಡುವ ಅವಶಕ ಇಲ. 3:17 ಒಂದು ೕ ಾ ಇದ , ಶಯ ಾ ಾ

ಆ ಾ ಸುವ ನಮ ೕವರು ಉ ಯುವ ಂ ಯ ಕುಲು ಳ ಂದ ನಮನು ತ ಸಲು ಸಮಥ ಾ ಾ . ಅರಸ ೕ,

ನ ೖ ಂದಲೂ ನಮನು ತ ಸುವರು. 3:18 ಆದ ಒಂದು ೕ ಅವರು ತ ಸ ದರೂ, ಅರಸ ೕ ಾ ನ

ೕವರುಗಳನು ೕ ಸು ಲ ಂದೂ, ೕನು ರುವ ಬಂ ಾರದ ಪ ಯನು ಆ ಾ ಸು ಲ ಂದೂ ನ

ರ ,” ಎಂದರು.

ೂೕ ೕಯನು 6:6 ಏ ಂದ ಾನು ಯ ವನಲ, ಕರು ಯ ೕ ಅ ೕ ಸು ೕ . ದಹನಬ ಗ ಂತ ೕವರ

ಅಂ ೕ ಾರವ ೕ ಅ ೕ ಸು ೕ .

ೕ ೕಲನು 2:28 “ಆ ೕ ಾನು, ನನ ಆತನನು ಎ ಾ ಮನುಷರ ೕ ಸು ಸು ನು, ಮ ಗಂಡು ಣುಮಕ

ಪ ಾ ಸುವರು. ಮ ಯ ಕನಸುಗ ೕ . ಮ ಯುವಜನ ದಶ ನಗ ಾಗುವ . 2:29 ಆ ನಗಳ ,

ನನ ಾಸ ಾ ಯರ ೕ , ನನ ಆತವನು ಸು ಸು ನು. 2:30 ಆ ಾಶಗಳ ಮತು ಭೂ ಯ ಅದುತಗಳನು, ರಕ,

ಂ , ಹ ಯನು ೂೕ ಸು ನು. 2:31 ೂೕವ ೕವರ ಭಯಂಕರ ಾದಮ ಾ ನ ಬರು ದ ಂತ ದಲು,

ಸೂಯ ನು ಕತ ಾಗುವನು, ಚಂದನು ರಕ ಾಗುವನು. 2:32 ೂೕವ ೕವರ ಸರನು ಕ ಯುವವ ಲ ರ

ಆಗು ದು. ಏ ಂದ ೕ ೕ ಪವ ತದ ಯೂ ರೂಸ ೕ ನ ಯೂ ಅ ೕಕ ಮು ೂರಕು ದು.

ೂೕವ ೕವರು ೕ ದ ಪ ಾರ ೂೕವ ೕವರ ಕ ೂಂ ಉ ದವರ ಯೂ ಡುಗ ಇರು ದು.

ಆ ೕಸನು 5:24 ಆದ ಾಯ ೕ ನಂ ಯೂ ೕ ಯು ಬಲ ಾದ ಪ ಾಹದಂ ಯೂ ಹ ಯ .

ಓಬದನು 1:15 “ ೂೕವ ೕವರ ವಸ ಎ ಾ ಜ ಾಂಗಗಳ ೕ ಸ ೕಪ ಾ . ೕನು ಾ ದ ಾ ೕ

ನಗೂ ಾಡ ಾಗು ದು. ನ ಾಯ ಗ ನ ತ ಯ ೕ ರುಗು .

ೕನನು 2:6 ಟಗಳಅ ಗಳ ಪಯ ಂತರ ಇ ದು ೂೕ ನು. ಳ ನ ಭೂ ಯು ನನನು ಾಶತ ಾ ಬ ಂ ತು.

ಆದರೂ ೕವ ಾದ ನನ ೂೕವ ೕವ ೕ, ೕ ನನ ಾಣವನು ತ ಂದ ೕಲ ಎ ೕ . 2:7 “ನನ ಾಣ

ನನ ಕುಂ ೂೕ ಾಗ, ೂೕವ ೕವ ೕ ಮನು ಾಪಕ ಾ ೂಂ ನು. ನನ ಾಥ ಯು ಮ ಬ ಮ

ಪ ಶುದ ಮಂ ರ ೂಳ ಬಂ ತು. 2:8 “ ರುಪ ೕಗ ಮೂ ಗ ಅಂ ೂ ವವರು, ಅವರ ಾಗುವ ೕವರ



ೕ ಯನು ಕ ದು ೂ ವರು. 2:9 ಆದ ಾನು ೂೕತದ ೕ ಂದ ಮ ಬ ಅ ಸು ನು. ಾನು ಾ ದ

ಹರ ಯನು ೕ ಸು ನು. ಆಗ ಾನು, ‘ರ ಯು ೂೕವ ೕವ ಂದ ೕ ಬರು ದು,’ ಎಂದು ೕ ದನು.”

ೕಕನು 6:8 ಮನುಷ ೕ, ಒ ಯ ೕ ಂದು ನ ೕವರು ೂೕ ಾ . ೌದು, ಾಯವನು ೖ ೂ ವದೂ

ಕರು ಯನು ೕ ಸು ದೂ ನ ೕವರಮುಂ ನಮ ಾ ನ ದು ೂ ವದೂ ಇದ ೕ ೂರತು ೂೕವ ೕವರು

ಂದ ಇ ೕನನು ಅ ೕ ಸು ಾ ?

ನಹೂಮನು 1:2 ೂೕವ ೕವರು ಅಸೂ ಪಡುವ ಮತು ೕಡು ೕ ೂ ವ ೕವರು. ಅವರು ತಮನು

ಎದು ಸುವವರನು ಎದು ಸು ಾ . ೂೕವ ೕವರು ೂೕಷ ಂದಮು ಮು ೕ ಸು ಾ . ೂೕವ

ೕವರು ತಮ ೖ ಗ ಮು ಮು ೕ , ತಮ ಶತುಗಳ ೕ ೂೕಪವನು ಪಕ ೂ ಾ . 1:3 ೂೕವ

ೕವರು ೂೕಪ ೂ ದರ ಾಂ ಸರೂಪರು. ಆದರೂ ಶ ಯ ಮಹ ಾದವರು. ದು ಾ ಗ ದವರನು ಎಷು

ಾತಕೂ ಸ ಇರರು. ೂೕವ ೕವರ ಾಗ ಸು ಾ ಯ ಯೂ, ರು ಾ ಯ ಯೂ ಇ . ೕಘಗ

ಅವರ ಾಲುಗಳ ಧೂ ೕ.

ಹಬಕೂಕನು 3:17 ಅಂಜೂರದ ಡ ಗುರ ದರೂ, ಾ ಾಲ ಗಳ ಹಣು ಫ ಸ ದರೂ, ಎ ಮರಗಳ ಉತ ಯು

ಶೂನ ಾದರೂ, ೂಲಗ ಆ ಾರ ೂಡ ದರೂ, ಕು ಹ ಗ ಬ ಾ ೂೕದರೂ, ೂ ಗಳ ದನಕರುಗ

ಇಲ ಾದರೂ, 3:18 ಾನು ೂೕವ ೕವರ ಉ ಾ ಸು ನು. ನನ ರ ಕ ಾದ ೕವರ ಆನಂ ಸು ನು.

3:19 ಾವ ೌಮ ೂೕವ ೕವರು ನನ ಬಲ . ಅವರು ನನ ಾಲುಗಳನು ಂ ಯ ಾಲುಗಳ ಾ ಾ , ನನ,

ಉನತ ಸಳಗಳ ನನನು ನ ಯುವಂ ಾಡು ಾ .

ಫನನು 3:17 ನ ೕವ ಾದ ೂೕವ ೕವರು ೂಂ ಾ . ನನು ರ ಸಲು ಶಕ ಾ ಾ . ನ ಬಹಳ ಾ

ಹ ಾ ನಂದ ೂ ವರು. ತಮ ೕ ಯ ತ ಅವರು ಇನು ಮುಂ ನನು ಖಂ ಸು ಲ, ಆದ ಆನಂದ ಸರ ಂದ

ನ ೕ ಉ ಾ ಸುವರು.”

ಹ ಾಯನು 1:4 “ಈ ಆಲಯ ಾ ರು ಾಗ, ೕ , ಮ ತ ಹಲ ಗ ಳ ಮ ಗಳ ಾಸ ಾಡು ದ ಇದು

ಮ ಾಲ ೕ?” 1:5 ಈಗ ೕ ಾ ೕಶರ ೂೕವ ೕವರು ೕ ೕ ಾ : “ ಮ ಾಗ ಗಳನು ಆ ೂೕ

ೂೕ . 1:6 ಬಹಳ ಾ ೕ , ಆದ ೂಂಚ ಾ ಸು ಾ ೕ ; ನು ೕ , ಆದ ಾ ಾಗ ಲ; ಕು ಯು ೕ ,

ಆದ ತೃ ಾಗ ಲ; ಬ ಯನು ಧ ಸು ೕ , ಆದ ಚ ಆಗ ಲ; ಸಂಬಳ ಸಂ ಾ ಸು ೕ , ಅದನು ತೂತುಗ ಳ

ೕಲಗಳ ಾ ಡು ೕ .” 1:7 ೕ ಾ ೕಶರ ೂೕವ ೕವರು ೕ ೕ ಂದ , “ ಮ ಾಗ ಗಳನು ಆ ೂೕ

ೂೕ .

ಕಯ ನು 12:10 “ ಾ ೕದನ ಮ ತನದವರ ೕ ಯೂ ರೂಸ ೕ ನ ಾ ಗಳ ೕ ಯೂ ಕೃ ಯ ಆತವನು

ಮತು ಡುವಮ ೂೕ ಾವವನು ಸು ಸು ನು. ಾ ಇ ದವನನು ಅವರು ದೃ ೂೕಡುವರು. ಒಬ ೕಮಗನ

ತ ೂೕ ಾಡುವವನ ಾ , ಆತನ ತ ೂೕ ಾಡುವರು. ೂಚಲಮಗನ ತ ವ ಪಡುವವನ ಾ ಆತನ

ತ ವ ಪಡುವರು.

ಮ ಾ ಯನು 4:2 ಆದ ನನ ಾಮದ ಭಯಭ ರುವ ಮ , ೕ ಸೂಯ ನು ತಮ ರಣಗ ಂದ

ಸಸ ಯನುಂಟು ಾಡುವವ ಾ ಉದ ಸುವನು. ೕ ೂರಟು ೂ ಂದ ೂರಬಂದ ಕರುಗಳ ಾ

ಕು ಾಡು . 4:3 ಆಗ ದುಷರನು ತು ದು ಡು . ಏ ಂದ ಾನು ಾಯ ಾ ಸುವ ವಸದ ಅವರು ಮ

ಾದಗಳ ಳ ಬೂ ಾ ರುವ ಂದು ಎಂದು ೕ ಾ ೕಶರ ೂೕವ ೕವರು ೕ ಾ .



ಮ ಾಯನು 28:18 ೕಸು ಬಂದು ಅವ ೂಂ ಾತ ಾ , “ಪರ ೂೕಕದ ಯೂಭೂ ೂೕಕದ ಯೂಎ ಾಅ ಾರ

ನನ ೂಡ ಾ . 28:19 ಆದ ಂದ ೕ ೂೕ ಎ ಾ ೕಶಗಳ ಜನರನು ಷರ ಾ ಾ . ಅವ ತಂ ಯ,

ಮಗನ ಮತು ಪ ಾತನ ಸ ನ ೕ ಾ ಾನ ಾ , 28:20 ಾನು ಮ ಆ ಾ ಲವನು ಅನುಸ ಸುವ ಾ

ಅವ ೂೕ . ಇ ೂೕ, ೂೕ ಾಂತದವ ಗೂ ಎ ಾ ವಸ ಾನು ಮ ಸಂಗಡ ಇರು ೕ ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

ಾಕ ನು 1:14 ೕ ಾನನು ಬಂ ತ ಾ ಾದ ತರು ಾಯ, ೕಸು ಗ ಾಯ ಬಂದು ೕವರ ಸು ಾ ಯನು

ಾ ದರು: 1:15 “ ಾಲ ಪ ಣ ಾ , ೕವರ ಾಜ ಸ ೕ , ಪ ಾ ಾಪಪಟು ಸು ಾ ಯನು ನಂ ,”

ಎಂದು ೕ ದರು. 1:16 ೕಸು ಗ ಾಯ ಸ ೂೕವರದ ೕರದ ನ ದು ೂೕಗು ರು ಾಗ, ೕ ೕನನು ಮತು ಅವನ

ಸ ೂೕದರ ಅಂ ಯನನೂ ಕಂಡರು. ಸ ಾ ದ ಅವರು ಸ ೂೕವರದ ಬ ೕಸು ದರು. 1:17 ೕಸು ಅವ ,

“ನನನು ಂ ಾ . ಾನು ಮನು, ಮನುಷರನು ೕವರ ಾಗ ದ ನ ಸುವವರ ಾ ಾಡು ನು,” ಎಂದು

ೕ ದರು. 1:18 ತ ಣ ೕ ಅವರು ತಮ ಬ ಗಳನು ಟು ೕಸುವನು ಂ ಾ ದರು.

ಲೂಕನು 4:18 “ಕತ ೕವರ ಆತರು ನನ ೕ ಇ ಾ , ಅವರು ನನನು ಬಡವ ಸು ಾ ಾರು ದ

ಅ ೕ ಾ . ಯ ದವ ಡುಗ ಯನು ಾರು ದಕೂ, ಕುರುಡ ದೃ ೂಡು ದಕೂ, ಜ ೂೕದವರನು

ಕ ಸು ದಕೂ,

ೕ ಾನನು 3:16 ೕವರು ೂೕಕದ ೕ ಎ ೂೕ ೕ ಯ ಟು ತಮ ಏ ೖಕ ತ ಆ ರುವ ಸ ೕಸುವನು

ೂಟರು. ಅದ ಾ ೕ ಅವರನು ನಂಬುವ ಪ ಬರೂ ಾಶ ಾಗ ಎಲರೂ ತ ೕವವನು ಪ ಯ ೕಕು.

(aiōnios g166) 3:17 ೕವರು ೂೕಕ ೕ ಾಡು ದ ಾ ಅಲ, ತಮ ತನಮು ಾಂತರ ೂೕಕದ ಜನರನು

ರ ಸು ದ ಾ ೕ ಅವರನು ೂೕಕ ಕ ದರು.

ಅ ಸಲರ ಕೃತಗಳ 1:7 ಅದ ೕಸು: “ತಂ ತಮ ಸಂತಅ ಾರ ಂದ ೕ ದ ಸಮಯವ ಾಗ , ಾಲವ ಾಗ ,

ಯು ದು ಮ ಲಸವಲ. 1:8 ಆದ ಪ ಾತ ೕವರು ಮ ೕ ಬಂ ಾಗ ೕ ಶ ಯನು ಪ ಯು . ಆಗ

ೕ ರೂಸ ೕ ನ , ಯೂ ಾಯ ಾಂತ ಮತು ಸ ಾಯ ಾಂತದ ಎ ಾ ಕ ಗಳ ಯೂ ಾಗೂ ಭೂ ೂೕಕದ

ೂ ಯ ೕ ಗಳವ ಗೂ ನನ ಾ ಗ ಾಗು ,” ಎಂದರು.

ೂೕ ಾ ರದವ 11:32 ೕವರು ಾ ಎಲ ಗೂ ಕರು ೂೕ ಸು ದ ಾ ಎಲರನೂ ಅ ೕಯ ಯ

ಕ ಾ ರು ಾ . (eleēsē g1653) 11:33 ಆ ಾ! ೕವರ ಐಶಯ , ಾನ ಮತು ೕಕಗ ಎಷು ಆಳ ಾದ ಗ ! ೕವರ

ೕ ಾ ನಗ ಪ ೕ ೕ ಸಲು ಅ ಾಧ ಾದದು! ೕವರ ಾಗ ಗಳನು ಕಂಡು ಯು ದು ಅಪ ತ ಾದದು!

11:34 “ಕತ ೕವರಮನಸನು ಅ ತವರು ಾರು? ಅವ ಆ ೂೕಚ ಯನು ೕಡುವವರು ಾರು?” 11:35 “ ೕವ

ದಲು ೂಟು, ಅವ ಂದ ಪ ಫಲವನು ಪ ಯುವವರು ಾರು?” 11:36 ಏ ಂದ ಸಮಸ ೕವ ಂದಉಂ

ೕವರ ಮೂಲಕ ಾ ಯೂ ೕವ ಾ ಯೂ ಇರುತ . ಮ ಯು ಸ ಾ ಾಲ ೕವ ೕ ಸಲು ಾ ರ .

ಆ . (aiōn g165)

ೂ ಂಥದವ ಬ ದ ದಲ ಯಪ 6:9 ಅ ಾಯ ಾರರು ೕವರ ಾಜ ಾಧಸ ಾಗು ಲ ಂಬುದು

ಮ ಯ ೂೕ? ೕಸ ೂೕಗ ೕ : ಾರರು, ಗ ಾ ಾಧಕರು, ವ ಗ , ಸ ಂಗ ಾ ಗ ,

6:10 ಕಳರು, ೂೕ ಗ , ಕುಡುಕರು, ೖಯುವವರು, ಸು ಾಡುವವರು ಇವ ೂಳ ಒಬ ಾದರೂ ೕವರ ಾಜ

ಾಧ ಾಗು ಲ. 6:11 ಮ ಲವರು ಅಂಥವ ಾ ೕ . ಆದರೂ ಕತ ಆ ರುವ ೕಸು ಸರ ಸ ನ ಯೂ ನಮ

ೕವರ ಆತ ಂದಲೂ ೕ ೂ ದು, ಶು ೕಕರಣ ೂಂ , ೕ ವಂತ ಂಬ ಣ ಯವನು ೂಂ ೕ .



ೂ ಂಥದವ ಬ ದ ಎರಡ ಯ ಪ 5:17 ಆದ ಂದ ಾ ಾದರೂ ಸ ೕಸು ನ ದ , ಅವರು ನೂತನ

ಸೃ ಾ ಾ : ಹ ಯ ಲ ೂೕ ಅವ ೂಸ ಸೃ ಯು ಬರು ದು. 5:18 ಇ ಲ ೕವ ಂದ ೕ ಆ ತು.

ನಮನು ಸ ೕಸು ನಮೂಲಕ ತ ಂ ಸ ಾ ಾನ ಾ ೂಂಡ ೕವರು, ಇತರರನು ಸ ಾ ಾನ ತರುವ

ೕ ಯನೂ ನಮ ೂ ರು ಾ : 5:19 ೕ ಂದ , ೕವರು ಮನುಷರ ಾಪಗಳನು ಅವ ೂೕಧ ಾ ಸ ,

ಸ ೕಸು ನ ಇ ೕ ಜಗತ ೕ ತ ಂ ಸ ಾ ಾನಪ ಸು ಾ . ಈ ಸ ಾ ಾನದ ಸಂ ೕಶವ ೕ ೕವರು

ನಮ ೂ ೂ ಾ . 5:20 ಆದ ಂದ ಾ ಸ ೕಸು ನ ಾಯ ಾ ಗ ಾ ೕ . ೕವ ೕ ನಮ ಮೂಲಕ ಮ

ಕ ೕಡು ಾ . ಆದ ಂದ ಸ ೕಸು ನ ಪರ ಾ ಮನು ೕ ೂ ೕ ಂದ : ೕವ ೂಡ ಸ ಾ ಾನ

ಾ ೂ . 5:21 ಾಪವ ೕ ಅ ಯದ ಸ ೕಸುವನು ೕವರು ನಮ ೂೕಸರ ಾಪವ ಾ ಾ ದರು. ೕ ಸ

ೕಸು ನ ೕವರ ೕ ಯ ಾ ೕವರು ನಮನು ಾ ದರು.

ಗ ಾತದವ ಬ ದ ಪ 1:6 ಸ ೕಸು ನ ಕೃ ಯ ಮನು ಕ ದ ೕವರನು ೕ ಇಷು ೕಗ ಟು ೕ

ಸು ಾ ಯ ಕ ರು ಂದು ಾನು ಆಶಯ ಪಡು ೕ . 1:7 ಅದು ಸು ಾ ೕ ಅಲ, ಆದ ಲವರು ಮನು

ಗ ಒಳಪ , ಸ ೕಸು ನ ಸು ಾ ಯನು ವಕಪ ಸ ೕ ಂದು ಪಯ ಸು ಾ .

ಎ ಸದವ ಬ ದ ಪ 2:1 ೕ ಮ ಅಪ ಾಧಗಳಮತು ಾಪಗಳ ಂದ ಂ ೂ ಸತವ ಾ ೕ .

2:2 ೕ , ಂ ಇಹ ೂೕಕದ ಾಗ ಅನು ಾರ ಾ ನ ದು ೂಂಡು, ಾಯುಮಂಡಲದ ಅ ಪ ಯ

ಆತ ಗನು ಾರ ಾ ೕ . ಆ ದು ಾತ ಈಗ ಅ ೕಯ ಯಮಕಳ ಾಯ ಾಡು . (aiōn g165) 2:3 ಂ ೂ

ಾ ಲರೂ ಅವ ೂಂ ನಮ ೕಹದ ಆ ಗಳ ಪ ಾರ ೕ ಸು ಾಗ ಮನ ನ ಾಗೂ ಶ ೕರದ ಆ ಗಳನು

ರ ೕ ಸು ಾ ನ ದು, ಉ ದವರಂ ಾ ಾ ಕ ಾ ೕವರ ೂೕಪ ಗು ಾದವ ಾ . 2:4 ಆದ ಕರು ಯ

ಐಶಯ ವಂತ ಾದ ೕವರು ನಮನು ಅ ಾರ ಾ ೕ ದರು. 2:5 ೕ ದಂ , ಅಪ ಾಧಗಳ ಸತವ ಾ ದರೂ

ನಮನು ಸ ೂಂ ಬದು ದರು. ೕ ೕ ೕವರ ಕೃ ಂದ ೕ ರ ೂಂ ೕ . 2:6 ಸ ೕಸು ೂಂ

ೕವರು ನಮನು ಎ ಪರ ೂೕಕದ ಉನತ ಸಳಗಳ ಸ ೂಂ ೕ ನಮನು ಕೂತು ೂ ವಂ ಾ ಾ .

2:7 ಮುಂದಣ ಯುಗಗಳ ಸ ೕಸು ನ ದ ಯ ಮೂಲಕ ೕವರು ತಮ ಲದ ಕೃ ಯನು ನಮ

ೂೕ ಸ ೕ ಂ ಾ . (aiōn g165) 2:8 ನಂ ಯಮೂಲಕ ಕೃ ಂದ ೕ ೕ ರ ೂಂ ೕ . ಈ ರ ಯು

ಂದ ಉಂ ದದಲ, ಇದು ೕವರ ಾನ ೕ. 2:9 ಾ ಾದರೂ ಪಡುವಂ ಈ ರ ಯು ಣ ಗ ಂದ

ಉಂ ದದೂ ಅಲ. 2:10 ಾ ಸ ೕಸು ನ ಸ ಗಳನು ಾಡು ದ ಾ ೕ ಸೃ ಸ ಾದ ೕವರ

ಕ ಾಕೃ ಾ ೕ . ಸ ಗಳನು ಾಡು ಾ ಾಳ ೕ ಂದು ೕವರು ನಮನು ಮುಂ ತ ಾ ೕ ಾ .

ಯವ ಬ ದ ಪ 3:7 ನನ ಾಭ ಾ ದ ಎಲವನೂ ಈಗ ಾನು ಸನ ತ ನಷ ಂದು ಎ ಸು ೕ .

3:8 ಇದಲ , ನನ ಕತ ೕವರು ಆ ರುವ ಸ ೕಸುವನು ಅ ತು ೂ ೕ ಅ ೕಷ ಾದು ಂದು, ಾನು ಎಲವನೂ

ನಷ ಂದು ಎ ಸು ೕ . ಸನ ೕ ಾಭವ ಾ ೂಳಲು ಾನು ಎಲವನೂ ಕಸ ಂ ೕ ಪ ಗ ಸು ೕ . 3:9 ೕ ಾನು

ಸನನು ಸಂ ಾ ೂಂಡು ಅವರ ಒಂ ಾ ರ ಬಯಸು ೕ . ಯಮ ಂದ ಬರುವ ಸ ೕ ಯನು ಆಶ ೂಳ ,

ಸನನು ನಂಬು ದರ ಮೂಲಕ ಾಸದ ಆ ಾರದ ೕ ೕವರು ೂಡುವ ೕ ಯ ೕ ೂಂ ದವ ಾ ರ

ಬಯಸು ೕ .

ೂ ೂ ಯ ಬ ದ ಪ 1:15 ಸ ೕಸು ಅದೃಶ ಾದ ೕವರ ಸರೂಪ ಸವ ಸೃ ಗು ೕಷ ತರೂ

ಆ ಾ . 1:16 ಏ ಂದ ಭೂಪರ ೂೕಕಗಳ ರುವ ಾಣುವಂತ ಗ ಾಗ , ಾಣದಂತ ಗ ಾಗ ಸಮಸ ಇವರ

ಮೂಲಕ ೕ ಸೃ ಸ ಾ ತು. ಂ ಾಸನಗ ಾಗ , ಪಭುತಗ ಾಗ , ೂ ತನಗ ಾಗ , ಅ ಾರಗ ಾಗ ಸನ ೕ

ಸೃ ೂಂಡ . ಸವ ಸ ಂದಲೂ ಸ ಾ ಯೂ ಸೃ ೂಂ ತು. 1:17 ಸ ೕಸು ಎಲದಕೂ ದಲು

ಇದವರು, ಇವರ ೕ ಸಮಸ ಾ . 1:18 ಸ ೕಸು ಸ ಂಬ ೕಹ ರ ಾ ಾ . ಎಲದರ ಯೂ



ಇವ ೕ ಪಥಮ ಾನ ೂಂ ರುವಂ , ಆರಂಭ ಸತು ಎದು ಬಂದವರ ಪಥಮ ಾದವರು ಆ ಾ . ೕ ಇವರು

ಎಲದರ ಯೂ ಸವ ೕಷ ಾ ಾ . 1:19 ಏ ಂದ ೕವರು ಸ ೕಸು ನ ಸವ ಸಂ ಣ ಯು ಾಸ ಾ ರಲು

ಬಯ ದರು. 1:20 ಸ ೕಸು ಲು ಯ ೕ ಸು ದ ರಕದಮೂಲಕ ಾ , ೕವರು ಸ ಾ ಾನವನು ಉಂಟು ಾ ,

ಸನ ಮೂಲಕ ೕ ಭೂಪರ ೂೕಕಗಳ ರುವ ಎಲವನೂ ತ ಂ ಸಂ ಾನಪ ೂಂಡರು.

ಸ ೂೕ ಕದವ ದಲ ಯಪ 4:1 ಯ ೕ, ೕ ೕ ನ ದು ೂಂಡು ೕವರನು ಸ ೕ ಂದು

ನ ಂದ ೕ ದಂ ೕ ೕ ಸು ರು . ಇದರ ೕ ಾಡ ೕ ಂದು ಾ ಕ ಯ ಾ ನಮ

ಕತ ಆ ರುವ ೕಸು ನ ಮನು ಪ ೂೕ ಸು ೕ ಮತು ಉ ೕ ಸು ೕ . 4:2 ನಮ ಕತ ಆ ರುವ

ೕಸು ನ ಅ ಾರದ ಮೂಲಕ ಮ ೂಟ ಆ ಗಳನು ೕ ದವ ಾ ೕ . 4:3 ೕ ಪ ತ ಾ

ಇರ ೕ ಂಬು ೕ ೕವರ ತ ಾ . ಆದ ಂದ ೕ ಾ ಾ ೕಕ ದೂರ ಾ ರ ೕಕು. 4:4 ಮ ಪ ಬನೂ

ಪ ತ ಂದಲೂ ಘನ ಂದಲೂ ತನ ಸಂತ ೕಹವನು ಾ ಾ ೂಳಲು ಯ ೕಕು. 4:5 ೕ ೕವರನ ಯದ

ಹೂದರಲದವರಂ ಾ ಾ ಾ ಒಳಪಡ ಾರದು.

ಸ ೂೕ ಕದವ ಎರಡ ಯಪ 3:6 ಯ ೕ, ನಮ ಕತ ಆ ರುವ ೕಸು ಸರ ಸ ನ ಾ ಮ

ಆ ಾ ಸು ೕ ಂದ , ನ ಂದ ೕಕ ದ ೂೕಧ ಯನು ಅನುಸ ಸ , ೂೕ ಾ ಾ ಅ ಂದ ನ ಯುವ

ಪ ಾ ೕ ದೂರ ಾ ರ ೕಕು. 3:7 ೕ ನಮ ಾದ ಯನು ಅನುಸ ೕ ನ ಯ ೕ ಂದು ೕ ೕ

ಬ . ಏ ಂದ ಾ ಮ ರು ಾಗ ೂೕ ಾ ಗ ಾ ರ ಲ. 3:8 ಾ ಉ ತ ಾ ಾರ ಬ ಯ ಯೂ

ಊಟ ಾಡ ಲ. ಮ ಒಬ ಗೂ ಾ ಾರ ಾಗ ಾರ ಂದು ಹಗ ರು ಕಷ ಂದಲೂ ಪ ಾಸ ಂದಲೂ

ದು . 3:9 ಂದ ೕಷ ೂಂದು ದ ನಮ ಹ ಲ ಂದಲ. ೕ ನಮನು ಅನುಸ ಸು ದ ಾ

ಮ ಆದಶ ಾ ರ ೕ ಂದು ಾ ಾ . 3:10 ಾ ಮ ಸಂಗಡ ಇ ಾಗ, “ ಲಸ ಾಡ ೂಲದವನು

ಉಣಲೂ ಾರದು,” ಎಂದು ಮ ಆ ಾ .

ಯ ಬ ದ ದಲ ಯಪ 2:1 ಎಲದ ಂತ ದಲುಮನುಷ ಲ ೂೕಸರ ಅರಸರುಗ ಾ ಯೂ

ಾಪ ಗಳನೂ ಾಥ ಗಳನೂ ನಹಗಳನೂ ಕೃತ ಾಸು ಗಳನೂ ಾಡ ೕ ಂದು ಪ ೂೕ ಸು ೕ . 2:2 ೕ

ಾ ದ ಾ ಮ ಾಗೂ ಸ ಾ ಾನಗ ಂದ ಕೂ ದ ೕವನವನು ಣ ಭ ಂದಲೂ ೌರವ ಂದಲೂ

ನ ಸು ದ ಾಗು ದು. 2:3 ಏ ಂದ ಇದುನಮ ರ ಕ ಾದ ೕವರಮುಂ ಒ ಯ ಾ ಯೂಅಂ ೕಕ ಸತಕ ಾ ಯೂ

ಇ . 2:4 ಎ ಾಮನುಷರೂ ರ ಯನು ೂಂ ಸತದ ಾನ ಬರ ೕ ಂಬುದು ೕವರ ತ ಾ . 2:5 ೕವರು

ಒಬ ೕ, ೕವ ಗೂಮನುಷ ಗೂಮಧಸ ಒಬ ೕ. ಅವರು ಮನುಷ ಾ ಬಂದ ಸ ೕಸು ೕ.

ಯ ಬ ದ ಎರಡ ಯ ಪ 2:8 ನನ ಸು ಾ ಯ ಾ ೂೕಣ ಅನು ಾರ ಾ ಾ ೕದನ ವಂಶದವ ಾದ

ೕಸು ಸರು ಸತವ ೂಳ ಂದ ಎ ಸ ಾದ ಂದು ಾಪಕ ಾ ೂೕ. 2:9 ಈಸು ಾ ಾ ಾನು ಕಷವನು ಅನುಭ

ದುಷ ಯಂ ೕ ಗ ಂದ ಬಂ ತ ಾ ೕ . ಆದ ೕವರ ಾಕ ಬಂಧನ ಲ. 2:10 ಆದ ಾರಣಆ ೂಂಡವರು

ಸಹ ಸ ೕಸು ನ ರುವ ರ ಯನು ತ ಮ ಸ ತ ಾ ೂಂದ ೕ ಂದು ಾನು ಅವ ೂೕಸರ ಎಲವನೂ

ಸ ೂ ೕ . (aiōnios g166)

ೕತ ಬ ದ ಪ 2:11 ಏ ಂದ ಎ ಾ ಮನುಷ ರ ಯನು ತರುವ ೕವರ ಕೃ ಯೂ ಪತ ಾ ತು.

2:12 ಾ ಭ ೕನ ಯನೂ ೂೕಕದ ಆ ಗಳನೂ ೂ ದು, ಈ ನ ೂೕಕದ ಸ ಸನು ೂಂ ದವವ ಾ ಯೂ

ೕ ವಂತ ಾ ಯೂ ಭ ಯುಳವ ಾ ಯೂ ಬದುಕ ೕ ಂತಲೂ ೕವರ ಕೃ ಯು ನಮ ೂೕ ಸುತ . (aiōn g165)

2:13 ನಮ ರ ಕರೂ ಮ ಾ ೕವರೂ ಆ ರುವ ಸ ೕಸು ನ ಾಗಕರ ಾದ ಮ ಯಪತ ಯ ೕ ಯನೂ

ಎದುರು ೂೕಡು ರ ೕ ಂದು ಕೃ ಯು ನಮ ೂೕ ಸುತ . 2:14 ಸ ೕಸು ನಮನು ಎ ಾ ದುಷತನ ಂದ



ೕ ಸ ಗಳ ಆಸಕ ಾದ ಸಂತ ಜನರನು ತಮ ಾ ಪ ಶುದ ಾಡುವಂ ನಮ ೂೕಸರ ತಮನು ಾ ೕ

ಒ ೂಟರು.

ೕನ ಬ ದ ಪ 1:3 ನಮ ತಂ ಾದ ೕವ ಂದಲೂ ನಮ ಕತ ಆ ರುವ ೕಸು ಸ ಂದಲೂ

ಮ ಕೃ ಯೂ ಾಂ ಯೂ ಇರ . 1:4 ನನ ಾಥ ಗಳ ನನು ಾಪಕ ಾ ೂಂಡು ನನ ೕವ

ಾ ಾಗಲೂ ಕೃತ ಯನು ಸ ಸು ೕ . 1:5 ಏ ಂದ , ನಮ ಕತ ಆ ರುವ ೕಸು ನ ನ ರುವ ಾಸವನೂ

ಪ ಶುದ ಲ ಾ ನ ರುವ ೕ ಯನೂ ಕು ತು ಾನು ೕ ೕ . 1:6 ನ ಾಸದ ಅ ೂೕನ ಯು ನ ಎ ಾ

ಒ ಯದರ ಆಳ ಾದ ವ ಯನು ಸ ೕಸು ಾ ಪ ಮ ೂ ಹಂಚುವಂ ಾನು ಾ ಸು ೕ .

1:7 ಸ ೂೕದರ ೕ, ನ ಮೂಲಕ ೕವಜನರ ಹೃದಯಗ ಉ ೕಜನ ಾದ ಂದ, ನ ೕ ಯ ತ ನನ ಬಹಳ

ಆನಂದ ಆದರ ಯೂಉಂ ದ .

ಇ ಯ ಬ ದ ಪ 1:1 ಗತ ಾಲದ ನಮ ತೃಗಳ ಸಂಗಡ ಧ ೕ ಯ ಯೂಅ ೕಕ ಾ ಪ ಾ ಗಳ

ಮು ಾಂತರ ಾತ ಾ ದ ೕವರು, 1:2 ಈಅಂತ ನಗಳ ನಮ ಸಂಗಡ ತಮ ತ ಆ ರುವ ಸ ೕಸು ನ

ಮು ಾಂತರ ಾತ ಾ ಾ . ಈ ಸ ೕಸುವ ೕ ೕವರು ಎಲಕೂ ಾಧರ ಾ ೕ ದರು. ಇವರಮೂಲಕ ೕ

ಇ ೕ ಶವನು ಉಂಟು ಾ ದರು. (aiōn g165) 1:3 ಈ ಸ ೕಸು ೕ ೕವರ ಮ ಯ ಪ ಾಶ ಅವರ

ವ ತದ ಪ ರೂಪ ಾ ರುವ ೕವ ತ ಆ ಾ . ಈ ಸ ೕಸು ೕ ತಮ ಶ ಯುತ ಾಕ ಂದ ಸಮಸಕೂ

ಆ ಾರ ಾ ಾ . ಸ ೕಸು ಾ ಾ ೕ ನಮ ಾಪಗಳನು ಶು ಾ ಉನತ ೂಳ ಮ ೂೕನತ ೕವರ

ಬಲಗ ಯ ಕು ತು ೂಂ ಾ .

ಾ ೂೕಬನು ಬ ದ ಪ 1:16 ನನ ಯ ಸ ೂೕದರ ೕ, ೕಸ ೂೕಗ ೕ . 1:17 ಎ ಾ ಉತಮ ಮತು

ಣ ಾದ ವರಗ ೕ ಂದ ಬಂದ ಗ ೕ, ಅ ಪರ ೂೕಕದ ಳ ನ ತಂ ಂದ ಇ ದು ಬರುತ . ಆ

ತಂ ಯು ಬದ ಾಗುವ ರ ನಂ ಬದ ಾಗುವವರಲ. 1:18 ತಂ ಯು ತಮ ತದ ಪ ಾರ ಸತ ಾಕ ಂದ ನಮನು

ಹು ಸ ಾ ಾ ಅವರ ಸವ ಸೃ ಗಳ ಪಥಮ ಫಲ ಾ .

ೕತನು ಬ ದ ದಲ ಯಪ 3:18 ಸ ೕಸು ೕ ವಂತ ಾ ದರೂ ಅ ೕ ವಂತ ಾದ ನಮನು ೕವರ

ಬ ತರು ದ ಾ , ಒಂ ೕ ಾ ಾಪಗ ೂೕಸರ ಾ ಪಟು ಶ ೕರದ ಮರಣ ೂಂ ದರು. ಆದ ಆತದ

ಬದುಕುವವ ಾದರು.

ೕತನು ಬ ದ ಎರಡ ಯಪ 1:3 ೕವರು ತಮ ಸಂತಮ ಾ ಯೂ ಸದುಣ ಾ ಯೂ ನಮನು ಕ ಾ .

ಏ ಂದ , ೕವರ ವ ಯಮೂಲಕ ಾ ೕವಕೂ, ಭ ಗೂ ೕ ಾದ ಲ ಗಳನು ೕವರ ಶ ಯು ನಮ

ೂಡ ಾ . 1:4 ೕ ೂೕಕದ ದು ಾ ಂದುಂ ದ ಟತನ ತ ೂಂಡು ೖವಸ ಾವದ ಾಲನು

ೂಂದುವವ ಾಗ ೕ ಂದು ಅತಂತಮಹತ ಳ ಅಮೂಲ ಾದ ಾ ಾನಗಳನು ೕವರು ನಮ ದಯ ಾ ಾ .

ೕ ಾನನು ಬ ದ ದಲ ಯಪ 2:1 ನನ ಯಮಕ ೕ, ೕ ಾಪ ಾಡದಂ ಇ ಗಳನು ಾನು ಮ

ಬ ಯು ೕ . ಾವ ಾದರೂ ಾಪ ಾ ದ ತಂ ಯ ಬ ಯ ೕ ವಂತ ಾದ ಸ ೕಸು ನಮ ಪರ ಾ

ಾ ಸುವ ವ ೕಲ ಾ ಾ . 2:2 ಸ ೕಸು ನಮ ಾಪಗಳನು ಪ ಹ ಸುವ ಬ ಾ ಾ . ನಮ ಾಪಗ

ಾತವಲ ಸಮಸ ೂೕಕದ ಾಪಗಳನೂ ಪ ಹ ಸು ಾ .

ೕ ಾನನು ಬ ದ ಎರಡ ಯಪ 1:7 ಏ ಂದ ನರ ಾಂಸದ ಬಂ ರುವ ಸ ೕಸುವನು ಒಪ ಇರುವ

ೕಸ ಾರರು ಅ ೕಕಮಂ ೂರಟು ೂೕಕ ೂಳ ೂೕ ಾ . ಇಂಥವ ೕ ೕಸ ಾರರೂ ಸ ೂೕ ಗ

ಆ ಾ .



ೕ ಾನನು ಬ ದಮೂರ ಯಪ 1:4 ನನ ಮಕ ಸತವನು ಅನುಸ ಾ ಾ ಂದು ೕ ದ ಂತ

ದ ಸಂ ೂೕಷ ನನ ಲ.

ಯೂದನು ಬ ದ ಪ 1:3 ಯ ೕ ತ ೕ, ಾ ಹಂ ೂ ವ ರ ಯ ಷಯದ ಮ ಬ ಯು ದ

ಣ ಾಗ ಂದಪಯತ ಾಡು ಾಗ, ಪ ಶುದ ಒಂ ೕ ಾ ಒ ಸ ಾದ ನಂ ಯನು ಾ ಾ ೂ ದ

ೕ ೂೕ ಾಡ ೕ ಂದು ಎಚ ಬ ಯು ದು ನನ ಅವಶ ಂದು ೂೕ ತು. 1:4 ಏ ಂದ ಭ ೕನರೂ ನಮ

ೕವರ ಕೃ ಯನು ಪ ಾ ೂಂಡು ಾ ಟ ಕೃತಗಳನು ನ ಸುವವರೂ ನಮ ಒಬ ೕ ಕತ ಆ ರುವ ೕವರನು

ಮತು ನಮ ಕತ ಆ ರುವ ೕಸು ಸರನು ಅಲಗ ಯುವ ಲ ಜನರೂ ರಹಸ ಾ ಸ ಳ ೂ ಾ .

ಇವರು ದಂಡ ೂೕಸರ ವ ದ ೕ ೕಮಕ ಾ ಾ .

ಪಕಟ 3:19 ಾನು ಾರನು ೕ ಸು ೕ ೂೕ, ಅವರನು ಗದ ಸು ೕ ಮತು ಸು ೕ . ಆದ ಂದ ೕನು

ಆಸಕ ಾ ರು, ಪ ಾ ಾಪಪಡು. 3:20 ಇ ೂೕ, ಾ ಲ ಂತು ೂಂಡು ತಟು ಾ ಇ ೕ . ಾ ಾದರೂ ನನ ಸರವನು ೕ ,

ಾ ಲನು ದ , ಾನು ಪ ೕಶ ಾ , ಆವ ಯಸಂಗಡಊಟ ಾಡು ನು. ಅವರೂನನ ಸಂಗಡಊಟ ಾಡುವರು.

3:21 ಾನು ಜಯ ೂಂ , ನನ ತಂ ಡ ಂ ಾಸನದ ಕು ತು ೂಂಡ ಾ , ಜಯ ಾ ಾದವನನು ನ ೂಡ

ಂ ಾಸನದ ಕೂತು ೂ ವಂ ಾಡು ನು. 3:22 ಪ ಾತ ೕವರು ಸ ಗ ೕ ದನು ಯುಳವರು

ೕಳ .”





ೕಡ ೖ

ಕನಡ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



ಘಂಟು

ಕನಡ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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ಕನಡ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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